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Act on the Prevention of Infectious Diseases and
Medical Care for Patients with Infectious Diseases

CERHE+ A —BIEHES e
(Act No. 114 of October 2, 1998)
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Supplementary Provisions
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Humankind has over time experienced hardships due to various diseases,
including infectious diseases. The spread of plagues, smallpox, cholera and other
infectious diseases has often plunged human civilization into a state of crisis.



The eradication of infectious diseases has in particular been a long-sought-after

goal of humankind.
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Advances in medical science and medical care and considerable improvement of
hygiene standards have enabled people to overcome a variety of infectious
diseases. However, infectious diseases still remain a threat to humankind in new
forms due to the emergence of new infectious diseases, due to the resurgence of
known infectious diseases, or as a result of increased international interactions.
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Meanwhile, in the past in Japan there was groundless discrimination or
prejudice against patients and other people suffering from leprosy, acquired
immunodeficiency syndrome (AIDS), and similar infectious diseases. The
Japanese public must take these facts seriously and turn them into a moral
lesson for the future.
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In light of these changing circumstances surrounding infectious diseases and
the situation surrounding patients with infectious diseases and other persons in
similar situations, it is necessary to ensure high-quality and adequate medical
care for those persons and to swiftly and adequately address infectious diseases
while respecting those persons' human rights.
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From this standpoint, this Act is established to fundamentally overhaul
conventional measures for preventing infectious diseases and to promote
integrated measures for preventing infectious diseases and medical care for
patients with infectious diseases.

F—E A

Chapter I General Provisions



(BHY)
(Purpose)
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Article 1 The purpose of this Act is to provide for necessary measures for
preventing infectious diseases and medical care for patients with infectious
diseases in order to prevent outbreaks and the spreading of infectious diseases,

thereby improving and promoting public hygiene.

(AT )
(Basic Principles)
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Article 2 Measures implemented by the national and local governments for the
purpose of preventing outbreaks and the spread of infectious diseases are to be
promoted in an integrated and systematic manner by gaining an in-depth
understanding of the circumstances surrounding patients with infectious
diseases and other persons in similar situations, while respecting the human
rights of those persons, so that those governments can address new infectious
diseases or other infectious diseases swiftly and adequately by promptly
responding to the changing circumstances surrounding health and medical care
and dealing with increased international interactions, while taking into
account international trends related to the measures implemented for the that
purpose.

([ K O 5 A LFER O T )
(Responsibilities of the National and Local Governments)
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Article 3 (1) The national and local governments must disseminate correct
knowledge about infectious diseases through educational, publicity-related,



and other similar activities, and must gather, organize, analyze, and provide
information on infectious diseases, promote research on infectious diseases,
enhance the capability to examine pathogens and toxins, and educate
personnel engaged in the prevention of infectious diseases and improve their
professional qualities, while endeavoring to implement the necessary measures
to enable patients with infectious diseases to receive high-quality and adequate
medical care, while giving due regard to coordinated liaison with social welfare
and other related measures. In this regard, the national and local governments
must respect the human rights of patients with infectious diseases and other
persons in similar situations.
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(2) The national and local governments must mutually coordinate and pay due
regard to regional characteristics in order to ensure that the measures to
prevent infectious diseases are implemented in an integrated and timely
manner.
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(3) The national government must endeavor to establish systems for gathering
and studying information on infectious diseases and pathogens and toxins, and
to promote research and development of medicines, ensure a stable supply of
those medicines for the medical care of infectious diseases, and facilitate the
examination of pathogens and toxins for medical care of infectious diseases, as
well as to ensure international coordination, while endeavoring to offer the
necessary technical and financial assistance to local governments to encourage
them to adequately fulfill the responsibilities referred to in the preceding two

paragraphs.

(HROEFEH)
(Responsibilities of the Public)

S ERIZ, BYYEICBET2IELWARMEZRDL, TOPHIICHLERIEEZIL D L9
BnH b EHIT, BPEDOBREFEEDANMENELDOND Z NN E I LT iiE
57w,

Article 4 The public must endeavor to acquire accurate knowledge on infectious
diseases and to exercise vigilance in order to prevent infectious diseases, and
must be careful not to infringe on the human rights of patients with infectious

diseases and other persons in similar situations.



(EERRE DEH)
(Responsibilities of Physicians)
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Article 5 (1) Physicians and other medical personnel must cooperate in the
measures implemented by the national and local governments to prevent
infectious diseases, and endeavor to contribute to the prevention of infectious
diseases, while striving to provide high-quality and adequate medical care
based on an in-depth understanding of the circumstances surrounding patients
with infectious diseases and other persons in similar situations, and obtaining
their consent by providing adequate explanations about the relevant medical
care.
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(2) Proprietors and administrators of hospitals, clinics, and organizations that

HOPAFRE
(Z B 7 b

examine pathogens and toxins, welfare facilities for the elderly, or other
similar facilities must implement the necessary measures to prevent any

outbreaks or spreading of infectious diseases in their facilities.

(BRERTSE D HH)
(Responsibilities of Veterinarians)

BRSO ERERZ OMOERERBERE L. JEYE O TRHIZE UE K& OHL 7 & IR
BT OMRICH T DL &b, TOTFHICHELEGT DXL OFDRTNITR G0,

Article 5-2 (1) Veterinarians and other personnel engaged in veterinary practice
must cooperate in the measures implemented by the national and local
governments to prevent infectious diseases and endeavor to contribute to the
prevention of infectious diseases.
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(2) Operators of businesses handling animals or similar businesses (meaning
persons engaged in the business of importing, storing, leasing, or selling
animals or animal corpses or displaying them at amusement parks, zoos,
exhibitions, or other facilities and places visited by an unspecified, large
number of persons) must endeavor to acquire the knowledge and skills



necessary to prevent infectious diseases, properly handle animals or animal
corpses, and implement other necessary measures to prevent the transmission
of infectious diseases from the animals or animal corpses imported, stored,
leased, sold, or displayed to people.

(FEFH)
(Definitions)
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Article 6 (1) The term "infectious disease" as used in this Act means class I,
class II, class III, class IV, and class V infectious diseases, a novel and
reemerging influenza or coronavirus infection, a designated infectious disease,
and a new infectious disease.
2 ZOWBERIZENT [—BREGE] &1, KRICHIT DEREEDRFZ W 9,
(2) The term "class I infectious disease" as used in this Act means any of the
following infectious diseases:
— TR 7 i
(i) Ebola haemorrhagic fever;
= U7 - arIHimEh
(i1) Crimean-Congo haemorrhagic fever;
= EEZED
(ii1) smallpox;
DO e K i A
(iv) South American haemorrhagic fever;
o RX B
(v) plague;
NI T TR
(vi) Marburg virus disease;
t ZoPE
(vii) Lassa fever.
3 T OEMIZHEWT TERYYE] LId. WIS DG ORI A2 0 D,
(3) The term "class II infectious disease" as used in this Act means any of the
following infectious diseases:
— RAMIKER
(1) acute poliomyelitis;
B 3
(i1) tuberculosis;
= Y7TIU7
(iii) diphtheria;
WU HEE SR EEERE (RRES N —F ae U L ABSARSan U AL



ATHDHHDIZRD, )

(iv) severe acute respiratory syndrome (limited to the one caused by the SARS
coronavirus as a pathogen in the genus Betacoronavirus);

T FHEMEREEGERE (RRESR—Z anF U/ LRABMERS 2} U A LAT
HoHDOIZRD, )

(v) Middle East respiratory syndrome (limited to the one caused by the MERS
coronavirus as a pathogen in the genus Betacoronavirus); and
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(vi) avian influenza (limited to the one caused by any influenza A virus as a
pathogen in the genus Influenzavirus A and involving a serosubtype which is
specified by Cabinet Order as being highly likely to mutate into a pathogen
of a novel and reemerging influenza or coronavirus infection (excluding the
novel coronavirus infections listed in paragraph (7), item (iii) and the
reemerging coronavirus infections listed in item (iv) of that paragraph. The
same applies in paragraph (6), item (i) and paragraph (25), item (i).)
(referred to below as "specified avian influenza" in paragraph (5), item (vii))).

4 ZOERICRENT T=BEGME] &3, RICHE T 2 BGEDORF 20 9
(4) The term "class III infectious disease" as used in this Act means any of the
following infectious diseases:

— aL 7

(i) cholera;

= MR

(ii) shigellosis;

= B HA i R TR R

(iii) enterohaemorrhagic Escherichia coli infection;

m fmr- A

(iv) typhoid fever;

I NTF TR

(v) paratyphoid fever.

5 CZOEMICEWT TIUBRYWE] L3, RICHEIT 2D RRE 20 9
(5) The term "class IV infectious disease" as used in this Act means any of the
following infectious diseases:

—  ERIFR

(1) hepatitis E;

= ATIRFR

(ii) hepatitis A;



= HE

(iii) yellow fever;

I QEL

(iv) Q fever;

T ERIAE

(v) rabies;

NRIE

(vi) anthrax;

t BArorzoV RERBA 7V FERS, )
(vii) avian influenza (excluding specified avian influenza);
N ARV U X RGE

(viii) botulism;

. ~Z207
(ix) malaria;
+ B RIA

(x) tularaemia;

+— FIKFICET S HLODIEN, BEICH BN TV AEEMEOEREFE TH > T, B
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HHDLFREICEROBEICEEZ B2 5BENMDRHLHOE L TEHSTED D
D

(xi) beyond what is stated in the preceding items, any known infectious
diseases specified by Cabinet Order as diseases which are transmissible to
humans through animals or animal corpses, food or drink, clothing, bedding,
or other items and which are likely to affect public health as seriously as the
diseases stated in the preceding items.

6 ZOERIZBEWT THBERYYE] &1, RIZBT DG EDRF W 9,
(6) The term "class V infectious disease" as used in this Act means any of the

following infectious diseases:

— ANV (BA VTN RO A 7V P EREYYE A R, )

(i) influenza (excluding avian influenza and a novel and reemerging influenza
or coronavirus infection);

= A NAEFR (ERFREOCARIRFRZRS, )

(i1) viral hepatitis (excluding hepatitis E and hepatitis A);

= JUTRARI VU LGE

(iii) cryptosporidiosis;

WU 3% RAVE S AN e e

(iv) acquired immunodeficiency syndrome (AIDS);

T MEERRT T X U7 EYYE

(v) genital chlamydia infection;

N g

(vi) syphilis;



£ MLA

(vii) measles;

N AF Y Ut A T R DK Y

(viil) methicillin-resistant Staphylococcus aureus infection;

U B I 25 ODI1ED, BEICH HALTO DERMEO B (MUK YE 2 bk
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(ix) beyond what is stated in the preceding items, any known infectious disease
(excluding class IV infectious diseases) specified by Order of the Ministry of
Health, Labour and Welfare as a disease which is likely to affect public
health as seriously as the diseases stated in the preceding items.

7 ZOEHEIEWT THRA 7L CYERRYYE ] LR RIS D G D IR

ZUN 9,

(7) The term "novel and reemerging influenza or coronavirus infection" as used in
this Act means any of the following infectious diseases:

— WA TN T ADD NEBRT DN EGTH e rolzy A
NABRFERE T DA TNV FTH- T, —RICE RS MR YE 256 5 5
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(i) novel influenza (meaning a type of influenza caused by a virus that has
recently become transmissible from person to person as a pathogen and
which is found to be likely to seriously affect the lives of the people and
public health in the event of its rapid spread across the country because the
general public is not immunized against this infectious disease);

Z {7 oY (O TR THRIT LA 7V P THh o TE
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(i1) reemerging influenza (meaning a type of influenza specified by the Minister
of Health, Labour and Welfare as a pathogen which once caused a global
pandemic but which has not caused a global pandemic in a long time, and
which is found to be likely to seriously affect the lives of the people and
public health in the event of its rapid spread across the country because a
large majority of the general public is currently not immunized against this
infectious disease).

= FlanF U ANV AREGYE 72l AP NITB )T 22 AT52 7o
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(ii1) novel coronavirus disease (meaning a type of disease caused by a

10



coronavirus that has recently become transmissible from person to person as
a pathogen and which is found to be likely to seriously affect the lives of the
people and public health in the event of its rapid spread across the country
because the general public is not immunized against this infectious disease);
and

MU A o o A L R RYYE (DO THANBE CRIT L7cae U A L A 2R
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(iv) reemerging coronavirus disease (meaning a type of infectious disease
specified by the Minister of Health, Labour and Welfare as a pathogen which
once caused a global pandemic but which has not caused a global pandemic
in a long time and which is found to be likely to seriously affect the lives of
the people and public health in the event of its rapid spread across the
country because a large majority of the general public is currently not
immunized against this infectious disease).

8 ZOIEEICEWT HEERUE] &3, BECH SN TV DIEYMEDTRp (—HUksy
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(8) The term "designated infectious disease" as used in this Act means a known
infectious disease (excluding class I, class II, and class III infectious diseases
and novel and reemerging influenza and coronavirus infections) specified by
Cabinet Order as a disease which would be likely to seriously affect public
health in the event of its spread if the provisions of Chapters III through VII,
in whole or in part, did not apply mutatis mutandis.
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(9) The term "new infectious disease" as used in this Act means a disease which
1s found to be transmissible from person to person, which involves pathological
conditions or therapeutic outcomes that are clearly different from those of any
known infectious disease, and which could cause severe symptoms if infected,
and which is found to be likely to seriously affect the lives of the people and
public health if the disease spreads.

10 ZOHEHECREWNT MEEVERE] &k, BEEORLEFELZE L TWDIEE VD,

(10) The term "suspected disease carrier" as used in this Act means a person who

11



1s suspected to have contracted an infectious disease based on their
pathological condition.

11 ZOEBECREWT MHEREREERAEE ] &3, BRBEOHREEZRA L TWD
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(11) The term "asymptomatic carrier" as used in this Act means a person who
carries any pathogen capable of causing an infectious disease and exhibits no
symptoms of the infectious disease.

12 ZOERIZEWT NRIYERREEREE ) &3, FrEOUWEff C EREE. & —
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(12) The term "designated medical institution for infectious diseases" as used in
this Act means a designated medical institution for specified infectious
diseases, a designated medical institution for class I infectious diseases, a
designated medical institution for class II infectious diseases, a designated
medical Institution for class I agreement, a designated medical institution for
class II agreement, or a designated medical institution for tuberculosis.

13 ZOERIIENT IRERIMEREERER] &3, FEREDRT RN S 5% X
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(13) The term "designated medical institution for specified infectious diseases" as
used in this Act means a hospital designated by the Minister of Health, Labour
and Welfare as a medical institution in charge of hospitalization of a person
with symptoms of a new infectious disease or patients with a class I or class II
infectious disease, or a novel and reemerging influenza or coronavirus infection.
14 ZOERIZBWT HEE-HEYYERREERER ] &3, —BRYWE, HERYYE
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(14) The term "designated medical institution for class I infectious diseases" as
used in this Act means a hospital designated by a prefectural governor as a
medical institution in charge of hospitalization of patients with a class I or
class II infectious disease, or a novel and reemerging influenza or coronavirus
infection.
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(15) The term "designated medical institution for class II infectious diseases" as
used in this Act means a hospital designated by a prefectural governor as a
medical institution in charge of hospitalization of patients with a class 11
infectious disease or a novel and reemerging influenza or coronavirus infection.
16 ZOBEBICREWNT E-FpEHEERERE] i3, F=1A K0 % —HoH
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(16) The term "designated medical institution for class I agreement" as used in
this Act means a hospital or clinic designated by a prefectural governor as a
medical institution that provides necessary medical care by hospitalizing a
patient with a novel and reemerging influenza or coronavirus infection or a
designated infectious disease, or a person with symptoms of a new infectious
disease based on a notification pursuant to the provisions of Article 36-2,
paragraph (1) (limited to notifications that include the measures listed in item
(i) of that paragraph) or a medical care agreement prescribed in Article 36-3,
paragraph (1) (limited to medical care agreements that include the measures
stated in that item).

17 ZOERBICENT TE M EREERERE] i3, BT %0 FH—HOH
BN Kok (RIS 5 IE =BT 2 EZ 2 ORNFEICEL L DICRD, )
X&i%j#“*\%@ SHCHEICRET DBEFIEER E (BT R%0 5 —HE 55X
IE = FICB T A2 HEE2ZORNFICELLOICRS, ) ICESXx, FEU+HMUEDO =0
T GEUFNEONE—HOBEICESSBERIC L THER SN LG G52 S
YUO ) XITFHEHAFED :’*’“—IE(DJ—Ej::@Jé TEDDLERZRIMIET DERERE S L
THOE RS 5 L7odmbe L <32 RiT (Znbil¥E\ET 2608 LTEE TE
DDHHDEETe, R, H =+ /\FKH H, FU+RKE—H, FHUFNUEZDO =0 =

—HROELTRONE -HIZBWTHEL, ) XIFEFEZW I,

(17) The term "designated medical institution for class II agreement" as used in
this Act means a hospital, clinic (including those specified by Cabinet Order as
equivalents to these medical institutions; the same applies in the following
paragraph, Article 38, paragraph (2), Article 42, paragraph (1), Article 44-3-3,
paragraph (1), and Article 50-4, paragraph (1)), or pharmacy designated by a
prefectural governor as a medical institution that, based on a notification
pursuant to the provisions of Article 36-2, paragraph (1) (limited to
notifications that include the measures listed in items (ii) or (iii) of that
paragraph) or a medical care agreement pursuant to Article 36-3, paragraph
(1) (limited to medical care agreements that include the measures listed in
Article 36-2, paragraph (1), items (ii) or (iii)), provides medical services
pursuant to the provisions of Order of the Ministry of Health, Labour and
Welfare prescribed in Article 44-3-2, paragraph (1) (including cases where it is
applied mutatis mutandis by Cabinet Order based on the provisions of Article
44-9, paragraph (1)) or Article 50-3, paragraph (1).

18 ZOERICEWT DR EERERE) &3, MEEE T S EERERZHE
YIS EFEE L U CHEBER RAFEN R E L7 wbeas L <X IR 20 9,

(18) The term "designated medical institution for tuberculosis" as used in this
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Act means a hospital or clinic or a pharmacy designated by a prefectural
governor as a medical institution in charge of proper medical care for patients
with tuberculosis.

19 ZOEBEICBWT DREESE] L3, BIEOREAELEO#EREZ VD,

(19) The term "pathogens and toxins" as used in this Act means infectious
disease-causing pathogens and toxins.

20 ZOEHIBWT IE#] LiE BPPEORERICL > TEAShLIMETH -
T, NDEKNICASTZHGRICAZRFIE, I TIELHD (AN LHICERK S
NWIEME T, Z2OEXDPWTNrOFEROEEX LR —-THLb0 (LT TALE
Rl EWVWo, ) ZED, ) BV I,

(20) The term "toxin" as used in this Act means a substance which is produced by
a pathogen causing an infectious disease and which is capable of causing the
onset of disease or death, if it enters the human body, including substances
such as those artificially synthesized, and representing a structural formula
identical to that of a certain natural toxin (referred to below as a "synthetic
toxin").

21 ZOEEICBWT RREREERE] &3, —fREERE, “HERRERRE, —fERN
JRAR S R DN AR R AR S5 22 00 9

(21) The term "specified pathogens and toxins" as used in this Act means class I
pathogens and toxins, class II pathogens and toxins, class III pathogens and
toxins, and class IV pathogens and toxins.

22 ZOERICENT T—REESE] Lid, WICE|IT 2P RIRSE (B3R, ERE
wmEOME., AMMER L EMEOMREFICET 258 (I =+ HEEEE a5
) BHNEEE —H, H ot =R _oRE -HELIEE 250 R —E
DTN LD ARXILENER —+ =50 0+ =F-HOBREIL L HFEE =T T-
EHLIIHFAEERERLIIETAIND bOZOMINICET W EAEE (LIF [E
WHE] Lo, ) ThoT, AZBFHIELBENABIZTEAERZVEDE LTEA
FEREPBETDHHDER<, ) 29I,

(22) The term "class I pathogens and toxins " as used in this Act means the
pathogens and toxins stated below (excluding pathogens and toxins contained
in the medicines or regenerative medical products approved under the
provisions of Article 14, paragraph (1), Article 23-2-5, paragraph (1), or Article
23-25, paragraph (1) of the Act on Securing Quality, Efficacy and Safety of
Products Including Pharmaceuticals and Medical Devices (Act No. 145 of 1960)
or certified under the provisions of Article 23-2-23, paragraph (1) of that Act or
other pathogens and toxins equivalent to those (referred to below as "medicines
or other substances") which are designated by the Minister of Health, Labour
and Welfare as substances that are highly unlikely to cause the development of
a disease in humans):

— T VFIOUANRETFTY NIVANA, YETIVANA, T2 TANA, vF =
RIANAKRT v T AR
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(1) Guanarito virus, Sabia virus, Junin virus, Machupo virus, and Lassa virus,
in the genus Arenavirus;

= ZARTUANRABETARY —a—ARNZRTTANVA A —VT AR A—
HUZRTIANAKF RV AR TRT T A VA

(ii) Ivory Coast ebolavirus, Zair ebolavirus, Sudan ebolavirus, and Reston
ebolavirus, in the genus Ebolavirus;

= ANIKRY T ATANABBARY AT TA VA BILEE D U AVA)

(iii) variola virus (also known as the smallpox virus), in the genus
Orthopoxvirus;

W FAayANRABI VT « avd~EIF Ty I T4 == LA (42
17 - AT A LX)

(iv) Crimean-Congo haemorrhagic fever virus, in the genus Nairovirus;

e ATV TIANABLA T ET N T =TV T T A LA

(v) Lake Victoria marburgvirus, in the genus Marburgvirus;

NOEIE ST 2 bODED, BiESICEIT 200 L RBEIDRREEZA L, BER
DA B ORI D TERREEL HEX HBZNW0NH 2WIREE L L TEHSTE
HDHHO

(vi) beyond what is stated in the preceding items, the pathogens and toxins
specified by Cabinet Order as being pathogenic to the same degree as the
substances stated in the preceding items and being likely to have extremely
serious effects on the lives of the people and public health.

23 ZOEHEIRENT TTRREERSE] LiX RICET 2WEESE (EXLETH-
T, ANERFESELIBENBNIFEALLE WD E LTEAFBRKENEETS2H0%
fr<. ) 2o,

(23) The term "class II pathogens and toxins " as used in this Act means the
pathogens and toxins stated below (excluding the medicines or other
substances designated by the Minister of Health, Labour and Welfare as
substances that are highly unlikely to cause the development of a disease in
humans):

— TNV =TRRAT 4 A (B4R M)

(1) Y. pestis (also known as plague bacillus), in the genus Yersinia;

= /e ANIVULARRYY XA BIARY Y XAHE)

(i1) C. botulinum (also known as Bacillus botulinus), in the genus Clostridium;

= RN—=FaunFUA NN ARBSARSaZE}T T AR

(iii) SARS coronavirus, in the genus Betacoronavirus;

W N I2RT b7 R (4 BRI EE)

(iv) B. anthracis (also known as Bacillus anthracis), in the genus Bacillus

B 77 eIRY I LV AR (BIABRWEE) EREY T LV AR ERLT —
7T AT

(v) F. tularensis subsp. holarctica, in the genus Francisella;

N OAYYX2ER (NLAERER TH-o T, ZOMERNRY U X ZAEROMHERX
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LR—ThorbDEET, )

(vi) botulinum toxin (including synthetic toxins with a structural formula that
is identical to that of botulinum toxin);

t HIEBICETFZL00E), & FICBITF b0 LRBEEICHEEEEZA L, BHE
DAEMBOMERICERREELZEZ 28NN HL5WEKEL LTBETTED DD
D

(vii) beyond what is stated in the preceding items, the pathogens and toxins
specified by Cabinet Order as being pathogenic to the same degree as the
substances stated in the preceding items and as being likely to seriously
affect the lives of the people and public health.

24 ZOERIZENT TEERERE] L KICET 2WRESE (BEERETho
T, AZRBIRIELBENNIFZEAERNEDE LTEAVERENEET S 0%
<. ) WD,

(24) The term "class III pathogens and toxins" as used in this Act means the
pathogens and toxins stated below (excluding the medicines or other
substances designated by the Minister of Health, Labour and Welfare as
substances that are highly unlikely to cause the development of a disease in
humans):

— A TZIRAN—XYT 4A

(i) C. burnetii, within the genes Coxiella;

= wAang T I LRy n—v X (JIAREERE) (Y =aF B BT
VR VT B EOMBEOBRIER SN ERE L THSTED DL HD
X LIt Z A3 5 DIZRS, )

(i1) M. tuberculosis (also known as tubercle bacillus), within the genes
Mycobacterium (limited to substances that are resistant to isonicotinic acid
hydrazide, rifampicin, or other drugs specified by Cabinet Order as being
available for the medical treatment of tuberculosis);

= UVyH A NABLA =T A VA (BPIBIERIFT A L R)

(iii) rabies virus, within the genes Lyssavirus;

W =52 b001Eh, M=SI28T 5 b0 LFRBECHREEZA L, BR
DEMBEMERICEEREZ B2 H5BZNW DO LHFEAREL L THASTEDDLHD

(iv) beyond what is stated in the preceding three items, the pathogens and
toxins specified by Cabinet Order as being pathogenic to the same degree as
the substances stated in the preceding three items and as being likely to
affect the lives of the people and public health.

25 ZOERIIBWT IURREAESE] &3, RICHT 2HEESE (BELETH-
T, AERIFESELBZNNIELALERVWLD L LTRAGERENEET 2b0%
Fr<o ) &2V D,

(25) The term "class IV pathogens and toxins" as used in this Act means the
pathogens and toxins stated below (excluding the medicines or other
substances designated by the Minister of Health, Labour and Welfare as
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substances that are highly unlikely to cause the development of a disease in

humans):

— AVITNZUPFTAINAABA TV P AT A VA (MG N E S TED
HZHDTHLHD (A 7 N o PEBIEOREEREZRR, ) XITHHA
7V PEEGUE O RIERICIR D, )

(i) influenza A viruses, in the genus Influenzavirus A (limited to those
involving a serosubtype specified by Cabinet Order (excluding pathogens of
novel and reemerging influenza and coronavirus infections) or any pathogen
of a novel and reemerging influenza or coronavirus infection);

= xiv=Ve7Eal— (GAREE) (B HLERBGEICRS, )

(i1) E. coli (also known as coliform bacteria), in the genus Escherichia (limited
to Enterohaemorrhagic Escherichia coli);

= LT uaUANLRABRY AT A LA

(iii) poliovirus, in the genus Enterovirus;

W 27U ARY T LRSS (B RN -RIITATHDL HOIZR
%o )

(iv) C. parvum, in the genus Cryptosporidium (limited to those representing
genotype 1 or genotype 2);

A EXRTRE=CT VS (MEHERMNZ A7 0 IR TH AT 4 ATHDHODIC
R2, )

(v) S. enterica, in the genus Salmonella (limited to those involving typhi or
paratyphi A as a serosubtype);

K OEEER ALARBRTH->T, ZOMERSERBEROMER L A—Th %
borale, )

(vi) Shiga toxin (including the synthetic toxins with a structural formula
identical to that of Shiga toxin);

t VHFIR GIARRE) Yo RA, TALYT I, ZLF ORI —RORA T
e

(vii) S. sonnei, S. dysenteriae, S. flexneri, and S. boydii, in the genus Shigella
(also known as dysentery bacillus);

N 7 UFEaLrs (l4arIE) (ERAO0O—XII0O—=LThdbDITR
%o )

(viii) V. cholera (also known as cholera bacillus), in the genus Vibrio (Ilimited to
those involving O1 or 0139 as a serotype);

L 79804 NARBA T O —T 4 —="—TA)LA (BIZHERT A LX)

(ix) yellow fever virus, in the genus Flavivirus;

+ A aRT TV TLBRBY ANV am— R (REE S8BT SRR AR, )

(x) M. tuberculosis, in the genus Mycobacterium (excluding the pathogens
stated in item (ii) of the preceding paragraph);

T WIS 5 b ODIEN, BIESICHEIT 5o L RREICHEEZ AL, B
ROWBEICEEEZ G2 H5BENDOLWEAREL LTHSTEDDLHOD
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(xi) beyond what is stated in the preceding items, the pathogens and toxins
specified by Cabinet Order as being pathogenic to the same degree as the
substances stated in the preceding items and as being likely to affect public
health.

26 JEATBREIL FZHESNTOBEOHEXIIBEDONLREZ L L) T5L &

X, oL, BARTPERSOERLZEN2ITNIER B0,

(26) When the Minister of Health, Labour and Welfare intends to propose to
establish, revise, or repeal a Cabinet Order referred to in paragraph (3), item

(vi), the Minister must hear the opinion of the Health Science Council in

advance.

(PR EREIE 62 Z OIEREOHER)
(Mutatis Mutandis Application of this Act to Designated Infectious Diseases)
FLk HIBR
Article 7 Deleted

(BEDUE B M OMESE R A DR AT ISR 9~ D 2 OTEREONE M)
(Application of This Act to Suspected Disease Carriers and Asymptomatic
Carriers)

FNG —JHERYYE O FEUE B T ZHEGYED O BB TED L b O O SR BE
[ZOWTIE, ZENEN—HEYYE O BE T ZHEEDBE L 7 LT, T OEE
DORHEZEH T 5,

Article 8 (1) Suspected carriers of a class I infectious disease or any class II
infectious disease specified by Cabinet Order are deemed patients with the
respective diseases, and the provisions of this Act apply.

2 BMA T NT PR RYYE O BERE Th o THREIMEIZ 0> TV D L&
IR DELRHEHOSH D HDICHONTIE, FillA v 7 o o PERYYEDBE &
AR LT, ZOEFROHEEZEMNT 5,

(2) If a person is a suspected disease carrier of a novel and reemerging influenza
or coronavirus infection and there are reasonable grounds for suspecting that
they are infected with that infectious disease, that person is deemed a patient
with a novel and reemerging influenza or coronavirus infection and the
provisions of this Act apply.

3 —BUBYGYIE O B PRIR FURCRA B SUIHTRL A 7 b o WYL O SR SR AR
RAEIZOWNTIE, TN BURGE O B UTF A > 7 b o P RYUE O
HEHBRLT, ZOEBOBEEZEMNT 5,

(3) Asymptomatic carriers of a class I infectious disease or a novel and
reemerging influenza or coronavirus infection are deemed patients with the

corresponding disease, and the provisions of this Act apply.
F_E EARHE
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Chapter II Basic Guidelines

(FEATFEET)

(Basic Guidelines)

FILk EAFTEREIT, BYYED T OMEHIRHEEAZ XD 10 O AR 725t (U
T THEARES 2o, ) ZEDRITITRGR0,

Article 9 (1) The Minister of Health, Labour and Welfare must formulate a basic
guideline for promoting the prevention of infectious diseases in an integrated
manner (referred to below as "basic guideline").

2 AARREEHI. RITBIT2FHIZOWTEDL D LT 5,

(2) The basic guideline is to provide for the following:

—  JRYYIE D T OHEE D SRR 72 T5 I

(1) a basic direction for promoting the prevention of infectious diseases;

JEYLIE D FEHE DT B D 72 6D DR IZ B3 % FIH

(i1) matters concerning measures to prevent outbreaks of infectious diseases;

= BYED FASED LD T2 ORI B 5 FIH

(i) matters concerning measures to prevent the spread of infectious diseases;

U JRGSE K O JF RS I B D oo e . A X OWFZEIC B4 5 42

(iv) matters concerning gathering information, surveys, and research on
infectious diseases and pathogens and toxins;

T IR SE O A O S AR L O ARE S o 1h) BICBE T 5 4R

(v) matters concerning systems for examining pathogens and toxins and the
improvement of examination capabilities;

N ERYHEI AR D R A R T DR O fElR ICB 5 A

(vi) matters concerning securing systems for providing medical care for
infectious diseases;

L EYYEDBRE OBED IO ORHI O MR IZEE T 5 FIH

(vii) matters concerning securing systems for transferring patients with
infectious diseases;

I\ RGYIE AR D R D 12 8D O [ H i DO WF LB 7€ D HEE (2 B9~ % HIH

(viil) matters concerning the promotion of research and development of
medicines intended for medical care for infectious diseases;

L EYYEICER D EIR 2 1R AT 2D IR H O ek £ OMURBE DR EZ TR L, XTZD
FASEEBIET D720 O BEIZHNE b O & L TEAFGF@HE S TED D MWH Ol
(PR 2D BERICBE 2 FH

(ix) matters concerning targets related to securing systems for the provision of
medical care for infectious diseases, and securing systems specified by Order
of the Ministry of Health, Labour and Welfare as necessary for measures to
prevent outbreaks of infectious diseases or the spread of infectious diseases;

o B SR0 = 5 SO LSO 5 IHICHUE T D e Ak ORI B
L9
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(x) matters concerning securing accommodation facilities prescribed in Article
44-3, paragraph (2) or Article 50-2, paragraph (2);

+— FNFHNRO=0 F—HIZHET 28 A 7= o PERYYES B
REXNIHE LA RO = —HITHE T 2 B GYES B R H O EiE DR
HhH B9 5 H

(xi) matters concerning the improvement of the living environment during
recuperation for the persons subject to voluntary restraint due to a novel and
reemerging influenza or coronavirus infection prescribed in Article 44-3-2,
paragraph (1), or the persons subject to voluntary restraint due to a new
infectious disease prescribed in Article 50-3, paragraph (1);

+= FHUFMNEOHFE—H (FEUHUEZONICBWTHERT2EA2ET, ) . B
T+ —RONE—FE L IFFAT KO =FE-HOMEICL D2RAHEITHE
T=ROIE -, HAT=Z5R0 FHLAIBAT=ZROMOBUEIC L DHRDOT
FHZBET 2 FH

(xii) matters concerning comprehensive coordination pursuant to the provisions
of Article 44-5, paragraph (1) (including cases where it is applied mutatis
mutandis pursuant to Article 44-8), Article 51-4, paragraph (1) or Article 63-
3, paragraph (1), or the instruction policy pursuant to the provisions of
Article 51-5, paragraph (1), Article 63-2 or Article 63-4;

+= FBE=F5OFRE-HITHIET D GYE R E F ORI 5 FH

(xiii) matters concerning securing materials and supplies required for
infectious disease countermeasures prescribed in Article 53-16, paragraph
(1);

Y JERYYE L BT D R K OV D8 Kl QN SR GMIE O BF FE D NMEO B BT
DA

(xiv) matters concerning raising public awareness and dissemination of
information on infectious diseases, and matters concerning respecting the
human rights of patients with infectious diseases and other persons in
similar situations;

+H EGYED TS D AM OB L VE-E O EICBT 5 A

(xv) matters concerning the development and enhancement of the
qualifications of human resources to prevent infectious diseases;

N JERGE O T BB D PREERT DRI O RECR IZBE 95 A

(xvi) matters concerning securing health center systems to prevent infectious
diseases;

+t  FRERRARE L EEICED O R ORI T 23 HE

(xvii) matters concerning securing systems for correct treatment of specified
pathogens and toxins;

TN BERICR T 2 BIMED LD TR OEASEDRG I, A O O i
A N =R DOTRAED 72D DREIR  ([F] & Hi 7 2 36 (A K OVl 5 28 36 [ ARFR AL ] oD 8
IR ORERZ T e, ) IZBT 5 HH
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(xviiil) matters concerning measures to prevent outbreaks and the spread of
infectious diseases, to examine pathogens and toxins, and to provide medical
care in emergencies (including matters concerning securing a system of
communications between the national and local governments and among
local governments); and

+IL E OMBGLIED T OHEMEIC BT 5 HE I

(xix) other important matters concerning the prevention of infectious diseases.

3 FEAEGMAREIL, BYYED TEHICET MR ORI 2 A B £ . AiEE
him, BT, B, Bt B =5, Bthe. BHARTEOEINSIZHE
FToHE (UTFZOHEIZEWT FFEFRE] £V, ) IOV TEAR LB =ZFT
LT, FREFHUAORTEA ZICHE T 52 FHIZOWTIA RS ERARET LT, £h
TNHERFEMZ, REPHDL LRODL L xIL, EAREHZLEE ST 20035,

(3) Based on an evaluation of the effectiveness of the measures for preventing
infectious diseases, the Minister of Health, Labour and Welfare is to review the
matters listed in items (v), (vi), (x), (xi), (xiii), (xv), (xvi), and (xviii) of the
preceding paragraph (referred to below as "specified matters" in this
paragraph) at least every three years and the matters other than the specified
matters in the preceding items at least every six years, and revise the basic
guideline if they find it necessary.

4 JEAFBREIL, EAEHZED, MFIhE2ZEHTLEL>ETHELxT. &ML
O, BRITEBEORICHET 5 & & bic, EARTF RSO BERLZE T IE2R
SRR

(4) When the Minister of Health, Labour and Welfare intends to formulate or
revise the basic guideline, the Minister must consult with the heads of the
relevant administrative organs and hear the opinions of the Health Science
Council in advance.

5 BEAFBARKEZ, BABHAED, I EZEE L L X, Bk, Zhz
RNELRTITR B2,

(5) When the Minister of Health, Labour and Welfare has formulated or revised

the basic guideline, the Minister must release it without delay.

(P By &t )
(Prevention Programs)

FHae ANERTRIE. EARTREHCAI L T BYWRE O B D 72 8 O R R 0 FEHE B3 % E
B (LN ZOFEERSEH _HICBWT [PREHE] W), ) ZEDRITNIERS
7RV,

Article 10 (1) Prefectural governments must formulate a program for
implementing measures to prevent infectious diseases (referred to below as a
"prevention program" in this Article and paragraph (2) of the following Article)
in line with the basic guideline.

2 HIEOTEhEHE X, SEEEEFIRICBT D RICEBIT2FEHIZOWTED LI HD ET
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Do
(2) The prevention programs in the preceding paragraph are to provide for the
following in the relevant prefectural governments:

— MO EFITA L 2R BIE DI ED TR KO E ASEDRG 1D 7= DR RIZEE 5
FIH

(i) matters concerning measures to prevent outbreaks and the spread of a
infectious diseases based on regional circumstances;

T JRYMIE M OYR IR I BT o IO R . A L OWFSEIC B 5 IR

(i1) matters concerning gathering information, surveys, and research on
infectious diseases and pathogens and toxins;

= RIEARSE OR A O E AR L OEARE S o IR 59 E

(iii) matters concerning systems for examining pathogens and toxins and the
improvement of examination capabilities;

WU JEYSRE LT AR D R 2 R D IR O fE R IZBE 9 5 S

(iv) matters concerning securing systems for providing medical care for
infectious diseases;

T JEYE D BF OBED T2 ORT OMELRIZBI T 5 FIH

(v) matters concerning securing systems for transferring patients with
infectious diseases;

N ERYSE AR D R & T 2 AR O fr £ OMBEIYE DR AZ TR L, UIZED
FAEZIET D72 O EICHEER S O L L TEAEFEHE S TED D IKH Ok
(ZFR D BERICBE 2 FH

(vi) matters concerning targets related to securing systems for the provision of
medical care for infectious diseases, and securing the systems specified by
Order of the Ministry of Health, Labour and Welfare as necessary for
measures to prevent outbreaks of infectious diseases or the spread of
infectious diseases;

£ BUAUSo =5 HESOIFE LSO 5 IHICHUE T D 8 Ak ORI B
DA

(vil) matters concerning securing the accommodation facilities prescribed in
Article 44-3, paragraph (2) or Article 50-2, paragraph (2);

N TSRO =0 5 —HICHET DA 7 v P ERYESM Bk 5:
FXITB LA GO =5 —HITHIE T 2 0L ES B o R DR AETE O BB
B9 2 FIH

(viil) matters concerning the improvement of the living environment during
recuperation for the persons subject to voluntary restraint due to a novel and
reemerging influenza or coronavirus infection prescribed in Article 44-3-2,
paragraph (1), or the persons subject to voluntary restraint due to a new
infectious disease prescribed in Article 50-3, paragraph (1).

U BEART RO =F—HOBEIL LR AHENIERN+ =FOMNOREIC L 5%
RO I EHT B4 % HIE
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(ix) matters concerning the policy for comprehensive coordination pursuant to
the provisions of Article 63-3, paragraph (1) or instructions pursuant to the
provisions of Article 63-4;

+  BUIED T T 5 AM OEMR KL OCEE DM LT 2 FH

(x) matters concerning the development and enhancement of the qualifications
of human resources to prevent infectious diseases;

+—  EYYE D T BT D ORAEFT DRSO MR IZBE T 2 F

(xi) matters concerning securing health center systems to prevent infectious
diseases; and

T2 BRARICRT 2BEIMEDTAED TR OE ASEDRG I, 5 EASE DA O i
N ERE DR D T2 O DR (FE & D K OV 23 He [ AR AR o0 i i o
Wtz &te, ) ([CET2HEHE

(xi1) matters concerning measures to prevent outbreaks and the spread of
infectious diseases, to examine pathogens and toxins, and to provide medical
care in emergencies (including securing systems for coordination with the
national government and communications among local governments).

3 H—HOTHEIEIZRB W T, AiES S8BT 2 FHOIE), SiEEERIRICK T
B REYEIZ BT 5 HFR O KT 5 FHIZOWTED L L IOBZFD LD LT 5,

(3) In the prevention program described in paragraph (1), in addition to the
matters listed in the items of the preceding paragraph, efforts are to be made
to prescribe matters concerning the dissemination of knowledge on infectious
diseases in the prefectural government.

4 FRERIRIT, EAREAEE SNZHEITIE. SEAER IR ED D PRIEHmIC i
BataEMz, RERHLERODLEEF, NEEFTLHDOLT 5, HEMNENT
BhEtE O FHu R 2 0A, SR ORI Z TV, LERH DL LBOL L E L,
FEkE 35,

(4) If the basic guideline is revised, prefectural governments are to review the
relevant prevention programs they established and revise those programs
when it is found to be necessary. The same applies whenever a prefectural
government finds it necessary to revise its prevention program as a result of
surveying, analyzing and evaluating the status of implementation of the
prevention program.

5 JEAGHEREIL. PRIFHEIOER O FiEE O T BIETE O VERk 1 2 2 Bl 9
[ZOWT, #ERFRICH L, RERBEEL T2 ENTE D,

(5) The Minister of Health, Labour and Welfare may provide prefectures with the
necessary advice concerning the methods of preparing prevention programs
and other technical matters important for preparing prevention programs.

6 HHENERIZ, THERIEZESD, XINEZEELELH &35 & X1, ZORBAO
JEYIE D PRI B 2 iR DG VE DR X FEFI A R OTEN 2 M5 720, & 5 )
U, REH—HITHET 2 8E M FE#E = 2B WD Tk L 22 T d e 5720,

(6) When a prefectural government intends to formulate or revise a prevention
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program, the prefectural government must discuss the matter with the
prefectural coordination council prescribed in paragraph (1) of the following
Article in advance in order to ensure the consistency of measures for
preventing infectious diseases in its area and to utilize its expert knowledge.

7 FRERERIL, PEHBEATED., I ELEFT L LH>ET5Lx1T. 0T,
A (PREEFT 2 R ET D R ORRIX. (BLT MREFTRETS] &0 o, ) &k
<o ) OEREREIRTIUZRDR0,

(7) When a prefectural government intends to formulate or revise a prevention
program, the prefectural government must hear the opinion of municipal
governments (excluding cities and special wards with a public health center
(referred to below as "cities and special wards with a public health center")) in
advance.

8 HHENMRIX, THEHEZED, IXINEZEHTT HITY o> Tk, EFEE (B
=BT CEH ) B RONE—HICHET 2 EEETR AL RS T L
W EIRAR B EE CER CHIEERE =+ —7) B ERE-HIIRET 240hE
JFRATEN G & DS PEDHER Z X S 72 1T IR 5720,

(8) When formulating or revising a prevention program, the prefectural
government must endeavor to ensure consistency with the medical care plan
prescribed in Article 30-4, paragraph (1) of the Medical Care Act (Act No. 205
of 1948) and the prefectural action plan prescribed in Article 7, paragraph (1)
of the Act on Special Measures Against Novel and Reemerging Influenza or
Coronavirus Infection (Act No. 31 of 2012).
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(9) When a prefectural government has formulated or revised a prevention
program, the prefectural government is to submit its revised version to the
Minister of Health, Labour and Welfare without delay.
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(10) When the Minister of Health, Labour and Welfare finds it necessary, they
may give advice, recommendations, or assistance to a prefectural government
concerning the prevention program submitted pursuant to the provisions of the
preceding paragraph.
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(11) A prefectural government must make a report to notify the Minister of
Health, Labour and Welfare of the progress regarding the matters listed in
paragraph (2), item (vi) every fiscal year, pursuant to the provisions of Order of
the Ministry of Health, Labour and Welfare.
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(12) When the Minister of Health, Labour and Welfare receives a report pursuant
to the provisions of the preceding paragraph, the Minister is to release the
contents of that report as necessary pursuant to the provisions of Order of the
Ministry of Health, Labour and Welfare.

13 HHHOBEL HH—HOBEIZIVZTHWETOVWTHERT D,

(13) The provisions of paragraph (10) apply mutatis mutandis to reports received
pursuant to the provisions of paragraph (11).
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(14) Cities and special wards with a public health center must establish a
prevention program in accordance with the basic guidelines and the prevention
program established by the prefectural government with jurisdiction over those
cities and wards.
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(15) The prevention programs described in the preceding paragraph provide for
the following matters in those cities and special wards with a public health
center:

— FHIHE—-F, B, Fhe, SNFAREFSNOEF S FETICEBITAE
H

(1) matters referred to in items (i), (iii), (v), (viii), and items (x) through (xii) of
paragraph (2); and
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(i1) matters concerning targets related to securing systems for facilitating
examinations of pathogens and toxins, and to securing systems specified by
Order of the Ministry of Health, Labour and Welfare as necessary for
measures to prevent outbreaks or the spread of infectious diseases;
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(16) In the prevention program referred to in paragraph (14), in addition to the
matters listed in the items of the preceding paragraph, efforts are to be made
to provide for the matters listed in paragraph (2), items (ii) and (vii) in cities
and special wards with a public health center and matters concerning the
dissemination of knowledge on infectious diseases.
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(17) When formulating or revising a prevention program, cities and special wards
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with a public health center must endeavor to ensure consistency with the
municipal action plan prescribed in Article 8, paragraph (1) of the Act on
Special Measures Against Novel and Reemerging Influenza or Coronavirus
Infection.
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(18) The provisions of paragraphs (4) through (6) and (9) through (13) will apply
mutatis mutandis to the prevention programs established by cities and special
wards with a public health center. In this case, the term "basic guideline" in
paragraph (4) is deemed to be replaced with "basic guideline or the prevention
program established by the prefectural government that has jurisdiction over
those cities and wards with a public health center," the term "the Minister of
Health, Labour and Welfare" in paragraph (9) is deemed to be replaced with
"the prefectural government; in this case, the prefectural government that has
received the program must submit it to the Minister of Health, Labour and
Welfare without delay," the term "the Minister of Health, Labour and Welfare"
in paragraphs (10) and (11) is deemed to be replaced with "the prefectural
government," the term "paragraph (2), item (vi)" in the latter paragraph is
deemed to be replaced with "paragraph (15), item (i1)," the term "pursuant to
the provisions of Order of the Ministry of Health, Labour and Welfare" in that
paragraph is deemed to be replaced with "pursuant to the provisions of Order
of the Ministry of Health, Labour and Welfare; in this case, the prefectural
government that received the report must report its contents to the Minister of
Health, Labour and Welfare without delay," and the term "the preceding
paragraph" in paragraph (12) is deemed to be replaced with "the second
sentence of the preceding paragraph is applied mutatis mutandis pursuant to
paragraph (18) following the deemed replacement of terms."
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(19) Medical institutions, organizations that examine pathogens and toxins, and
administrators of accommodation facilities must endeavor to cooperate as
necessary to establish the necessary systems in the area to contribute to the
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promotion of a successful implementation of the prevention program under

paragraphs (1) and (14).

(TS T IR 4 T e =)
(Prefectural Coordination Council)
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Article 10-2 (1) In order to develop a system for coordination and cooperation in
implementing measures to prevent an outbreak and the spread of an infectious
disease, a council (referred to below as a "prefectural coordination council” in
this Article) consisting of prefectural governments, cities and special wards
with a public health center, designated medical institutions for infectious
diseases, groups of persons with relevant knowledge and experience in medical
care, and fire defense organizations (meaning the organizations stated in each
item of Article 9 of the Fire Defense Organization Act (Act No. 226 of 1947)),
and other relevant organizations is to be established.
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(2) The prefectural coordination council is to share information on the
implementation status of prevention programs established by a prefectural
government or ciries and special wards with a public health center and useful
information for the implementation of those programs by ensuring mutual
communication among its members, and is to promote closer coordination
among its members.
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(3) When there has been an announcement of an outbreak or related event of a
novel and reemerging influenza or coronavirus infection as prescribed in
Article 16, paragraph (2), the prefectural government is to hold a prefectural
coordination council and endeavor to discuss the implementation of the
measures necessary to prevent the outbreak and spread of the infectious
disease.

4 FEFEHEERZESICBWTH#EIH - ZFHIZOW UL, ToEMAIX. T
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27



(4) With regard to the matters agreed upon through consultation at the
prefectural coordination council, its members must respect the results of the
consultation.

5 HIFHEICHET D HDODIEM, MENREE HHES TR U LERFIEIL, #E R
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(5) Beyond what is provided for in each of the preceding paragraphs, necessary
matters concerning the prefectural coordination council are specified by the
council itself.

(R E R YiE T B FaEt)
(Guidelines on Prevention of Specified Infectious Diseases)
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Article 11 (1) With respect to certain infectious diseases which are specified by
Order of the Ministry of Health, Labour and Welfare as diseases for which it is
particularly necessary to promote preventive measures in an integrated
manner, the Minister of Health, Labour and Welfare is to prepare and release
the guidelines to facilitate investigations into the causes of those infectious
diseases, prevention of their outbreaks and spreading, provision of medical
care, promotion of research and development, international coordination, and
promotion of other integrated preventive measures customized for each of those
infectious diseases (referred to below as "prevention guidelines for specified
infectious diseases" in the following paragraph).

2 JEAGEREIL, FEBYYE TR 2R L., XTI EZEHL LD LT5& &
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(2) When the Minister of Health, Labour and Welfare intends to formulate or
revise the prevention guidelines for specified infectious diseases, the Minister
must hear the opinion of the Health Science Council in advance.

FEE RBYERCETIHFRONER AR
Chapter IIT Gathering and Public Disclosure of Information on Infectious
Diseases

(EEff o g H)

(Notification by Physicians)
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Article 12 (1) If a physician has diagnosed either of the following persons, the
physician must notify the prefectural governor (in the case of a city or special
ward with a public health center, the mayor of that city or ward; the same
applies below in this Chapter (excluding the following paragraph and
paragraph (3), the following Article, paragraphs (3) and (4), Article 14,
paragraphs (1) and (6), Article 14-2, paragraphs (1) and (7), Article 15,
paragraph (13), and Article 16, paragraphs (2) and (3))) through the chief of the
nearest public health center, except in the cases specified by Order of the
Ministry of Health, Labour and Welfare, stating the person's name, age, gender
and other information specified by Order of the Ministry of Health, Labour and
Welfare immediately if the person is the one stated in item (i), or the person's
age, gender and other information specified by Order of the Ministry of Health,
Labour and Welfare within seven days if the person is the one stated in item
(ii):
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(1) a patient with a class I infectious disease, a patient or asymptomatic carrier
of a class II, class III, or class IV infectious disease, a patient with any of the
class V infectious diseases specified by Order of the Ministry of Health,
Labour and Welfare or a novel and reemerging influenza or coronavirus
infection, or a person suspected to be infected with a new infectious disease;
or

= BATHEE S TED D BB GIED EE (RATTEE S CTED D HFHRYYE O
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(i1) a patient with any of the class V infectious diseases specified by Order of
the Ministry of Health, Labour and Welfare (including asymptomatic carriers
of any of the class V infectious diseases specified by Order of the Ministry of
Health, Labour and Welfare).
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(2) A prefectural governor who has received a notification pursuant to the
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provisions of the preceding paragraph must immediately report the contents of

the notification to the Minister of Health, Labour and Welfare by electronic or

magnetic means (means a means that utilizes an electronic data processing
system or any other means that utilizes the information and communications
technology specified by Order of the Ministry of Health, Labour and Welfare;

except for Article 15, paragraphs (13) and (14), Article 36-5, paragraphs (4)

through (6), Article 36-8, paragraph (3), Article 44-3-5, paragraph (4), and

Article 50-6, paragraph (4), the same applies below) with regard to the

notification related to a person listed in item (i) of that paragraph and within

the period specified by Order of the Ministry of Health, Labour and Welfare
with regard to the notification related to a person listed in item (ii) of that
paragraph.
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(3) When a prefectural governor has received a notification pursuant to the
provisions of paragraph (1) with regard to any of the persons listed in the
following items, the prefectural governor must notify the persons specified in
each of the items of the contents of the notification by electronic or magnetic
means:
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(1) a person who resides outside the area under the prefectural jurisdiction: the
prefectural governor having jurisdiction over the place of residence Gf the
place of residence is within a city or special ward with a public health center,
the mayor of that city or ward and the prefectural governor having
jurisdiction over the place of residence) of the person; and
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(ii) a person who resides in an area under the jurisdiction of the mayor of a city
or special ward with a public health center under the prefectural jurisdiction:
the mayor of a city or special ward with a public health center having
jurisdiction over the place of residence of the person.
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(4) The provisions of the preceding two paragraphs will apply mutatis mutandis
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when the mayor of a city or special ward with a public health center receives a
notification pursuant to the provisions of paragraph (1). In this case, "the
Minister of Health, Labour and Welfare" in paragraph (2) is deemed to be "the
Minister of Health, Labour and Welfare and the prefectural governor having
jurisdiction over the city or special ward with a public health center (referred
to as the "competent prefectural governor" in each item of the following
paragraph)", the term "under the prefectural jurisdiction" in items (i) and (ii) of
the preceding paragraph is deemed to be replaced with "under the jurisdiction
of the competent prefectural governor," and the term "the mayor of a city or
special ward with a public health center" in the latter item is deemed to be
replaced with "the mayor of a city or special ward with a public health center
located outside that city or ward."
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(5) A physician who is to submit a notification pursuant to the provisions of
paragraph (1) (limited to a physician at a designated medical institution for
infectious diseases specified by Order of the Ministry of Health, Labour and
Welfare) must submit the notification by electronic or magnetic means so that
a person who is to report or notify (referred to below as "report or notification"
in this Article) the contents of the notification pursuant to the provisions of
paragraph (2) or (3) (including cases where these provisions are applied
mutatis mutandis pursuant to the preceding paragraph), or a person who is to
receive the report or notification may inspect it.
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(6) A physician who is to submit a notification pursuant to the provisions of
paragraph (1) (excluding a physician of a designated medical institution for
infectious diseases specified by Order of the Ministry of Health, Labour and
Welfare stated in the preceding paragraph) must do so using electronic or
magnetic means so that a person who is to report or notify the contents of the
notification and a person who is to receive the report or notification may
inspect it.
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(7) When a notification under the provisions of paragraph (1) has been submitted
by the method prescribed in the preceding two paragraphs, the person who is
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to make a report or notification is deemed to have made it.
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(8) A physician who gives patients with any of the chronic infectious diseases
specified by Order of the Ministry of Health, Labour and Welfare medical
treatment must notify the prefectural governor through the chief of the nearest
public health center every fiscal year to report their age, gender, and other
information specified by Order of the Ministry of Health, Labour and Welfare,
pursuant to the provisions of Order of the Ministry of Health, Labour and
Welfare.
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(9) The provisions of paragraphs (2) through (7) apply mutatis mutandis to the
notification in the preceding paragraph. In this case, the phrase "immediately,
with regard to the notification related to a person listed in item (i) of the that
paragraph and within the period specified by Order of the Ministry of Health,
Labour and Welfare, with regard to the notification related to a person listed in
item (ii) of that paragraph" in paragraph (2) is deemed to be replaced with
"within the period specified by Order of the Ministry of Health, Labour and
Welfare."
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(10) The provisions of paragraphs (1) through (7) apply mutatis mutandis when a
physician has examined the corpse of a person who had died of an infectious
disease prescribed in any item of paragraph (1) (including a person suspected

to have died of that infectious disease).

(BRI AT o JE )
(Notification by Veterinarians)
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Article 13 (1) If a veterinarian diagnoses a monkey or another animal specified
by Cabinet Order as an animal that is highly likely to transmit diseases to
humans with Ebola haemorrhagic fever, Marburg virus disease, or any other
infectious disease which is specified by Cabinet Order and is designated as a
class I, class 11, class III, or class IV infectious disease or a novel and
reemerging influenza or coronavirus infection, and that veterinarian
determines that the monkey or that other animal is infected or suspected to be
infected with those infectious diseases, the veterinarian must immediately
notify the prefectural governor through the chief of the nearest public health
center, including the name of the owner of the animal (or the person
controlling the animal if it is controlled by anyone other than its owner; the
same applies below in this Article) and other information specified by Order of
the Ministry of Health, Labour and Welfare, by submitting a notification for
each of those infectious diseases; provided, however, that this does not apply
when the animal is intentionally infected with any of those infectious diseases
for the purpose of experimentation.
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(2) The owner of an animal specified by Cabinet Order must submit a notification
under the provisions of the preceding paragraph if the owner finds that the
animal is infected or suspected of being infected with any of the infectious
diseases specified by Cabinet Order as referred to in that paragraph when the
animal is not diagnosed by a veterinarian; provided, however, that this does
not apply if the animal is intentionally infected with any of those infectious
diseases for the purpose of experimentation.

3 HIZHOBUEIZ L DJEHZ2 = - BER R, EHIZ, S%EHORNEE, &
WER TR K0 BTGB REICHRE LR T TR 6720,

(3) The prefectural governor receiving a notification submitted under the
provisions of either of the preceding two paragraphs must immediately inform
the Minister of Health, Labour and Welfare by electronic or magnetic means of
the contents of the notification.
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(4) If a prefectural governor receives a notification pursuant to the provisions of
paragraph (1) or paragraph (2) with regard to an animal listed in the following
items, the prefectural governor must notify the person specified in each of the

items of the contents of the notification by electronic or magnetic means:
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(i) an animal raised outside the area under the prefectural jurisdiction: the
prefectural governor having jurisdiction over the location where the animal
was raised (if the place is within a city or special ward with a public health
center, the mayor of that city or ward and the prefectural governor having
jurisdiction over the location); and
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(i1) an animal raised inside the area under the jurisdiction of the mayor of a
city or special ward with a public health center under the prefectural
jurisdiction: the mayor of the city or special ward with a public health center
having jurisdiction over the location where the animal was raised.
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(5) The provisions of the preceding two paragraphs apply mutatis mutandis
where the mayor of a city or special ward with a public health center receives a
notification pursuant to the provisions of paragraph (1) or paragraph (2). In
this case, "the Minister of Health, Labour and Welfare" in paragraph (3) is
deemed to be "the Minister of Health, Labour and Welfare and the prefectural
governor having jurisdiction over that city or ward (referred to as the
"competent prefectural governor" in each item of the following paragraph),” the
term "under the prefectural jurisdiction" in items (i) and (ii) of the preceding
paragraph is deemed to be replaced with "under the jurisdiction of the
competent prefectural governor," and the term "the mayor of the city or special
ward with a public health center" in the latter item is deemed to be replaced
with "the mayor of a city or special ward with a public health center located
outside that city or ward."
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(6) The provisions of paragraph (6) of the preceding Article apply mutatis
mutandis to a veterinarian who is to submit a notification pursuant to the
provisions of paragraph (1), and the provisions of paragraph (7) of that Article
apply mutatis mutandis to a person who is to submit a report or notification
pursuant to the provisions of paragraph (3) or paragraph (4) (including cases
where these provisions are applied mutatis mutandis pursuant to the
preceding paragraph). In this case, the term "report, etc. of the contents" in
paragraph (6) of that Article is deemed to be replaced with "report or
notification (referred to below as "reports or notifications" in this Article)
pursuant to the provisions of paragraph (3) or paragraph (4) of the following
Article (including cases where these provisions are applied mutatis mutandis
pursuant to paragraph (5) of that Article)," the term "paragraph (1)" in
paragraph (7) of that Article is deemed to be replaced with "paragraph (1) of
the immediately following Article," and the term "the preceding two
paragraphs" in paragraph (7) of that Article is deemed to be replaced with "the
preceding paragraph applied mutatis mutandis pursuant to paragraph (6) of
that Article."
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(7) The provisions from paragraphs (1) and (3) to the preceding paragraph apply
mutatis mutandis when a veterinarian who has examined the corpse of an
animal specified by Cabinet Order as referred to in paragraph (1) determines
in their examination after the death of the animal that the animal was infected
or is suspected to have been infected with an infectious disease specified by
Cabinet Order as referred to in that paragraph, and the provisions from
paragraphs (2) to the preceding paragraph apply mutatis mutandis when the
owner of the corpse of an animal specified by Cabinet Order as referred to in
paragraph (1) finds that the animal was infected or is suspected to have been
infected with an infectious disease specified by Cabinet Order as referred to in

that paragraph.

(RYYIE D 3 A D AR L M OB ) O 482 )
(Ascertaining the Status and Progress of Outbreaks of Infectious Diseases)
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Article 14 (1) Pursuant to the provisions of Order of the Ministry of Health,
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Labour and Welfare, prefectural governors will designate the hospitals or
clinics, upon obtaining consent from their proprietors, which are to be
responsible for submitting notifications of the status of outbreaks of the class V
infectious diseases specified by Order of the Ministry of Health, Labour and
Welfare or notifications of the suspected cases for the class II infectious
diseases, class III infectious diseases, class IV infectious diseases, or class V
infectious diseases specified by Order of the Ministry of Health, Labour and
Welfare.
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(2) When a physician at a hospital or clinic designated under the provisions of
the preceding paragraph (referred to below as "designated notification
organization" in this Article) has diagnosed a patient infected with any of the
class V infectious diseases specified by Order of the Ministry of Health, Labour
and Welfare as referred to in the preceding paragraph (including asymptomatic
carriers of the class V infectious diseases specified by Order of the Ministry of
Health, Labour and Welfare; the same applies below in this paragraph) or
diagnosed a suspected case of any of the class II infectious diseases, class III
infectious diseases, class IV infectious diseases, or class V infectious diseases
specified by Order of the Ministry of Health, Labour and Welfare, or when a
physician of a designated notification organization has conducted an
examination after death of the corpse of a person who had died of any of the
class V infectious diseases specified by Order of the Ministry of Health, Labour
and Welfare as referred to in the preceding paragraph, the administrator of the
designated notification organization must notify the prefectural governor
having jurisdiction over the location of the designated notification organization
pursuant to the provisions of Order of the Ministry of Health, Labour and
Welfare, to report the age, gender, and other information specified by Order of
the Ministry of Health, Labour and Welfare on the patient or deceased.
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(3) A prefectural governor receiving a notification submitted under the provisions
of the preceding paragraph must report its contents to the Minister of Health,

Labour and Welfare by electronic or magnetic means pursuant to the
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provisions of Order of the Ministry of Health, Labour and Welfare.
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(4) The provisions of Article 12, paragraphs (5) and (6) apply mutatis mutandis to
the notification pursuant to the provisions of paragraph (2), and the provisions
of paragraph (7) of that Article apply mutatis mutandis to the report pursuant
to the provisions of the preceding paragraph. In this case, the term "physician
who is to" in paragraph (5) and paragraph (6) of same Article is deemed to be
replaced with "administrator of a designated notification organization who is
to," the term "a report or notification (referred to below as "report or
notification" in this Article) of the contents of the notification pursuant to the
provisions of paragraph (2) or (3) (including cases where these provisions are
applied mutatis mutandis pursuant to the preceding paragraph)" in paragraph
(5) of that Article is deemed to be replaced with "report (referred to below as
"report" in this Article) on the contents of the notification pursuant to the
provisions of Article 14, paragraph (3)," the term "the report, etc." in that
paragraph is deemed to be replaced with "the report," the term "report, ete." in
paragraphs (6) and (7) of that Article is deemed to be replaced with "report,"
and the term "paragraph (1)" in the latter paragraph is deemed to be replaced
with "Article 14, paragraph (2)."
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(5) A designated notification organization may decline the designation under the
provisions of paragraph (1) subject to a notice period of at least 30 days.

6 EREATREEIT, fEEE B OB N HOBEICER LT L& UTEE
Ja BRI O EIC L 2 ALY T2 ONTAEY THL EROLNDHITE
Sl TR, F—HOBREICL2HBEXRVET N TE D,

(6) If the administrator of a designated notification organization violates the
provisions of paragraph (2) or if a designated notification organization is found
to be unsuitable to perform the duty of submitting a notification pursuant to
the provisions of that paragraph, the prefectural governor may revoke the
designation under the provisions of paragraph (1).
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(7) When the Minister of Health, Labour and Welfare finds that, among

suspected cases of class II infectious diseases, class III infectious diseases,
class IV infectious diseases or class V infectious diseases, an infectious disease
specified by Order of the Ministry of Health, Labour and Welfare referred to in
paragraph (1) could cause severe symptoms following infection, or there is an
outbreak or risk of an outbreak, the Minister is to notify the prefectural
governor of those facts.
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(8) A prefectural governor who has received a notification may, when a physician
in a hospital or clinic other than a designated notification organization located
within the area under the jurisdiction of the prefectural governor diagnoses a
patient with an infectious disease or examines the corpse of a person who has
died due to the infectious disease, pursuant to the provisions of Order of the
Ministry of Health, Labour and Welfare, require the physician to report the
age, sex, and other information specified by Order of the Ministry of Health,
Labour and Welfare on the patient or deceased person. In this case, the
physician who is requested to submit the notification must not refuse to do so
unless there are reasonable grounds.

B_HOBEIL, ATEOBEIC X A% T 2 fiER R FIZOWTHEN T 5,
(9) The provisions of paragraph (3) apply mutatis mutandis to the prefectural
governor who has received a notification pursuant to the provisions of the
preceding paragraph.
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(10) The provisions of Article 12, paragraphs (5) and (6) apply mutatis mutandis
to the notification pursuant to the provisions of paragraph (8), and the
provisions of paragraph (7) of that Article apply mutatis mutandis to the report
pursuant to the provisions of paragraph (3) as applied mutatis mutandis
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pursuant to the preceding paragraph. In this case, the term "physician who is
to" in paragraphs (5) and (6) of that Article is deemed to be replaced with
"physician at a hospital or clinic other than a designated notification
organization who is to," the term "a report or notification (referred to below as
"report or notification" in this Article) of the contents of the notification
pursuant to the provisions of paragraph (2) or (3) (including cases where these
provisions are applied mutatis mutandis pursuant to the preceding
paragraph)" in paragraph (5) of that Article is deemed to be replaced with
"report (referred to below simply as "report" in this Article) of the contents of
the notification pursuant to the provisions of paragraph (3) of that Article
applied mutatis mutandis in Article 14, paragraph (9)," the term "the reports,
etc." in that paragraph is deemed to be replaced with "report," the term
"reports, etc." in paragraphs (6) and (7) of that Article is deemed to be replaced
with "report," and the term "paragraph (1)" in the latter paragraph is deemed
to be replaced with "Article 14, paragraph (8)."
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Article 14-2 (1) Pursuant to the provisions of Order of the Ministry of Health,
Labour and Welfare, prefectural governors will designate hospitals or clinics or
the hygiene inspection stations, upon obtaining consent of their proprietors,
which are to be responsible for submitting specimens sampled from patients
infected with any of the class V infectious diseases specified by Order of the
Ministry of Health, Labour and Welfare or the pathogens of those infectious
diseases.
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(2) The administrator of a hospital or clinic or a hygiene inspection station
designated under the provisions of the preceding paragraph (referred to below
as "designated submitting organization" in this Article) must submit a part of
the specimens sampled from a patient infected with any of the class V
infectious diseases specified by Order of the Ministry of Health, Labour and
Welfare as referred to in that paragraph or the pathogens of any of those
infectious diseases pursuant to the provisions of Order of the Ministry of
Health, Labour and Welfare to the prefectural governor who designated the
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designated submitting organization pursuant to the provisions of that
paragraph whenever a physician of the designated submitting organization
(limited to hospitals or clinics) has diagnosed the patient or an employee of the
designated submitting organization (limited to hygiene inspection stations) has
examined the specimens sampled from the patient or pathogens of those
infectious diseases.
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(3) Prefectural governors must conduct an examination of the specimens or the
pathogens causing infectious diseases as submitted in accordance with the
provisions of the preceding paragraph, pursuant to the provisions of Order of
the Ministry of Health, Labour and Welfare.
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(4) Prefectural governors must report the result of the examination referred to in
the preceding paragraph and other matters specified by Order of the Ministry
of Health, Labour and Welfare to the Minister of Health, Labour and Welfare
by electronic or magnetic means pursuant to the provisions of Order of the
Ministry of Health, Labour and Welfare.
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(5) When the Minister of Health, Labour and Welfare finds it necessary to
personally conduct an examination, the Minister may ask the prefectural
governor to submit a part of the specimens or the pathogens of the infectious
disease which had been submitted to the prefectural governor pursuant to the
provisions of paragraph (2).
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(6) A designated submitting organization may decline the designation under the
provisions of paragraph (1) subject to a notice period of at least 30 days.
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(7) If the administrator of a designated submitting organization violates the
provisions of paragraph (2) or if a designated submitting organization is found
to be unsuitable to perform the duty of submission pursuant to the provisions
of that paragraph, the prefectural governor may revoke the designation under
the provisions of paragraph (1).
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(RRYSRE DFE A DARDBL . B[] S QYRR D Fi )
(Investigation into the Status, Progress, and Causes of Outbreaks of Infectious
Diseases)
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Article 15 (1) When a prefectural governor finds it necessary to prevent an
outbreak of an infectious disease or clarify the status of an outbreak, its
progress, and the cause of an outbreak, the prefectural governor may direct its
relevant officials to interview the patients, suspected disease carriers, or
asymptomatic carriers of a class I, class II, class III, class IV, or class V
infectious disease or a novel and reemerging influenza or coronavirus infection,
a person with symptoms of a new infectious disease, or the owners and
managers of animals or their corpses likely to transmit those infectious
diseases to humans, and other persons concerned, or to carry out the necessary

investigations.
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(2) When the Minister of Health, Labour and Welfare finds it urgently necessary
to prevent an outbreak or the spread of an infectious disease, the Minister may
direct relevant officials to interview the patients, suspected disease carriers, or
asymptomatic carriers of a class I, class II, class III, class IV, or class V
infectious disease or a novel and reemerging influenza or coronavirus infection,
a person with symptoms of a new infectious disease, or the owners and
managers of animals or their corpses likely to transmit those infectious
diseases to humans, and other persons concerned, or to carry out the necessary
Iinvestigations.
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(3) When a prefectural governor finds it necessary during the investigations
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carried out under the provisions of paragraph (1), the prefectural governor may

direct relevant officials to request that any person stated in the following items

submit the specimens or pathogens of the infectious disease prescribed in each
of those items or accept the specimens collected by relevant officials, or request

that the custodian (meaning a person who exercises parental authority or a

guardian; the same applies below) of any person stated in items (i) to (iii)

submit the specimens stated in each of those items item or have the persons

stated in each of the items accept the specimens collected by relevant officials:
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(1) a patient, suspected disease carrier or asymptomatic carrier of a class I or
class II infectious disease or a novel and reemerging influenza or coronavirus
infection, or a person who is justifiably suspected of being infected with that
infectious disease: specimens sampled from the person;
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(i1) a patient, suspected disease carrier or asymptomatic carrier of a class III,
class IV, or class V infectious disease, or a person who is justifiably
suspected of being infected with that infectious disease: specimens sampled
from the person;
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(iii) a person with symptoms of a new infectious disease or a person who is
justifiably suspected of being infected with a new infectious disease:
specimens sampled from the person;
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(iv) the owner or administrator of an animal likely to transmit a class I or class
II infectious disease or a novel and reemerging influenza or coronavirus
infection to humans or the owner or administrator of the corpse of that
animal: specimens sampled from the animal or its corpse;
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(v) the owner or administrator of an animal likely to transmit a class III
infectious disease, a class IV infectious disease, or a class V infectious
disease to humans or the owner or administrator of the corpse of that
animal: specimens sampled from the animal or its corpse;
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(vi) the owner or administrator of an animal likely to transmit a new infectious
disease to humans or the owner or administrator of the corpse of that
animal: specimens sampled from the animal or its corpse;
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(vii) a person possessing the specimens referred to in item (i) or pathogens of
an infectious disease prescribed in that item separated from those specimens:
the specimens or pathogens of the infectious disease;
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(viii) a person possessing the specimens referred to in item (ii) or pathogens of
an infectious disease prescribed in that item separated from those specimens:
the specimens or pathogens of the infectious disease;
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(ix) a person possessing the specimens referred to in item (iii) or pathogens of a
new infectious disease separated from those specimens: the specimens or
pathogens of that new infectious disease;
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(x) a person possessing the specimens referred to in item (iv) or pathogens of
an infectious disease prescribed in that item separated from those specimens:
the specimens or pathogens of the infectious disease;
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(xi) a person possessing the specimens referred to in item (v) or pathogens of
an infectious disease prescribed in that item separated from those specimens:
the specimens or pathogens of the infectious disease; or
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(xii) a person possessing the specimens referred to in item (vi) or pathogens of
a new infectious disease separated from those specimens: the specimens or
pathogens of that new infectious disease.
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(4) In order to prevent outbreaks of infectious diseases or to prevent the spread
of infectious diseases by promptly detecting patients with infectious diseases,
the prefectural governor is to review the nature of infectious diseases, consider
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the medical condition or number of patients with infectious diseases in the
area under the jurisdiction of the prefectural governor, the types of facilities or
work where infectious diseases occur, the circumstances of the outbreak and
spread of the various types of infectious disease, and the risk of spreading
infectious diseases to the public and other circumstances, and make requests
pursuant to the provisions of the preceding paragraph.
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(5) The prefectural governor must conduct an examination of the specimens or
the pathogens of an infectious disease submitted or the specimens collected by
relevant officials in accordance with the provisions of paragraph (3), pursuant
to the provisions of Order of the Ministry of Health, Labour and Welfare.
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(6) The provisions of paragraph (3) apply mutatis mutandis to the necessary
investigations carried out under the provisions of paragraph (2).
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(7) A person who has been requested to cooperate in an interview or necessary
investigation pursuant to the provisions of paragraph (1) or paragraph (2)
(excluding specified patients and persons with symptoms prescribed in the
following paragraph) must endeavor to cooperate in the interview or necessary
investigation.
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(8) When a person who is a patient with a class 1 or class 2 infectious disease or
a novel and reemerging influenza or coronavirus infection, or a person with
symptoms of a new infectious disease (referred to below as "specified patients
and persons with symptoms") does not cooperate in the interview or necessary
investigations by the employees pursuant to the provisions of paragraphs (1)
and (2) without reasonable grounds if they find it necessary to prevent

44



outbreaks or the spread of those infectious diseases, a prefectural governor or
the Minister of Health, Labour and Welfare may order those specified patients
and persons with symptoms to cooperate in an interview or the necessary
investigations (excluding requests pursuant to the provisions of paragraph (3)
(including cases where it is applied mutatis mutandis in paragraph (6), cases
where it is applied mutatis mutandis by Cabinet Order pursuant to the
provisions of Article 44-9, paragraph (1) (including cases where the period of
the Cabinet Order in paragraph (1) of that Article is extended by Cabinet
Order in paragraph (2) of that Article), and cases where it is applied mutatis
mutandis by Cabinet Order pursuant to the provisions of Article 53, paragraph
(1) (including cases where the period of the Cabinet Order in paragraph (1) of
that Article is extended by Cabinet Order in paragraph (2) of that Article))).
ATE O ML, BYYEZ ARICEAESE D BEI0, BYIEIZD D> 256 ORIk
DREEZOMOEFEFICHS LT, BYYEOREZTH L, IZDE AL 195
7o BRI /NRE D & D TRRIT TR B,
(9) The orders of the preceding paragraph are the minimum measures necessary
to prevent an outbreak or the spread of an infectious disease based on the risks
of spreading the infectious disease to the public, the severity of pathological
conditions following infection with the infectious disease, and other
circumstances.
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(10) When issuing an order stated in paragraph (8), the prefectural governor or
the Minister of Health, Labour and Welfare must, at the same time, notify the
recipient of the order in writing of the reason for issuing the order and other
matters specified by Order of the Ministry of Health, Labour and Welfare;
provided, however, that this will not apply when there is an urgent need for
orders to be issued without giving written notice of those matters.
11 FREA R SOIEATTBREIL, fiEZE LEOLAICB T, F/NEHOMm
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(11) In the case referred to in the proviso of the preceding paragraph, the
prefectural governor or the Minister of Health, Labour and Welfare must,
within a reasonable period of time after the order stated in paragraph (8),
deliver a document stating the reasons specified in the preceding paragraph
and other matters specified by Order of the Ministry of Health, Labour and
Welfare.
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(12) Each of the officials referred to in paragraphs (1) and (2) must carry their
identification card and present it at the request of any person concerned.
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(13) A prefectural governor and the mayor of a city or special ward with a public
health center (referred to below as "prefectural governors and relevant
mayors"), pursuant to the provisions of Order of the Ministry of Health, Labour
and Welfare, must report the findings of the interview or necessary
investigations conducted pursuant to the provisions of paragraph (1) by
electronic or magnetic means (meaning a method that utilizes an electronic
data processing system or any other method that utilizes the information and
communications technology specified by Order of the Ministry of Health,
Labour and Welfare; the same applies in the following paragraph, Article 44-3-
5, paragraph (4), and Article 50-6, paragraph (4)) to the Minister of Health,
Labour and Welfare (in the case of the mayor of a city or special ward with a
public health center, the Minister of Health, Labour and Welfare and the
prefectural governor having jurisdiction over that city or ward).
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(14) In cases prescribed by Order of the Ministry of Health, Labour and Welfare
where a prefectural governor or relevant mayor finds it necessary to prevent
the spread of an infectious disease in an area under the jurisdiction of another
prefectural governor or relevant mayor, that governor or mayor must notify the
other governor or mayor by electronic or magnetic means of the findings of the
interview conducted pursuant to the provisions of paragraph (1) or the
necessary investigations pursuant to the provisions of Order of the Ministry of
Health, Labour and Welfare.
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(15) When the Minister of Health, Labour and Welfare finds it necessary to
personally conduct an examination, excluding cases involving requests
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pursuant to the provisions of Article 44-3-5, paragraph (1) or Article 50-6,
paragraph (1), the Minister may ask the prefectural governor to submit a part
of the specimens or the pathogens of the infectious disease submitted or the
specimens collected by the officials under the provisions of paragraph (3).
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(16) When a prefectural governor finds it particularly necessary to conduct an
interview or the necessary investigations under the provisions of paragraph (1),
the prefectural governor may ask another prefectural governor or the Minister
of Health, Labour and Welfare to dispatch an employee or employees of an
institute which is engaged in research on the methods of treating infectious
diseases, examinations of pathogens and toxins, or other research and
development or examinations in connection with infectious diseases (referred
to below as "infectious disease research institute") or to provide other
necessary assistance.

17 HHHOSEZ, AEOBEEICLVIRESINTZREIZOWTHERT 5,

(17) The provisions of paragraph (12) apply mutatis mutandis to the employees
dispatched pursuant to the provisions of the preceding paragraph.

18 HTH_HOGEREFICELLERFHEIT, BEETHETTED D,

(18) Any necessary matters concerning the identification cards referred to in
paragraph (12) are specified by Order of the Ministry of Health, Labour and
Welfare

(BERT R & o)
(Coordination with Quarantine Station Chiefs)
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Article 15-2 (1) If a prefectural governor receives a notice from a quarantine
station chief pursuant to the provisions of Article 18, paragraph (3) of the
Quarantine Act (Act No. 201 of 1951) (including cases where it is applied
mutatis mutandis pursuant to a Cabinet Order based on the provisions of
Article 34, paragraph (1) of that Act) stating the instructions given to the
person with a health problem or other matters specified by Order of the
Ministry of Health, Labour and Welfare (including cases where that notice is
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given pursuant to the provisions of Article 34-2, paragraph (3) of that Act), the
prefectural governor may direct the prefecture's officials to interview the
person with the health problem or other persons concerned or to carry out the
necessary investigations.

2 WEMRMEIL, BEEFBHEDTTEDDLLIACLY, ATHEOBEICLY EiiIh
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(2) The prefectural governor must notify the Minister of Health, Labour and
Welfare of the findings of the interview or necessary investigations carried out
in accordance with the provisions of the preceding paragraph, pursuant to the
provisions of Order of the Ministry of Health, Labour and Welfare.
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(3) The provisions of paragraph (12) of the preceding Article apply mutatis
mutandis when a prefectural governor directs relevant officials to implement a

measure prescribed in paragraph (1).
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Article 15-3 (1) If a prefectural governor receives a notice from a quarantine
station chief pursuant to the provisions of Article 18, paragraph (5) of the
Quarantine Act (including cases where it is applied mutatis mutandis pursuant
to a Cabinet Order based on Article 34, paragraph (1) of that Act) stating the
matters reported with regard to a person prescribed in Article 18, paragraph
(4) of that Act pursuant to the provisions of that paragraph (including cases
where that notice is given pursuant to the provisions of Article 34-2, paragraph
(3) of that Act), the prefectural governor may ask the person to report their
body temperature and other facts regarding their state of health during the
period specified by the quarantine station chief pursuant to the provisions of
Article 18, paragraph (1) of that Act, or direct the prefecture's officials to
interview the person.
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(2) If the prefectural governor confirms as a result of a report or interview under
the provisions of the preceding paragraph that the person has a health problem,
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the prefectural governor must, pursuant to the provisions of Order of the
Ministry of Health, Labour and Welfare, immediately report that fact to the
Minister of Health, Labour and Welfare, and the prefectural governor may
direct relevant officials to interview the person or other persons concerned or
to carry out the necessary investigations.
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(3) The prefectural governor must report the findings of the interview or
necessary investigations carried out in accordance with the provisions of the
preceding paragraph to the Minister of Health, Labour and Welfare, pursuant
to the provisions of Order of the Ministry of Health, Labour and Welfare.
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(4) The provisions of Article 15, paragraph (12) apply mutatis mutandis when a
prefectural governor directs relevant officials to implement a measure
prescribed in paragraphs (1) and (2).
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(5) When requested by a prefectural governor and after taking into account the

I

implementation system of the affairs that the prefectural governor is supposed
to handle under the provisions of this Act or Cabinet Order based on this Act
and other actual conditions of the region, the Minister of Health, Labour and
Welfare is to personally implement the measures prescribed in paragraph (1)
on behalf of that prefectural governor if the Minister finds it necessary to
prevent the spread of an infectious disease listed in Article 2, item (ii) of the
Quarantine Act, an infectious disease designated by Cabinet Order under
Article 34, paragraph (1) of that Act (limited to the infectious diseases for
which the provisions of Article 18, paragraph (5) of that Act are applied by
Cabinet Order), or a new infectious disease prescribed in Article 34-2,
paragraph (1) of that Act (limited to the new infectious diseases for which the
affairs prescribed in Article 18, paragraph (5) of that Act are carried out
according to the provisions of paragraph (3) of that Article) in the area of the
prefectural government or the city or special ward with a public health center.
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(6) When the Minister of Health, Labour and Welfare is acting on behalf of the
prefectural governor as stipulated in the provisions of paragraph (1) pursuant
to the provisions of the preceding paragraph, the Minister is to notify the
relevant person of that fact.
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(7) With regard to the application of the provisions of paragraphs (2) and (4)
when the Minister of Health, Labour and Welfare is acting on behalf of the
prefectural governor as prescribed in the provisions of paragraph (1) pursuant
to the provisions of paragraph (5), the term "the prefectural governor" in
paragraph (2) is deemed to be "the Minister of Health, Labour and Welfare,"
the term "report that fact to the Minister of Health, Labour and Welfare and
the prefectural governor may direct relevant officials to interview the person"
in paragraph (2) is deemed to be "notification of that factfor the prefectural
governor having jurisdiction over the location of the residence. In this case, the
prefectural governor who has received the notification, may direct relevant
officials to interview those persons to whom the notification refers" the term "a
prefectural governor" in paragraph (4) is deemed to be "the Minister of Health,
Labour and Welfare," the term "paragraphs (1) and (2)" in paragraph (4) is
deemed to be "paragraph (1), and when the prefectural governor has the official
implement the measures prescribed in paragraph (2)."
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(8) Beyond what is provided for in the preceding two paragraphs, any necessary
matters concerning the substitution of the Minister of Health, Labour and
Welfare pursuant to the provisions of paragraph (5) are to be specified by
Cabinet Order.

(T DA Fe4)
(Public Disclosure of Information)
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Article 16 (1) The Minister of Health, Labour and Welfare and prefectural
governors must analyze the information on infectious diseases gathered
pursuant to the provisions of Article 12 through the preceding Article, and
actively release the information on the status, progress, causes of outbreaks of
infectious diseases and the information necessary for the prevention and
treatment of the infectious diseases in newspapers, by broadcasting via the
Internet, or by any other suitable means.
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(2) From the time when an announcement is made pursuant to the provisions of
Article 44-2, paragraph (1), Article 44-7, paragraph (1), or Article 44-10,
paragraph (1) (referred to below as "announcement of an outbreak or related
event of a novel and reemerging influenza or coronavirus infection") until an
announcement is made pursuant to the provisions of Article 44-2, paragraph
(3) or Article 44-7, paragraph (3), or the abolition of the Cabinet Order of
Article 53, paragraph (1) (referred to as "announcement or other official
communication that it is no longer recognized as a novel and reemerging
influenza or coronavirus infection" in Article 36-2, paragraph (1) and Article
63-4), a prefectural governor may request the necessary cooperation from the
mayors of municipalities when it is found to be necessary to raise awareness
among residents regarding the information on the situation, progress, and
causes of the outbreak of an infectious disease for which the announcement of
an outbreak or related event of a novel and reemerging influenza or
coronavirus infection has been made.
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(3) When a prefectural governor finds it necessary to make a request for
cooperation pursuant to the provisions of the preceding paragraph, the
prefectural governor may provide the mayor of the municipality with the
information specified by Order of the Ministry of Health, Labor and Welfare,
such as the number of patients with a novel and reemerging influenza or
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coronavirus infection, a designated infectious disease, or symptoms of a new
infectious disease (limited to patients who have a place of residence within the
area of the prefectural government), the name of the municipality where the
person resides, the date and time when it was determined that the person is a
patient with a novel and reemerging influenza or coronavirus infection or a
designated infectious disease or a person with symptoms of a new infectious
disease.
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(4) In the public disclosure of the information pursuant to the provisions of
paragraph (1) or the provisions of the information pursuant to the provisions of
the preceding paragraph, due regard must be paid to protect personal
information.

(b 1) D EEFE %)
(Requests for Cooperation and Other Actions)
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Article 16-2 (1) When it is found to be urgently necessary to prevent an outbreak
or the spread of an infectious disease, the Minister of Health, Labour and
Welfare and prefectural governors may establish measures necessary to
prevent an outbreak or the spread of the infectious disease and request
physicians, medical institutions, organizations with persons who have the
relevant expertise or other medical personnel, or private business operators or
any other infectious disease research institutes that carry out examinations of
pathogens and toxins and other examinations related to infectious diseases to
offer the assistance necessary to implement the measures, taking into
consideration the pathological conditions of the patients with the infectious
disease, the number of those patients, other circumstances of the outbreak or
spread of the infectious disease, and the circumstances of examining pathogens
and toxins.
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(2) When the Minister of Health, Labour and Welfare and the prefectural
governor make a request for cooperation pursuant to the provisions of the
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preceding paragraph and if the person requested for cooperation has not
responded to the request for cooperation without reasonable grounds, the
Minister and the prefectural governor may recommend that the person
cooperate in the implementation of the measures prescribed in that paragraph.
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(3) When the Minister of Health, Labour and Welfare and the prefectural
governor make a recommendation pursuant to the provisions of the preceding
paragraph and the person who receives the recommendation does not follow it
without reasonable grounds, the Minister and the prefectural governor may
make that fact public.

HUE BLEHIRE OMOREE
Chapter IV Restrictions on Work Participation and Other Measures

(B AR DR 5F)
(Collection of Specimens)
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Article 16-3 (1) When a prefectural governor finds it necessary to prevent the
spread of a class I or class II infectious disease or a novel and reemerging
influenza or coronavirus infection, the prefectural governor may recommend
that the person stated in Article 15, paragraph (3), item (i) submit the
specimens prescribed in that item or accept the specimens collected by relevant
officials, or recommend that the person's custodian submit the specimens or
have the person accept the the specimens collected by relevant officials;
provided, however, that this does not apply when the prefectural governor is
considered to be able to obtain the specimens which are the subject of the
intended recommendation (including the pathogens of the infectious disease
prescribed in that item which are separated from the specimens that are the
subject of the intended recommendation; the same applies below in this
paragraph) from the person who possesses the specimens which are the subject
of the intended recommendation.
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(2) When the Minister of Health, Labour and Welfare finds it urgently necessary
to prevent the spread of a class I or class II infectious disease or a novel and
reemerging influenza or coronavirus infection, the Minister may recommend
that a person stated in Article 15, paragraph (3), item (i) submit the specimens
prescribed in that item or accept the specimens collected by relevant officials,
or recommend that the person's custodian submit the specimens or have the
person accept the specimens collected by relevant officials; provided, however,
that this does not apply when the Minister of Health, Labour and Welfare is
considered to be able to obtain the specimens which are the subject of the
intended recommendation (including the pathogens of the infectious disease
prescribed in that item which are separated from the specimens that are the
subject of the intended recommendation; the same applies below in this
paragraph) from the person who possesses the specimens which are the subject
of the intended recommendation.

3 AGENREEX, B oHOBEICLAEEEZ T EN YA ICED R & XX,
UHBE ICY B S TR BT+ EEE HE S IR 2B N ORED IO LBk
INREIZIBWNT, FSICED DME RS ED 2 LN TE S,

(3) If the person receiving a recommendation made under the provisions of
paragraph (1) does not follow the recommendation, the prefectural governor
may, to the minimum extent necessary for examination, direct relevant
officials to collect the specimens prescribed in Article 15, paragraph (3), item
(i) from the person stated in that item who is the subject of the
recommendation.
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(4) If the person receiving a recommendation made under the provisions of
paragraph (2) does not follow the recommendation, the Minister of Health,
Labour and Welfare may, to the minimum extent necessary for examination,
direct relevant officials to collect the specimens prescribed in Article 15,
paragraph (3), item (i) from the person stated in that item who is the subject of
the recommendation.

54



5 HBENREEIT, H-HOBEIC L D2BIKOREE L ITRROEELZ L, ULHE
SHOBEIC LD BMIROTRROIFE 2 Efi T 5561213, FRIZ, Y5220,
XITUFHELFERINDFICH L, HZBEL L, TS EEL FEh T 58 mZ
DM OEAEFBE S TEDHFHAFmMZ LV BEALRITIT RSN, 72720, Y
MEHZEmMC L VB L 20 THRIKDOREEF L IR0 E L L, SUIBIE DL
ROFEAZFHT XEZLBSTCLEDRHL5G1E. ZDORD TRV,

(5) When a prefectural governor recommends the submission or collection of
specimens under the provisions of paragraph (1) or implements measures for
collecting specimens under the provisions of paragraph (3), the prefectural
governor must simultaneously notify the person who receives the
recommendation or is subject to the measures of the reason for the
recommendation or measures and other matters specified by Order of the
Ministry of Health, Labour and Welfare, in writing; provided, however, this
does not apply when there is a pressing need to recommend the submission or
collection of specimens or to implement a measure that involves collecting
specimens before a notification of those matters is submitted in writing.

6  EBEAFREMEIT, APEZE LEOLAICE VT, YA L <IFTHRO
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(6) In the case referred to in the proviso of the preceding paragraph, the
prefectural governor must issue a written document stating the reason and
other matters specified by Order of the Ministry of Health, Labour and Welfare
as referred to in that paragraph for the person who has received the
recommendation or has been subject to the measures, within a reasonable
period of time after the recommendation of the submission or collection of
specimens or the measures for collecting specimens.

7 ESGERREEIL BATBESTEDDLE ALY, FHOBEIC LV REEY
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(7) The prefectural governor must examine the specimens submitted or collected
by relevant officials in accordance with the provisions of paragraph (1) or the
specimens which the prefectural governor directed relevant officials to collect
in accordance with the provisions of paragraph (3), pursuant to the provisions
of Order of the Ministry of Health, Labour and Welfare.

8 HLEMREEIL, EANBHEDTTEDDL L ZAICLY, BIEOHRAEORRZ OfME
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(8) The prefectural governor must report the findings of the examination referred
to in the preceding paragraph and other matters specified by Order of the
Ministry of Health, Labour and Welfare to the Minister of Health, Labour and
Welfare, pursuant to the provisions of Order of the Ministry of Health, Labour
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and Welfare.

9 JEAGEKREILZ. BOMAELZFERTOINENRD D EROD LI, BEMRMEC
L, HE—HOBEIC LV RHZZT, L IXYZRE DI L 72 iR U35 =5
DOHEIZ L BB IR S EoREO—EHOREHZRD L 2 LN TE D,

(9) When the Minister of Health, Labour and Welfare finds it necessary to
personally conduct an examination, the Minister may ask a prefectural
governor to submit a part of the specimens submitted or collected by relevant
officials under the provisions of paragraph (1) or a part of the specimens which
the prefectural governor directed relevant officials to collect pursuant to the
provisions of paragraph (3).

10 FREMEMET, F—HOBEIZ LY BREOREE L IFRROEEL L, H=
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(10) When a prefectural governor finds it particularly necessary to recommend
the submission or collection of specimens under the provisions of paragraph (1),
direct relevant officials to collect specimens under the provisions of paragraph
(3), or examine the specimens under the provisions of paragraph (7), the
prefectural governor may ask another prefectural governor or the Minister of
Health, Labour and Welfare to dispatch an employee or employees of an
infectious disease research institute and to provide other necessary assistance.

11 FREROEASREOBEIL, BEAETTEREDE HOBEIZ LV RAEORREE L
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(11) The provisions of paragraphs (5) and (6) apply mutatis mutandis when the
Minister of Health, Labour and Welfare recommends the submission or
collection of specimens pursuant to the provisions of paragraph (2) or directs
relevant officials to implement a measure that involves collecting specimens

pursuant to the provisions of paragraph (4).

(fEFER2 M)
(Medical Examinations)
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Article 17 (1) When a prefectural governor finds it necessary to prevent the
spread of a class I, class II, or class III infectious disease or a novel and

56



reemerging influenza or coronavirus infection, the prefectural governor may
recommend that a person who is justifiably suspected to be infected with that
infectious disease take a medical examination conducted by a physician to
ascertain whether the person is infected with that infectious disease or not, or
recommend to the custodian of the person who is justifiably suspected to be
infected with that infectious disease to take a medical examination.

2 AENFRENET, ATEOBUEIC KD EE AT B SRS b & IR
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(2) If the person receiving a recommendation made under the provisions of the
preceding paragraph does not follow the recommendation, the prefectural
governor may direct relevant officials to conduct a medical examination of the
person justifiably suspected to be infected with the infectious disease of the

recommendation for doing so.

(hgk Sl PR
(Restrictions on Work Participation)
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Article 18 (1) When a prefectural governor receives a notification submitted
under the provisions of Article 12, paragraph (1) in connection with a patient
with a class I infectious disease or a patient or asymptomatic carrier of a class
II or class III infectious disease or a novel and reemerging influenza or
coronavirus infection, and the prefectural governor finds it necessary to
prevent the spread of those infectious diseases, the prefectural governor may
notify the person or their custodian of the contents of the notification and other
matters specified by Order of the Ministry of Health, Labour and Welfare in
writing.

2 AIEICHET 2B M OEER ARG E 1T, H%EXTLOREEDBRIEOH
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(2) If a patient or asymptomatic carrier prescribed in the preceding paragraph or
their custodian receives written notice given under the provisions of that
paragraph, the patient or asymptomatic carrier must not perform any type of
work specified by Order of the Ministry of Health, Labour and Welfare for each
infectious disease which involves the risk of spreading an infectious disease to
the public for the period specified by Order of the Ministry of Health, Labour
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and Welfare for each infectious disease as the length of time required for the
elimination of that risk.

3 RIEOBLEDW M %5 TV 58 IEZE OR#EF L, MEFRMFICR L, FEO
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(3) A person who is subject to the provisions of the preceding paragraph or their
custodian may request the prefectural governor to confirm that the person has
ceased to be subject to the provisions of that paragraph.
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(4) After receiving a request for confirmation under the provisions of the
preceding paragraph, the prefectural governor must confirm whether or not the
person to whom the provisions of paragraph (2) are applied and for whom the
request is made is a patient or asymptomatic carrier of the infectious disease
based on which the provisions of that paragraph are applied, or whether or not
the period prescribed in that paragraph has passed.

5 HGEMRIFIL, FHOBEICID2EMELLD ETHLEIE. HOENLD, Y
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(5) When the prefectural governor intends to give notice pursuant to the
provisions of paragraph (1), the prefectural governor must, in advance, hear
the opinions of the infectious disease examination committee prescribed in
Article 24, paragraph (1) established at the public health center that has
jurisdiction over the place of residence of the patient or asymptomatic carrier;
provided, however, that this does not apply when there is no time to seek the
opinions of the infectious disease examination committee in advance in an
emergency.

6 HIEZEZLECHET 256128V T, B RmMmEE, #ons, £odmz L
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(6) In the case referred to in the proviso of the preceding paragraph, the
prefectural governor must promptly report to the infectious disease

examination committee the contents of the notice it has given.

N
(Hospitalization)

Bk #HEMEMEL, —BHEREOEALEEZIET D OMERNH D EBDDH L
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Article 19 (1) When a prefectural governor finds it necessary to prevent the
spread of a class I infectious disease, the prefectural governor may recommend
that a patient with that infectious disease be hospitalized or recommend to
their custodian that the patient be hospitalized in a designated medical
institution for specified infectious diseases or a designated medical institution
for class I infectious diseases; provided, however, that in an emergency or
under other unavoidable circumstances, the prefectural governor may
recommend that the patient be hospitalized or recommend to their custodian
that the patient be hospitalized in a hospital or clinic found suitable by the
prefectural governor other than a designated medical institution for specified
infectious diseases or a designated medical institution for class I infectious
diseases.
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(2) When a prefectural governor makes a recommendation under the provisions of
the preceding paragraph, the prefectural governor must give adequate
explanations to the patient who is subject to the recommendation or their
custodian and endeavor to help them understand the situation.
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(3) If the person receiving a recommendation made under the provisions of
paragraph (1) does not follow the recommendation, the prefectural governor
may hospitalize the patient who is subject to the recommendation at a
designated medical institution for specified infectious diseases or a designated
medical institution for class I infectious diseases (or if the person does not
follow a recommendation made under the proviso of that paragraph, at a
hospital or clinic found suitable by the prefectural governor other than a
designated medical institution for specified infectious diseases or a designated
medical institution for class I infectious diseases).

4 F-HMORPEOHEICR D ABROHIKIL, 1+ 2B TER 6720,

(4) The period of hospitalization under paragraph (1) or the preceding paragraph
must not exceed 72 hours.

5 HNEMEMEIL, BAZ oML ABRVEBNDH D & XE B EUIB =HO
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(5) In an emergency or under other unavoidable circumstances, a prefectural
governor may hospitalize a patient who has been hospitalized pursuant to the
provisions of paragraph (1) or (3) at another hospital or clinic which the
prefectural governor finds to be suitable.

6 FH—EIIE ZHOKEITR D ABEOWIM & ATEOHE IR D AFBEOWIH & & 55
L7728, 1+ iz 2 TER 67220,

(6) The total period of hospitalization under the provisions of paragraph (1) or (3)
and the period of hospitalization under the provisions of the preceding
paragraph must not exceed 72 hours.
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(7) When issuing a recommendation under the provisions of paragraph (1) or
implementing a measure that involves hospitalization under the provisions of
paragraph (3), the prefectural governor must, without delay, make a report to
the infectious disease examination committee prescribed in Article 24,
paragraph (1) established at the public health center that has jurisdiction over
the location of the hospital or clinic where that patient is hospitalized.
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Article 20 (1) When a prefectural governor finds it necessary to prevent the
spread of a class I infectious disease, the prefectural governor may recommend
that a patient with that infectious disease who is hospitalized pursuant to the
provisions of the preceding Article be hospitalized or recommend to their
custodian that the patient be hospitalized at a designated medical institution
for specified infectious diseases or a designated medical institution for class I
infectious diseases for a specified period of not more than 10 days; provided,
however, that in an emergency or under other unavoidable circumstances, the
prefectural governor may recommend that the patient be hospitalized or
recommend to their custodian that the patient be hospitalized in a hospital or
clinic found suitable by the prefectural governor other than a designated
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medical institution for specified infectious diseases or a designated medical
institution for class I infectious diseases for a specified period of not more than
10 days.

2 HEGERFREEFIL, BTEOBEIC XD BE T E DSBS IS DRV & &
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(2) If the person receiving a recommendation made under the provisions of the
preceding paragraph does not follow the recommendation, the prefectural
governor may hospitalize the patient who is subject to the recommendation at a
designated medical institution for specified infectious diseases or a designated
medical institution for class I infectious diseases (or if the person does not
follow a recommendation made under the proviso of that paragraph, at a
hospital or clinic found suitable by the prefectural governor other than a
designated medical institution for specified infectious diseases or a designated
medical institution for class I infectious diseases) for a specified period of not
more than 10 days.
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(3) In an emergency or under other unavoidable circumstances, a prefectural
governor may hospitalize a patient who has been hospitalized pursuant to the
provisions of the preceding two paragraphs at a hospital or clinic found
suitable by the prefectural governor other than the one where the patient is
currently hospitalized for a specified period of not more than 10 days from the
date on which the patient was hospitalized under the provisions of the
preceding two paragraphs.
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(4) After the end of the period of the hospitalization referred to in the preceding
three paragraphs, if the prefectural governor finds it necessary to continue the
hospitalization of the patient who has been hospitalized, the prefectural
governor may extend the period of hospitalization for a specified period of not
more than 10 days. The same applies when the period of hospitalization is to be
further extended after the end of the previously extended period.
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(5) If the prefectural governor intends to make a recommendation under the
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provisions of paragraph (1) or to extend the period of the hospitalization
pursuant to the provisions of the preceding paragraph, the prefectural
governor must, in advance, hear the opinions of the infectious disease
examination committee prescribed in Article 24, paragraph (1) established at
the public health center that has jurisdiction over the location of the hospital
or clinic where that patient is hospitalized.
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(6) If the prefectural governor intends to make a recommendation under the
provisions of paragraph (1), the prefectural governor must give adequate
explanations to the patient or their custodian and endeavor to help them
understand the situation, and must afford them an opportunity to express their
opinions to the official designated by the prefectural governor. In this case, the
prefectural governor must give advance notice to the patient or their custodian
of the date and time and the place set for that opportunity to express their
opinions and the facts underlying the grounds for the recommendation.

7 APHOBEIC X D@ AT AR T ORER 1T, REAZ IS, 2
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(7) The patient or their custodian receiving a notice given under the provisions of
the preceding paragraph may have an agent appear and submit evidence in
their favor.

8 HAHOBEIZLZ2EAZMEILI-E L, BERELER L, ZNE8ENRmFEIC
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(8) The official who hears the opinions expressed under the provisions of
paragraph (6) must prepare a hearing report and submit it to the prefectural
governor.

(k)
(Patient Transfers)
B4 MERRmMER BEGBHESTEDDL L IAICEY ., i ZEOBEIC X
DABET D& & UREABRITR DI SUIZRATICBE L2 T TR 57220,
Article 21 The prefectural governor must transfer the patient who is to be
hospitalized in accordance with the provisions of the preceding two Articles to
the hospital or clinic where the patient is to be hospitalized, pursuant to the
provisions of Order of the Ministry of Health, Labour and Welfare.
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(Discharge from Hospital)
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Article 22 (1) If it is confirmed that a patient who has been hospitalized
pursuant to the provisions of Article 19 or 20 is not carrying the pathogens of
the class I infectious disease for which the patient was hospitalized, the
prefectural governor must discharge the hospitalized patient.
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(2) When the administrator of the hospital or clinic has confirmed that a patient
hospitalized pursuant to the provisions of Article 19 or 20 is not carrying the
pathogens of the class I infectious disease for which the patient was
hospitalized, the administrator of the hospital or clinic must notify the
prefectural governor of that fact.

3 HFNEHELIIEE FLZOHEICEI Y ABEL TWHREE IXZOREEIT. #hE
IFRIFEICR L, YR E DOIREERD D Z LR TX S,

(3) A patient hospitalized pursuant to the provisions of Article 19 or 20 or their
custodian may request the prefectural governor to approve the discharge of the
patient.
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(4) After receiving a request for discharge under the provisions of the preceding
paragraph, the prefectural governor must confirm whether or not the patient is
carrying the pathogens of the class I infectious disease for which the patient

was hospitalized.

(/MR EE D RS )
(Minimum Necessary Measures)
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Article 22-2 The measures implemented pursuant to the provisions of Articles
16-3 through 21 are the minimum necessary measures to prevent an outbreak
or the spread of an infectious disease based on the risk of spreading the
infectious disease to the public, the severity of pathological conditions
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following infection with the infectious disease, and other circumstances.

(EmIC Xk 5@m)
(Notice in Writing)
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Article 23 The provisions of Article 16-3, paragraphs (5) and (6) apply mutatis
mutandis when a prefectural governor recommends a medical examination
under the provisions of Article 17, paragraph (1), implements a measure that
involves a medical examination under the provisions of paragraph (2) of that
Article, recommends hospitalization under the provisions of Article 19,
paragraph (1) or Article 20, paragraph (1), implements a measure that involves
hospitalization under the provisions of Article 19, paragraph (3) or (5) or
Article 20, paragraph (2) or (3), or extends the period of hospitalization under
the provisions of paragraph (4) of that Article.

URYSE DB EICET 2 Hi#ES)
(Committee for Examining Infectious Diseases)
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Article 24 (1) A committee for examination of infectious diseases (referred to
below as "infectious disease examination committee" in this Article) will be
established at each public health center.
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(2) Regardless of the provisions of the preceding paragraph, a prefectural
government with two or more health centers may establish a single infectious
disease examination committee for two or more public health centers when it is
found to be particularly necessary.

3 RYMERAEWMHERIT. WIBITL2FEZ NI LD,

(3) The infectious disease examination committee will take charge of the
following affairs:
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(i) deliberating necessary matters when consulted by the prefectural governor
in connection with notices given under the provisions of Article 18,
paragraph (1), recommendations made under the provisions of Article 20,
paragraph (1) (including cases where it is applied mutatis mutandis in
Article 26), extension of the period of hospitalization under the provisions of
Article 20, paragraph (4) (including cases where it is applied mutatis
mutandis in Article 26), and the coverage of expenses based on an
application filed under the provisions of Article 37-2, paragraph (1); and

=B HFAREAREEOE LGS LE B HARICBWTERT 25645
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(ii) stating opinions in connection with the reports made under the provisions
of Article 18, paragraph (6) or Article 19, paragraph (7) (including cases
where it is applied mutatis mutandis in Article 26).

4 JBWEZEWHSIT. ZE =AU ETHET 5,

(4) The infectious disease examination committee is to be composed of three or
more members.
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(5) Members of the committee must be appointed by the prefectural governor
from among the physicians at designated medical institutions for infectious
diseases, persons with relevant knowledge and experience in medical care for
patients with infectious diseases (excluding physicians at designated medical
institutions for infectious diseases), persons with relevant knowledge and
experience in law, and persons with relevant knowledge and experience in
fields other than medical care and law; provided, however, that a majority of
the members must be appointed from among the physicians.

6 ZOERICHET Db DODIEN, BRIMEZEWHESICHE LLEREEIT, &OITE
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(6) Beyond what is provided for in this Act, necessary matters concerning the
infectious disease examination committee are specified by Prefectural

Ordinance.

(BB BT VR =5k 3 2 5% o0 H )
(Filing Complaints with Prefectural Governors)
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Article 24-2 (1) A patient hospitalized pursuant to the provisions of Article 19 or
20 or their custodian may file a complaint with the prefectural governor, in
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writing or orally, with regard to the way the patient was treated.
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(2) If the patient prescribed in the preceding paragraph or their custodian
intends to file a complaint under that paragraph orally, the prefectural
governor may direct their designated officials to hear the details of the
complaint.
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(3) After receiving a complaint filed, the prefectural governor must handle the
complaint in good faith and notify the person who filed the complaint of the

results.

(B AFH R D Fri)
(Special Provisions for Requests for Administrative Review)
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SABEOHIRIN =+ HEZB 25O XEZEOHREE L, FRE I UIHE ZHITHE
T HABEDOHEEICHOWTICEXIIAEIC LY | BAETBREICHEETERK (FFEAHK
KOFA2EEFHREZG, UTZOFRICBWTHL, ) 2952 M TE5,

Article 25 (1) A patient hospitalized pursuant to the provisions of Article 20,
paragraph (2) or (3) for a period exceeding 30 days or their custodian may file a
request for administrative review (including a request for re-examination and a
request for further examination; the same applies below in this Article) with
the Minister of Health, Labour and Welfare, in writing or orally, with regard to
the hospitalization measure prescribed in paragraph (2) or (3) of that Article.

2 BEAEFBKEIX, AIEOBEFH RPN D72 L 1L, YEBFEH R H-TZHNLHIE
BLUTHBUNIC, YBAESRICRT2H8H R EZ Ll bz,

(2) When a request for administrative review is filed under the preceding
paragraph, the Minister of Health, Labour and Welfare must make a
determination on the request within five days from the date on which the
request was filed.

3 B AHRE _HEALIIFE HOBEIZEI Y AL T EETH > TYZEARLD
HEA=FHEZEX R0 S OXITZEOREE D, BETBHREICEEH KL L&
I, EAGBREIL, YZEAFERICHR D APE L TW D BN IFSH I TH —H
OHEIZEIVABE LTI DER L T+ HMANIC, SBaiEkic+ 2 8ik%
L2 T b7au,

(3) If a patient hospitalized pursuant to the provisions of Article 20, paragraph
(2) or (3) whose period of hospitalization does not exceed 30 days or their
custodian files a request for administrative review with the Minister of Health,
Labour and Welfare, the Minister must make a determination on the request
within 35 days from the day on which the patient for whom the request is filed
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was hospitalized pursuant to the provisions of paragraph (2) or (3) of that
Article.

4 FHoALREHALIIIFE "HOMEIZED AL TWLEETH > THYZABLD
MR =+ R ZEB R0 OXUTEOREE D, FENRMEFICEEFEREZ L. 220,
BEABEL TV BEEDOABROHM N =+ 2872 & 1%, MEMRIFET, B2
2. FHEEATBREICEEL, o, ZOBFLEEAFHRANTHEM LR TNIT RS
TRV,

(4) If a patient hospitalized pursuant to the provisions of Article 20, paragraph
(2) or (3) whose period of hospitalization does not exceed 30 days or their
custodian files a request for administrative review with the prefectural
governor, and subsequently the period of hospitalization of the patient exceeds
30 days, the prefectural governor must immediately transfer the case to the
Minister of Health, Labour and Welfare and notify the person who has filed the
request of that fact.

5 HIHAOKEICEIV FEEPBEINIZE X, FLONL, BATBHREIZHERTER
WoolebD B LT, H_HOBELEMT D,

(5) When a case is transferred pursuant to the provisions of the preceding
paragraph, the request for administrative review is deemed to have been filed
originally with the Minister of Health, Labour and Welfare, and the provisions
of paragraph (3) apply.

6 JEATEREIL, FH OB IS —HOFKR (ABEOBMN =+HZ2BEx 5 H8
FIBRDBDIIRD, ) #LEo2&T0L T, oL, Fika%d (EFRITHEM
fkiE (R 4 =EARHEE —+5) BNRICHET 2HEL VW5, ) THATED
DY DDOERERE 2T UT R B0,

(6) When the Minister of Health, Labour and Welfare intends to make a
determination referred to in paragraph (2) or a determination referred to in
paragraph (3) (limited to those for patients whose period of hospitalization
exceeds 30 days), the Minister must hear the opinion of the councils and other
relevant organizations (meaning an organ prescribed in Article 8 of the
National Government Organization Act (Act No. 120 of 1948)) specified by
Cabinet Order, in advance.

7 FBHIEE - XIIE REOHIEIC L D APEOREIAR D FBEFERICOWTIL, 17
BARIRSFE AL CEA HNEEEE R+ ) B HUES OB EIX, A LRV,

(7) The provisions of Chapter II, Section 4 of the Administrative Appeal Act (Act
No. 68 of 2014) do not apply to requests for administrative review filed with
regard to a measure that involves hospitalization implemented pursuant to the

provisions of Article 19, paragraph (3) or (5).

(HEHD)
(Application Mutatis Mutandis)
BARE BTAERNOHE P ERET, B HNRO D RTRIZROBEIE, &
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Article 26 (1) The provisions of Articles 19 through 23, Article 24-2, and the
preceding Article apply mutatis mutandis to the patients with a class 11
infectious disease. In this case, the phrase "a designated medical institution for
specified infectious diseases or a designated medical institution for class I
infectious diseases" in Article 19, paragraphs (1) and (3) and Article 20,
paragraphs (1) and (2) is deemed to be replaced with "a designated medical
institution for specified infectious diseases, a designated medical institution
for class I infectious diseases, or a designated medical institution for class II
infectious diseases," the phrase "a designated medical institution for specified
infectious diseases or a designated medical institution for class I infectious
diseases" in Article 19, paragraph (3) and Article 20, paragraph (2) is deemed
to be replaced with "a designated medical institution for specified infectious
diseases, a designated medical institution for class I infectious diseases, or a
designated medical institution for class II infectious diseases," the phrase
"must transfer" in Article 21 is deemed to be replaced with "may transfer," the
phrase "is not carrying the pathogens of the class I infectious disease" in
Article 22, paragraphs (1) and (2) is deemed to be replaced with "is not
carrying the pathogens of the class II infectious disease or ceases to have the
symptoms of that infectious disease," the phrase "whether or not the patient is
carrying the pathogens of the class I infectious disease" in paragraph (4) of
that Article is deemed to be replaced with "whether or not the patient is
carrying the pathogens of the class II infectious disease, or ceases to have the
symptoms of that infectious disease" and, in addition to the above, the
necessary technical replacements of terms in connection with these provisions
are specified by Cabinet Order.

2 HHRAENLFE A+ =KF T, F_HUEFO ZRUEIZOHEIX, HMA 71>
Y EBIYEDBEIZOWTHEMNT 5, ZOHAICEWT, HHLEE —HT [EE
21 EHD0E TBE FhA 7V o PEEYE (RIROBREZ R L CTREAY
BEBSTEDDLLDIZRD, ) OBEFICTH > TIE, L GYE O IR T Y LR YE
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(2) The provisions of Articles 19 through 23, Article 24-2, and the preceding
Article apply mutatis mutandis to patients with a novel and reemerging
influenza or coronavirus infection. In this case, the term "a patient" in Article
19, paragraph (1) is deemed to be replaced with "a patient (for patients with a
novel and reemerging influenza or coronavirus infection (limited to those
specified by Order of the Ministry of Health, Labour and Welfare based on the
severity of their symptoms), limited to those specified by Order of the Ministry
of Health, Labour and Welfare based on the infectious disease or the risk that
the symptoms following infection with the infectious disease will become severe,
and those other than relevant persons who have not responded to the request
for cooperation pursuant to the provisions of Article 44-3, paragraph (2))," the
phrase "a designated medical institution for specified infectious diseases or a
designated medical institution for class I infectious diseases" in that paragraph
and paragraph (3) of that Article and Article 20, paragraphs (1) and (2) is
deemed to be replaced with "a designated medical institution for specified
infectious diseases, a designated medical institution for class I infectious
diseases, a designated medical institution for class II infectious diseases, or a
designated medical institution for class I agreement," the phrase "a designated
medical institution for specified infectious diseases or a designated medical
institution for class I infectious diseases" in Article 19, paragraph (3) and
Article 20, paragraph (2) is deemed to be replaced with "a designated medical
institution for specified infectious diseases, a designated medical institution
for class I infectious diseases, a designated medical institution for class II
infectious diseases, or a designated medical institution for class I agreement,"
the phrase "must transfer" in Article 21 is deemed to be replaced with "can
transfer,”" and, in addition to the above, the necessary technical replacements
of terms in connection with these provisions are specified by Cabinet Order.

(R B (AR 2 ABEIZ B9 % Kt
(Special Provisions for the Hospitalization of Tuberculosis Patients)
B EPASZOZ WEE I T ORIRE - HICBW TR A THEMNT 28 sk ik
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Article 26-2 To apply the provisions of Articles 19 and 20 as applied mutatis
mutandis pursuant to the provisions of the preceding Article, paragraph (1)
following the deemed replacement of terms for tuberculosis patients, the
phrase "the location of the hospital or clinic where that patient is hospitalized"
in Article 19, paragraph (7) is deemed to be replaced with "the place of
residence of that patient," the phrase "not more than 10 days" in the main
clause of Article 20, paragraph (1) is deemed to be replaced with "not more
than 30 days," the phrase "not more than 10 days" in paragraph (4) of that
Article is deemed to be replaced with "not more than 10 days (or not more than
30 days, in case of hospitalization under the main clause of paragraph (1))," the
phrase "the location of the hospital or clinic where that patient is hospitalized"
in paragraph (5) of that Article is deemed to be replaced with "the place of

residence of that patient."

FHE WHELOMORKE
Chapter V Disinfection and Other Measures

(FRIK DI %)
(Forcible Collection of Specimens)

B PARSZO= FNERREFIE, BUERRYE. CBURYYE XTI A T v oY
EYEDFEZ T L, ITZDOFEALEZ LT DT OMBERH D LD D & T1X,
BRI B XTE S/ 2F IS L, AT ICE D D MR TSy
SEOWRFEREZRITREZLEMmT LI LN TE D,

Article 26-3 (1) When a prefectural governor finds it necessary to prevent an
outbreak or the spread of a class I or class II infectious disease or a novel and
reemerging influenza or coronavirus infection, the prefectural governor may
order a person sstated in Article 15, paragraph (3), item (vii) or (x) to submit
the specimens or pathogens of the infectious disease prescribed in the relevant
item.

2 BAEGMREIL, —BUSRYYE, TEURGYE SUIET A T o PR RYYE O A
YL, IIZFDOEAEERLIET A2 0BBONERNS L RO L L XL, F+H
FEZHFLCTXIE T FITHIT 2R L, BEE T ITE D DK TREGE D
Rz T _REZLZ2mT 22 ENTE D,

(2) When the Minister of Health, Labour and Welfare finds it urgently necessary
to prevent an outbreak or the spread of a class I or class II infectious disease or

70



a novel and reemerging influenza or coronavirus infection, the Minister may
order a person stated in Article 15, paragraph (3), item (vii) or (x) to submit the
specimens or pathogens of the infectious disease prescribed in the relevant
item.

3 HEMRMFIL. B EHOBEILLAMBEZIT ERLEMBIED RN & XX
YR E TS TR D B+ IRF =B L5 UIE 7 J% 7‘ 6%%%1‘9&%@71
DB/ NREIZIBN T, Yiks 5 IS E D 2 W ST GLE O 9 7K % HEE TIN5
SHEDHENTE D,

(3) If the person receiving an order made under the provisions of paragraph (1)
does not follow the order, the prefectural governor may, to the minimum extent
necessary for examination, direct relevant officials to forcibly collect the
specimens or pathogens of the infectious disease prescribed in Article 15,
paragraph (3), item (vii) or (x), without compensation, from the person stated
in that item who has received the order.

4 JEAEFEHREIL, FEHOBEICLIMBEZ T EEDNYZaOTITEDR N & XX
S s élaiﬁﬁ%\ RDFETHEE —HE LS XIHE 5B 7L AEWIR %*ﬁﬁ@t
DB E/NREEIZIB N T, ML 5128 O D R SO TIGYIE O R AR 2 HE(E TUNE
SHEHZENTE D,

(4) If the person receiving an order made under the provisions of paragraph (2)
does not follow the order, the Minister of Health, Labour and Welfare may, to
the minimum extent necessary for examination, direct relevant officials to
forcibly collect the specimens or pathogens of the infectious disease prescribed
in Article 15, paragraph (3), item (vii) or (x), without compensation, from the
person stated in that item who has received the order.

S %BJEW%%D% I BAEFEHESTEDL L ALY, B -HOHEICLV#ETE

AT Te iR U < UFRYSIE O JFRAR ST —HOHEIZ L 0 BRI E S oM
A L < FREYE O JFARIZ DWW TR 2 5256 L 722 1T i 7e 5720,

(5) The prefectural governor must conduct an examination of the specimens or
the pathogens of the infectious disease submitted in accordance with the
provisions of paragraph (1) or the specimens or pathogens of the infectious
disease forcibly collected by the officials in accordance with the provisions of
paragraph (3), pursuant to the provisions of Order of the Ministry of Health,
Labour and Welfare.

6 HHENRMEL, BAETEESTTEDD L ALY, BIHEOBRE DR RE OME
AEGHBAE T TED D HFHZ JEA GBI REIZ#RE LR T ULz 6w,

(6) The prefectural governor must report the result of the examination referred
to in the preceding paragraph and other matters specified by Order of the
Ministry of Health, Labour and Welfare to the Minister of Health, Labour and
Welfare, pursuant to the provisions of Order of the Ministry of Health, Labour
and Welfare.

7 O JEAGEREIZ. BOMELZEMRTOILNERND D EROD L EIT, BEMNRMEC
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(7) If the Minister of Health, Labour and Welfare finds it necessary to personally
conduct an examination, the Minister may ask the prefectural governor to
submit a part of the specimens or the pathogens of the infectious disease
submitted under the provisions of paragraph (1) or a part of the specimens or
the pathogens of the infectious disease forcibly collected by the officials under
the provisions of paragraph (3).

8 HLEMEEEIL, FH-HOHEIZ LY BEE L < VUEYE O IFEER O O M %
L. BHOBUEIC LD Mk BT IERS U < I3USRGYE O TR IR DI E O & 2 F i
SH, TFERHEOREIC L0 R U < TEGE O R RIR O & Ehi 3 2 72 D FF
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BRATF S0 FE B DIk B D IRE & DM DO L E I W 12 RDDH T ENTE 5,

(8) If a prefectural governor finds it particularly necessary to order the
submission of the specimens or the pathogens of the infectious disease under
the provisions of paragraph (1), direct relevant officials to implement forcible
collection of the specimens or the pathogens of the infectious disease under the
provisions of paragraph (3), or conduct an examination of the specimens or the
pathogens of the infectious disease under the provisions of paragraph (5), the
prefectural governor may ask another prefectural governor or the Minister of
Health, Labour and Welfare to dispatch an employee or employees of an
infectious disease research institute and to provide other necessary assistance.

(R A D ER L)
(Collection of Specimens)
BRSO M  HREAREIEL, —REYE, CRRYYE XU 7 v YR

JBRGYEDREZ T L, XIZEDFEAEZ LT DT OMENH H RO DH & X1,
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Article 26-4 (1) If a prefectural governor finds it necessary to prevent an
outbreak or the spread of a class I or class II infectious disease or a novel and
reemerging influenza or coronavirus infection, the prefectural governor may
order a person stated in Article 15, paragraph (3), item (iv) to submit the
specimens prescribed in that item or to accept the specimens collected by
relevant officials.

2 BAEGEAREIR, —BEYWE, RURYYE SUIET A T v o P ERRYYE DR A
YL, IIZFDOEAEERLIET A2 0BREBONERNS L RO L L XL, F+H
S CHHBN ST A2EICH L, RZICEDMEERE L, XTYEBEAEIZX D
UHBRKORIUZIS T R&EZ L Z2mT H I LENTE D,

(2) If the Minister of Health, Labour and Welfare finds it urgently necessary to
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prevent an outbreak or the spread of a class I or class II infectious disease or a
novel and reemerging influenza or coronavirus infection, the Minister may
order a person stated in Article 15, paragraph (3), item (iv) to submit the
specimens prescribed in that item or to accept the specimens collected by
relevant officials.

3 HWHEMEIEIL FHOBEICL2MBEZ T AN YZmTIEDRnE X
R E (2 Eﬁﬁh% HRD %%‘ﬂ%%:ﬁ% VU5 | Z B E T 2 @) UL 2 DFEARD) & 1R
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(3) If the person receiving an order made under the provisions of paragraph (1)
does not follow the order, the prefectural governor may, to the minimum extent
necessary for examination, direct relevant officials to collect the specimens
prescribed in Article 15, paragraph (3), item (iv) from the animal or its corpse
which is prescribed in that item and which is the subject of the order.

4 JBEAGEREIL, B CHOBEIL X D ME 22T BN Ym It bian & X
EEd =T 'é\/\ AR D+ HARE =W S ICHET 28 UL Z DIEMRD & 5
BEOTDMERE/NREIZENT, FATICEDLMELZRRSEDL ZLENTE D,

(4) If the person receiving an order made under the provisions of paragraph (2)
does not follow the order, the Minister of Health, Labour and Welfare may, to
the minimum extent necessary for examination, direct relevant officials to
collect the specimens prescribed in Article 15, paragraph (3), item (iv) from the
animal or its corpse which is prescribed in that item and which is the subject of
the order.

5 %‘B BEIFEMEX, BEETEHESCTEDDLEZAICEDY, F-HOBEIZL VN
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(5) The prefectural governor must conduct an examination of the specimens
which were submitted in accordance with the provisions of paragraph (1) or
which the officials collected in accordance with those provisions, or the
specimens collected by the officials based on the prefectural governor's
direction in accordance with the provisions of paragraph (3), pursuant to the
provisions of Order of the Ministry of Health, Labour and Welfare.

6 EBEAMERMEIT, BEATEHE ST TEDD & ZAICED, FIEOBAE DR R E Of/E
ATEE D TED D FHA AT REICHE LT b un,

(6) The prefectural governor must report the result of the examination referred
to in the preceding paragraph and other matters specified by Order of the
Ministry of Health, Labour and Welfare to the Minister of Health, Labour and
Welfare, pursuant to the provisions of Order of the Ministry of Health, Labour
and Welfare.

7 O JREAGEREIL. BOMAELERTOINLEND DL LR D LI, BEMRMEIC
ML, HHOBEIZIVRHAZZ T, 7L < ITURBE DRI L 72 ik X35 =11
DOHUEIZ L BREE RIS SRR — ORI 2RO D Z LN TE D,
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(7) When the Minister of Health, Labour and Welfare finds it necessary to
personally conduct an examination, the Minister may ask the prefectural
governor to submit a part of the specimens which were submitted under the
provisions of paragraph (1) or which the officials collected in accordance with
those provisions, or a part of the specimens collected by the officials based on
the prefectural governor's direction under the provisions of paragraph (3).

8 FMEMREEIX, BHHOBEIZ LY BREOREE L IIHRRomsE L, H=H
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(8) When a prefectural governor finds it particularly necessary to order the
submission or collection of the specimens under the provisions of paragraph (1),
direct relevant officials to implement a measure that involves collecting the
specimens under the provisions of paragraph (3), or examine the specimens
under the provisions of paragraph (5), the prefectural governor may ask
another prefectural governor or the Minister of Health, Labour and Welfare to
dispatch an employee or employees of an infectious disease research institute

and to provide other necessary assistance.

(RGYIE O IR IFARIZ G G S VT2 5 T D 1 72)
(Disinfection of Areas Contaminated with the Pathogens of an Infectious
Disease)
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Article 27 (1) When a prefectural governor finds it necessary to prevent an
outbreak or the spread of a class I, class II, class III, or class IV infectious
disease or a novel and reemerging influenza or coronavirus infection, the
prefectural governor may order, with regard to the places where a patient with
that infectious disease stays or stayed or where there is or was the corpse of a
person who died of that infectious disease, and other areas contaminated or
suspected to have been contaminated with the pathogens of that infectious
disease, the patient or their custodian or the person responsible for
administration of the places in question or their agent to disinfect those places
or areas pursuant to the provisions of Order of the Ministry of Health, Labour
and Welfare.
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(2) When a prefectural governor finds that it would be too difficult to prevent an
outbreak or the spread of a class I, class II, class III, or class IV infectious
disease or a novel and reemerging influenza or coronavirus infection by issuing
an order prescribed in the preceding paragraph, the prefectural governor may
instruct relevant municipal governments or direct the prefecture's officials to
disinfect the places where the patient with that infectious disease stays or
stayed or where there is or was the corpse of the person who had died of that
infectious disease, and other areas contaminated or suspected to have been
contaminated with the pathogens of that infectious disease pursuant to the
provisions of Order of the Ministry of Health, Labour and Welfare.

(R f, B HRFOBRER)
(Extermination of Rodents or Insects)
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Article 28 (1) When a prefectural governor finds it necessary to prevent an
outbreak or the spread of a class I, class II, class III, or a class IV infectious
disease, the prefectural governor may designate the areas where rodents,
insects, or other animals which are contaminated or suspected to have been
contaminated with the pathogens of that infectious disease are present, and
order the persons responsible for administration of those areas or the persons
acting on their behalf to exterminate those rodents, insects, or other animals
pursuant to the provisions of Order of the Ministry of Health, Labour and
Welfare.

2 HEFREE I, ATEICHET 200 Lo TE—FRYYE, “BBYYE, K
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(2) When a prefectural governor finds that it would be too difficult to prevent an
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outbreak or the spread of a class I infectious disease, a class II infectious
disease, a class III infectious disease, or a class IV infectious disease by issuing
an order prescribed in the preceding paragraph, the prefectural governor may
designate the areas where rodents, insects, or other animals which are
contaminated or suspected to have been contaminated with the pathogens of
that infectious disease are present, and instruct relevant municipal
governments who have jurisdiction over those areas or direct the prefecture's
officials to exterminate those rodents, insects, or other animals pursuant to the
provisions of Order of the Ministry of Health, Labour and Welfare.

(I FR 2 HEE)

(Measures Regarding Items)
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Article 29 (1) When a prefectural governor finds it necessary to prevent an
outbreak or the spread of a class I, class II, class III, or class IV infectious
disease or a novel and reemerging influenza or coronavirus infection, the
prefectural governor may, with regard to food or drink, clothing, bedding, and
other items contaminated or suspected to have been contaminated with the
pathogens of that infectious disease, order the holders of those items to restrict
or prohibit their relocation, to disinfect or discard them, or to implement other
necessary measures for preventing an outbreak or the spread of that infectious
disease pursuant to the provisions of Order of the Ministry of Health, Labour
and Welfare.

2 HHEAFERENEIL, APEICEET 20 Lo T —FEYGYE, “HUSRYYWE, =%
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(2) When a prefectural governor finds that it would be too difficult to prevent an
outbreak or the spread of a class I, class II, class III, or class IV infectious
disease or a novel and reemerging influenza or coronavirus infection by issuing
an order prescribed in the preceding paragraph, the prefectural governor may
instruct relevant municipal governments to disinfect food or drink, clothing,
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bedding, and other items contaminated or suspected to have been contaminated
with the pathogens of that infectious disease, or direct the prefecture's officials
to disinfect or discard them or implement other necessary measures for
preventing an outbreak or the spread of those infectious diseases pursuant to
the provisions of Order of the Ministry of Health, Labour and Welfare.

(BEAR DR Hy il (R 55 )
(Restrictions on the Relocation of Corpses)
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Article 30 (1) When a prefectural governor finds it necessary to prevent an
outbreak or the spread of a class I, class II, or class III infectious disease or a
novel and reemerging influenza or coronavirus infection, the prefectural
governor may restrict or prohibit relocating the corpses contaminated or
suspected to have been contaminated with the pathogens of those infectious
diseases.

2 —RURYYE, CTRURYYE, SBUSYYE ST A 7 v R R YYE O R RIS
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(2) The corpses contaminated or suspected to have been contaminated with the
pathogens of a class I, class II, or class III infectious disease or a novel and
reemerging influenza or coronavirus infection must be cremated; provided,
however, that the burial of those corpses may be allowed if adequate
disinfection has been completed and the permission of the prefectural governor
has been obtained.

3 —HURYYIE., TRURYWE. —BURYYE SUTHA A T v o PR R YYE O 9 RIS
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(3) The corpses contaminated or suspected to have been contaminated with
pathogens of a class, class II, or class III infectious disease or a novel and
reemerging influenza or coronavirus infection may be either cremated or

buried within 24 hours.

(A7 O Izt S 4 5 Kk O ff HHIFREE)
(Restrictions on the Use of Water for Daily Use)
ot —% AENRAER, —BREYE, CEUBYYE T = BURME DR A Z TR L.
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TE %,

Article 31 (1) When a prefectural governor finds it necessary to prevent an
outbreak or the spread of a class I, class II, or class III infectious disease, the
prefectural governor may order the administrator responsible for the water for
daily use that has been contaminated or suspected to have been contaminated
with the pathogens of that infectious disease to restrict or prohibit the use or
supply of that water for a specified period.

2 THTRNE, EREFRENE S RTE OB EIC LV ATEO I S 15 Kk off TG K
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(2) If a prefectural governor orders to restrict or prohibit the use or supply of
water for daily use pursuant to the provisions of the preceding paragraph, the
municipal governments in the prefecture must supply the users of water for
daily use with an alternative source of water for daily use for the period
prescribed in that paragraph, in accordance with the prefectural governor's
instructions.

(EWIZAR D FEE)
(Measures Taken for Buildings)
=4 #HEFRmMEL, —BUEGYE ORISR S L, TGRS TRV
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Article 32 (1) When a prefectural governor finds it necessary to prevent an
outbreak or the spread of a class I infectious disease, and it is too difficult to
achieve that by disinfection, the prefectural governor may restrict or prohibit
entry into the buildings contaminated or suspected to have been contaminated
with the pathogens of that infectious disease for a specified period pursuant to
the provisions of Order of the Ministry of Health, Labour and Welfare.

2 ERERRENEIL, ATEICHET 2HEICE > TH —BURMEO AL BIETE 7
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(2) If the spread of a class I infectious disease cannot be prevented even by
implementing the measure prescribed in the preceding paragraph, the
prefectural governor may seal off the buildings contaminated or suspected to
have been contaminated with the pathogens of the infectious disease or
implement other necessary measures concerning the buildings in order to
prevent the spread of the infectious disease, in accordance with the standards
specified by Cabinet Order, only when it is found to be urgently necessary.
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(A2 368 D il B 3 1308 )
(Restriction or Blocking of Traffic)
ot =% HENRAER, HEEREOEAREZIET 5T OBBOLENRH D &
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Article 33 If a prefectural governor finds it urgently necessary to prevent the
spread of a class I infectious disease and it is too difficult to achieve that by
disinfection, the prefectural governor may restrict or block the traffic in places
where patients with that infectious disease stay and other places contaminated
or suspected to have been contaminated with the pathogens of that infectious
disease, in accordance with the standards specified by Cabinet Order, for a
specified period of not more than 72 hours.

(B 72 fie /N R D HE 1)
(Minimum Necessary Measures)
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Article 34 The measures implemented pursuant to the provisions of Article 26-3
through the preceding Article must be the minimum necessary measures to
prevent an outbreak or the spread of an infectious disease.

ALY A RN,
(Interviews and Investigations)
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Article 35 (1) When a prefectural governor finds it necessary to implement any
of the measures prescribed in Articles 26-3 through 33, the prefectural
governor may direct relevant officials to enter the places where patients with a
class I, class II, class III, or class IV infectious disease or a novel and
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reemerging influenza or coronavirus infection stay or previously stayed, the
places where there are or were the corpses of persons who died of those
infectious diseases, the places where there are or were animals likely to
transmit those infectious diseases to humans, the places where there are or
were the corpses of those animals which died of those infectious diseases, and
other areas contaminated or suspected to have been contaminated with the
pathogens of those infectious diseases, and interview the patients, suspected
disease carriers, or asymptomatic carriers of a class I, class II, class III, or
class IV infectious disease or a novel and reemerging influenza or coronavirus
infection, the owners and managers of the animals or their corpses likely to
transmit those infectious diseases to humans, and other persons concerned, or
carry out the necessary investigations.

2 HIEOBEILX, ZoH a2 mTaEAELER L. 220, BREOERRSH 5 & &1
INZERRLRTIER B0,

(2) Each of the officials referred to in the preceding paragraph must carry their
1identification card and present it at the request of any person concerned.

3 WHOBEIL, LREEDCTDICRD LN b O LR L T b2,

(3) The provisions of paragraph (1) must not be construed as being granted for
criminal investigation purposes.

4 FT=IHOHEIL, VEja@Jkﬁ#”’“‘ﬁﬁkaD I L <UL NE LS —+
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(4) The provisions of the preceding three paragraphs apply mutatis mutandis
when the Minister of Health, Labour and Welfare finds it necessary to
implement or direct relevant officials to implement a measure prescribed in
Article 26-3, paragraph (2) or (4) or Article 26-4, paragraph (2) or (4). In this
case, the phrase ", a class III infectious disease, a class IV infectious disease
or" in paragraph (1) is deemed to be replaced with "o

5 H—HEMNLEHETOREIT, ETH:%Z’PM #+tk%: H, B \SRE I,
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(5) The provisions of paragraphs (1) through (3) apply mutatis mutandis when a
mayor of a municipality finds it necessary to implement a measure prescribed
in Article 27, paragraph (2), Article 28, paragraph (2), Article 29, paragraph (2),
or Article 31, paragraph (2).

6 F _IHOGEMEFICHE LLELREEHIT, BEAGEE ST TED D,

(6) Necessary matters concerning the identification cards referred to in
paragraph (2) are specified by Order of the Ministry of Health, Labour and

Welfare.
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(I L 5 @)

(Notice in Writing)
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Article 36 (1) If a prefectural governor 1mp1ements or directs relevant officials to
implement a measure prescribed in Article 26-3, paragraph (1) or (3), Article
26-4, paragraph (1) or (3), Article 27, paragraph (1) or (2), Article 28,
paragraph (1) or (2), Article 29, paragraph (1) or (2), Article 30, paragraph (1),
or Article 31, paragraph (1), the prefectural governor must notify the addressee
of the measure or their custodian in writing of the implementation of the
measure, the reasons for that measure, and other matters specified by Order of
the Ministry of Health, Labour and Welfare; provided, however, that this does
not apply when there is a pressing need to implement the measure before a
notification of those matters is submitted in writing.

2 IEAFREMEFIL, ATHECE LEOBEICB N L, YikE & EhiE L 7 %40 0 ]
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(2) In the case referred to in the proviso of the preceding paragraph, the
prefectural governor must issue a written document stating that the measure
has been implemented, the reasons for that measure, and other matters
specified by Order of the Ministry of Health, Labour and Welfare as referred to
in that paragraph to the addressee of the measure or their custodian within a
reasonable period of time after implementing the measure.

3 AT ZHOBUEIL, EATTBRENE R0 =5 5 L < IFEHHEOLHE —+
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(3) The provisions of the preceding two paragraphs apply mutatis mutandis when
the Minister of Health, Labour and Welfare implements or directs relevant
officials to implement a measure prescribed in Article 26-3, paragraph (2) or (4)
or Article 26-4, paragraph (2) or (4).

4 WEFREL, B SR S ERICHUET D E 2 F M L. UL SRR
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(4) If a prefectural governor implements or directs relevant officials to implement
a measure prescribed in Article 32 or 33, the prefectural governor must post a
statement declaring that the measure has been implemented, the reasons for
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that measure, and other matters specified by Order of the Ministry of Health,
Labour and Welfare in a suitable place.

5 H—HKOHE _HOBEIE, TEARSYZEICHE +HE4RE H, B\ S
B A LA CHEICHUE T o E E i ST BB OV THERT 2,

(5) The provisions of paragraphs (1) and (2) apply mutatis mutandis when a
mayor of a municipality directs relevant officials to implement a measure
prescribed in Article 27, paragraph (2), Article 28, paragraph (2), or Article 29,
paragraph (2).

BARE BER
Chapter VI Medical Care
B EREBEHCE

Section 1 Medical Care Agreements

(2 PR 22 T4 8 B 5 A ON L L o 2 0 S B9 [ S OV RE B B 52 D 18 J3 D 9 A1k D 28 75 %)
(Obligation of Public Medical Institutions, Regional Medical Care Support
Hospitals, and Advanced Treatment Hospitals to Provide Medical Care)
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Article 36-2 (1) A prefectural governor is to, in order to swiftly and adequately
take the necessary measures to establish a system for the provision of medical
care for a novel and reemerging influenza or coronavirus infection, designated
infectious disease, or new infectious disease during the period from the
announcement of an outbreak or related event of a novel and reemerging
influenza or coronavirus infection, until the announcement or other official
communication that it is no longer considered a novel and reemerging
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influenza or coronavirus infection (referred to below as the "publicly announced

period for an outbreak or related event of a novel and reemerging influenza or

coronavirus infection" in this paragraph, paragraph (1) of the following Article,
and Article 36-6, paragraph (1)), pursuant to the provisions of Order of the

Ministry of Health, Labour and Welfare, notify the administrators of medical

institutions established by the persons listed in each item of Article 7-2,

paragraph (1) of the Medical Care Act, the National Hospital Organization, the

Japan Organization of Occupational Health and Safety, and medical

institutions established by the national government or corporations specified

by Order of the Ministry of Health, Labour and Welfare (referred to below as

"public or other relevant medical institutions"), located within the jurisdiction

of the prefectural governor, and regional medical care support hospitals (this

refers to regional medical care support hospitals as stated in Article 4,

paragraph (1) of that Act; the same applies below) and advanced treatment

hospitals (this refers to advanced treatment hospitals stated in Article 4-2,

paragraph (1) of that Act; the same applies below), of those measures listed

below that need to be taken by the relevant medical institutions during the
announcement period of an outbreak of a novel and reemerging influenza or
coronavirus infection (with regard to the measures listed in items (i) through

(v), limited to those specified by Order of the Ministry of Health, Labour and

Welfare as those that swiftly and adequately take necessary measures to

establish a system for the provision of medical care for a novel and reemerging

influenza or coronavirus infection, designated infectious diseases, or new
infectious diseases), the method of covering the expenses necessary for the
measures, and other matters specified by Order of the Ministry of Health,

Labour and Welfare:

— A T R ER U < IR ELE O BB ST GLE O P LS &
LEENGESE, BERERARELET L L,

(i) hospitalizing a patient with a novel and reemerging influenza or
coronavirus infection or a designated infectious disease, or a person with
symptoms of a new infectious disease, and providing the necessary medical
care;

B A T o PERRYER L < 3R EERYYE O RUE B E A L < X4
JEIZ/ > T D EEED IR Y HIEY R D H 2 FH SUTHEIYEIZ 0> TV D
EREDNDERE L AXBFEFEGIEICD Do TV EEIICREY 2 EL B0
LHEDBRETO T L,

(ii) providing medical care for a suspected patient with a novel and reemerging
influenza or coronavirus infection or a designated infectious disease, or a
person who is justifiably suspected to have one of those infectious diseases,

or a person who is justifiably suspected to have a new infectious disease;
= HUHEEO=0 ZF—H GEUFEEOILE -HOBEICESSEFTIZL T
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(iii) providing medical services specified by Order of the Ministry of Health,
Labour and Welfare stated in Article 44-3-2, paragraph (1) (including cases
where it is applied mutatis mutandis by Cabinet Order pursuant to the
provisions of Article 44-9, paragraph (1)) or Article 50-3, paragraph (1) and
requesting a report of the body temperature and other facts regarding the
state of health of a patient with a novel and reemerging influenza or
coronavirus infection or a designated infectious disease, or a person with
symptoms of a new infectious disease pursuant to the provisions of Article
44-3, paragraph (2) (including cases where it is applied mutatis mutandis by
Cabinet Order pursuant to the provisions of Article 44-9, paragraph (1)) or
Article 50-2, paragraph (2).

W Ai=5CeT 2HE 2T 2 EEEEIC b o THM A 7o o RGeS
U < TFETERAYIE D B SUIHTEAIEDFT A1 & 2 FHUSOBE T L, ERE 7
g 52 L,

(iv) providing medical care on behalf of a medical institution that takes the
measures listed in the preceding three items to a patient other than a patient
with a novel and reemerging influenza or coronavirus infection or a
designated infectious disease, or a person with symptoms of a new infectious
disease:
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(v) securing medical care personnel for novel and reemerging influenza or
coronavirus infections prescribed in Article 44-4-2, paragraph (1), persons
involved in the prevention of novel and reemerging influenza or coronavirus
infections prescribed in that paragraph, medical care personnel for
designated infectious diseases prescribed in that paragraph as applied
mutatis mutandis by replacing terms pursuant to Article 44-8, persons
involved in the prevention of designated infectious diseases prescribed in
that paragraph as applied mutatis mutandis by replacing terms pursuant to
that Article, medical care personnel for new infectious diseases prescribed in
Article 51-2, paragraph 1, or persons involved in the prevention of new
infectious diseases prescribed in that paragraph, and dispatching those
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persons to medical institutions or other institutions; or

N ZOMBATBHES TEDLHELFEMT DI &,

(vi) implementing other measures specified by Order of the Ministry of Health,
Labour and Welfare.

2 A EREHERE S QN MU R R SR e M VR TE B REIR e O & B 13, ATTH O FUE
WL BB ES T2 X3, YHEMIZESHBEZE L 2T 50,

(2) When the administrator of a public or other relevant medical institution,
regional medical care support hospital, and advanced treatment hospital has
received a notice pursuant to the provisions of the preceding paragraph, the
administrator must take measures based on the notice.

3 AEFRIEX, FHoEHOBRBICX @EmE L L XX, BEEREESTEDD &
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(3) When a prefectural governor has given a notice pursuant to the provisions of
paragraph (1), the prefectural governor is to release the contents of the notice
pursuant to the provisions of Order of the Ministry of Health, Labour and
Welfare.

([ 4% B8 oD W 7 D il i )
(Conclusion of Agreements with Medical Institutions and Other Related
Matters)
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Article 36-3 (1) In order to swiftly and adequately take the necessary measures
to establish a system for providing medical care related to a novel and
reemerging influenza or coronavirus infection, designated infectious disease, or
new infectious disease during the publicly announced period for an outbreak or
related event of a novel and reemerging influenza or coronavirus infection, the
prefectural governor is to consult with the administrators of medical
institutions within the area under their jurisdiction, and, when an agreement
is reached, conclude an agreement (referred to below as "medical care
agreement") that includes the following matters as specified by Order of the
Ministry of Health, Labour and Welfare:

— HIREHEAFITBIT DHED S BF A TV P ERRYLE R AR AR
FIC W TY LIRS <& b O

(1) those measures listed in the items of paragraph (1) of the preceding Article
that need to be taken by the medical institution during the publicly

announced period for an outbreak or related event of a novel and reemerging
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influenza or coronavirus infection;

= BLAT =0 +HARE-HICEET 2 APGEROHEDOFEMIZOWVWTED D56
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(i1) in cases prescribed for stockpiling personal protective equipment as
provided for in Article 53-16, paragraph (1), the details of those matters;

= RIS OREICETLIEHOAHEO G

(iii) the method of covering the expenses necessary for the measures stated in
the preceding two items;

PO BERERSE W E DA IR

(iv) the term of the medical care agreement;

L EREEWNEIOER LSRR E

(v) measures in the event the medical care agreement is violated; and

R ZOMBEERAEE R EOFEmICE LR FHE LTRAFEHE S TEDDLHOD

(vi) other matters specified by Order of the Ministry of Health, Labour and
Welfare as necessary matters concerning the implementation of the medical
care agreement.

2 AIHEOHEIC L DL RO O NTEREEOEHEE X, TORDITIS LT
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(2) The administrator of a medical institution who has been requested to consult
pursuant to the provisions of the preceding paragraph must respond to the
request.

3 EENRENFT, EREEOFME L EFREERE LT 2 LICONTE
OBEIZ X Db g i, BFEES L+ KB —HICHET 2 HEFRE
WEBR DAL Z LN TE D,

(3) When the prefectural governor fails to reach an agreement on a medical care
agreement with the administrator of a medical institution through consultation
as prescribed in paragraph (1), the prefectural governor may hear the opinion
of the Prefectural Council on Medical Service Facilities prescribed in Article 72,
paragraph (1) of the Medical Care Act.

4 EREFE G L ONER B O F BLE 1T, BTEOREIC L D HEN RIERFERS O
REBELRTTR 520,

(4) The prefectural governor and the administrator of a medical care institution
must respect the opinion of the Prefectural Council on Medical Service
Facilities under the provisions of the preceding paragraph.

5 HHEMEIEIL, EREEHELMG LIS, BEETHEDSTEDDL LA
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(5) When a prefectural governor has concluded a medical care agreement, the
prefectural governor is to release the contents of the agreement pursuant to
the provisions of Order of the Ministry of Health, Labour and Welfare.

6  HIFIHICZED 2 b ODIED, EFRRE W E ORI L L ERREH T, EAGTEE
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(6) Beyond what is prescribed in the preceding paragraphs, necessary matters
concerning the conclusion of a medical care agreement are to be prescribed by
Order of the Ministry of Health, Labour and Welfare.

(AR B T VR B D FE R 5E)
(Instructions and Directives by a Prefectural Governor)
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Article 36-4 (1) When a prefectural governor finds that an administrator of a
public or other relevant medical institution has not taken any of the following
measures without reasonable grounds, the prefectural governor may give
instructions to the administrator to take the necessary measures:

— HEAAERO ZHE-HOBUEIC X 2@ ES EE
(1) measures based on notices given under the provisions of paragraph (1),
Article 36-2; and
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(i1) when the reference public or other relevant medical institutions conclude
medical care agreements, measures based on the relevant medical care
agreement.

2 EEFREEET, ERERE (MNEREEFE LR, UTZORIIBWTRELE, )
DEBE D, IEYZRBHRN 2, WRICHBITSHEZH L T RWVWERD L L EE, 4
MEMEICK L, YBHEL LIS e2@ET AN TE D,

(2) When a prefectural governor finds that an administrator of a medical
institution (excluding public or other relevant medical institution; the same
applies below in this Article) has not taken any of the following measures
without reasonable grounds, the prefectural governor may recommend to the
administrator to take the necessary measures:

— B AROE-HOBEIC L D@ ED < HE
(1) measures based on notices given under the provisions of paragraph (1),
Article 36-2; and
MR ERSBE N EREER E 2 L WA HEICH > CiE, YHEREE R E
IZHED L E
(i1) when the reference medical institutions conclude medical care agreements,
measures based on the relevant medical care agreements.

3 HHEAFRENEIL, EREREOEHEN, EYRHEAA R, ATEOBREIC L DB
DR WG RICBNWTHERNS D LB D & Xk, YREHEIC L, HERER
T LHIENTED,

(3) If the administrator of a medical institution does not follow the
recommendation prescribed in the preceding paragraph without reasonable
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grounds, the prefectural governor may give the necessary instructions to the
administrator if the prefectural governor finds it necessary.

4 FBEHRRAFT, B -HESUIAMEOPEIZ L 2R L2 LIZGRIZB N T, 260
Yo & 2 T T2 AR E RSB 5 ST EFRE B O EHE S IES Q2B R e < TS
DholcbEE, TOFERRTLHILENTE D,

(4) When the prefectural governor has given instructions pursuant to the
provisions of paragraph (1) or the preceding paragraph, if the public or other
relevant medical institution or the administrator of the medical institution
who received these instructions does not follow the instructions without

reasonable grounds, the prefectural governor may make that fact public.

(= PR T (2 D < HI [ 0D T2 D AR L D i 55
(Reports on the Status of Implementation of Measures under Medical Care
Agreements)

BEREOH WEMNBEAFEIL, LERSDLLERBODL L XX, EETEHEDTTEDD
ETAHITERY . AHYEFE RS SOOI MU ERR SRR U < (TR E R b OB BLE
2R L, I T 2 FHIZOWTHEZRD DL ENTE D,

Article 36-5 (1) A prefectural governor, when the prefectural governor finds it
necessary, may request the administrator of a public or other relevant medical
institution, regional medical care support hospital, or advanced treatment
hospital to report on the following matters, pursuant to the provisions of Order
of the Ministry of Health, Labour and Welfare:

— FHEARGO HE-HEOBREI L DB < HEE O I ORI ONY B E
(ZFR 2 4 %R RS D = R L Ol o> FIH

(i) the status of the implementation of the measures based on the notification
pursuant to the provisions of paragraph (1) of Article 36-2, the status of the
operation of the medical institution involved in the implementation of those
measures, and other matters; and

T UBKEIRBEBE D RS E W E A RiRE L TV DS EICH o T, MUEREE W E
(2D < B D E i ORIV OV Y LB AR 2 4 3% EF AR B 038 = DR L Z O o
HIH

(ii) if the medical institution has concluded a medical care agreement, the
status of the implementation of the measures based on the medical care
agreement, the status of operation of the medical institution involved in the
implementation of those measures, and other matters.

2 HWEMERMEIL LERHDLLERBDODL LT, BEATHESTEDDL L IAICLD,
BER R h 8 A fifnd L 7o RS (AT HUE T 2 EREMEZ RS, ) O A 1T
L. Y ERE I I D < FEE O SEHE ORI K OV 3L E 4R D Y L =R B
O OWRIE DMOFIHIZHOWTHEZRD D Z LN TE D,

(2) A prefectural governor, when the prefectural governor finds it necessary, may,
pursuant to the provisions of Order of the Ministry of Health, Labour and
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Welfare, request the administrator of a medical institution (excluding medical
institutions prescribed in the preceding paragraph) that has concluded a
medical care agreement to report on the status of the implementation of the
measures based on the medical care agreement, the status of the operation of
the medical institution involved in the implementation of those measures, and
other matters.

3 EFRMEIOEBF X, Al _HOBEIC L AEENRIENS OWREDRKRO B H > 70
EXIE, EMARBEEAND LA ERE . WO, BEHA ST D FE AR
IZHET 5 FHZ S LT 57220,

(3) When a prefectural governor requests a report pursuant to the provisions of
the preceding two paragraphs, the administrator of a medical institution must
promptly report the matters listed in the items of paragraph (1) or the matters
prescribed in the preceding paragraph, except when there are reasonable
grounds.

4 ATEOBEIC L2 WME LT HEMR M FIL, YHMEONE L, BRI T

(BB 115 AP 2 4 -2 L2 OO EFHEE oM Z2FHT 2 HiETh-> T
JEAETBERTTEDLSDEWN ), WHEDEARBIZBWTRH L, ) 1KY IEATEH
REWIZHRET DL EHIT, KR LTI R S 720,

(4) A prefectural governor who has received a report pursuant to the provisions
of the preceding paragraph must report on the contents of the report by
electronic or magnetic means (meaning a method that utilizes an electronic
data processing system or any other method that utilizes the information and
communications technology specified by Order of the Ministry of Health,
Labour and Welfare; the same applies below in the following paragraph and
paragraph (6)) to the Minister of Health, Labour and Welfare and make that
report public.

5 HBHOBEIZ L DEEZ TS ERER (EAGWE S TE D D IRGUIETR IE R
BEBIICIR D, ) OEHFIT, BHMAFIETH ST, YEREONELRIHEOBLEIZ X
DWME LT REFROCEERELZZ T OREEPHET 22N TELHDIZLD Y
B EEITDR TR B0,

(5) The administrator of a medical institution (limited to designated medical
institution for infectious diseases specified by Order of the Ministry of Health,
Labour and Welfare) that is to make a report pursuant to the provisions of
paragraph (3) must make the report by an electronic or magnetic means that
allows the person who is to make the report pursuant to the provisions of the
preceding paragraph and the person who is to receive the report to view the
contents of the report.

6 FBoHOBEIZLDME LT XEERER (RIEOEA T BE S TED D IRYER
EEREEAZRS, ) OFHE L, EMYFTETH> T, SEREOHE L HNHD
HEICLMEZ T REFROLGEURELZTOIREEPMEST LN TEDL LD
IZR D HEMEZITI KO BORITIT R LR,
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(6) The administrator of a medical institution (excluding a designated medical
institution for infectious diseases specified by Order of the Ministry of Health,
Labour and Welfare in the preceding paragraph) that is to make a report
pursuant to the provisions of paragraph (3) must endeavor to made the report
by an electronic or magnetic means that allows the person who is to make the
report pursuant to the provisions of paragraph (iv) and the person who is to
receive the report to view the contents of the report.

7T HEZHOBEIC L DME LT NS EREEOEHE D, Al _HICHET 2 HIEIC L
DG ZAT oo & E1E, WG L EMENRAFET, BUHEOBEIZ L 5HWE
EATo72b D LB T,

(7) When an administrator of a medical institution that is to make a report as
prescribed in paragraph (3) has made a report by the methods prescribed in the
preceding two paragraphs, the prefectural governor who has received the
report is to deem it as a report as prescribed in paragraph (4).

8 EAEFBARREIZ, FHWHEHOBEIZ L 2HE RIHOMEIZ IV MEZIToLbD L
HIpINTGEEE T, WH, FUHPU50 0o 5 UIE KOG H+—40 5 UH
CBWTF L, ) &%l —HA S 0T 2 S E T HICHE S 2 FHIZOW
T, BERH D LBD DL EF, HEEEFRIMEICT L, HEERBE TR AT
HTENTED,

(8) When the Minister of Health, Labour and Welfare finds it necessary, they
may provide the necessary advice or assistance to a prefectural governor with
regard to the matters listed in the items of paragraph (1) or the matters
prescribed in paragraph (2) for which a report (including cases where a report
is deemed to have been made pursuant to the provisions of the preceding
paragraph; the same applies in the following paragraph, Article 44-4-2,
paragraph (4), and Article 51-2, paragraph (4)) pursuant to the provisions of
paragraph (4) was received.

9 FEAGHAEIL, FUHOBREICL2MEELZ T L&, UIATHOHEIZ L2
SHELFENZ Lz &, RESL, BEATBHEATTEDDLEIAICEY, £
DNBEENAERTDHHDET D,

(9) When the Minister of Health, Labour and Welfare has received a report
pursuant to the provisions of paragraph (4) or has given advice or assistance
pursuant to the provisions of the preceding paragraph, the Minister is to, as
necessary, pursuant to the provisions of Order of the Ministry of Health,

Labour and Welfare, release the contents of the report.

(R RS DA 24T - T DSBS O 1 & DA SE)
(Conclusion of Agreements with Organizations that Examine Pathogens and
Toxins)
F=REDOR HEMRMEEFET, F8A 7 o EEYYE SR A AR IS
B A T P ERRYYE R ERGE TR GIE 2R D A & SR k3 2 4R oo

90



Mefr. e VAR D RECRZ DO LB B 2 IR DB ISE T 2 720, WA E O
MR ZAT > TW DB, 8 Valiax & OMUEA 5788 5 TE o 2 8B X3k (LT
R ZEORAEZIT > TWOHBE%E] ), ) OFHELHHRL., GEMNRELL

Tl EIX, BEGBHESTEDLLEZAICLY, WIZBIF 5 HEEZZONEIZE W

E (LT TRESEEKEDE] Lo, ) ZfiETo2b0E 325,

Article 36-6 (1) In order to swiftly and adequately take necessary measures to
establish a system for providing medical care related to an infectious disease
such as examinations concerning a novel and reemerging influenza or
coronavirus infection, designated infectious disease, or new infectious disease
during the publicly announced period for an outbreak or related event of a
novel and reemerging influenza or coronavirus infection, to secure
accommodation facilities, and to take other measures, the prefectural governor
or relevant mayor is to consult with the administrators of organizations that
examine pathogens and toxins, accommodation facilities, and other
organizations or facilities specified by Order of the Ministry of Health, Labour
and Welfare (referred to below as "organizations that examine pathogens and
toxins"), and, when an agreement is reached, conclude an agreement (referred
to below as "agreement on examination and other measures") that includes the
following matters as specified by Order of the Ministry of Health, Labour and
Welfare:

— ROADNHNETICEIT 2FHFEEDOREZIT> TV LIEEFEDOX TG C., 4
IRIFREDRE LT > T DREBIENHTI A 7L = o P ERYUEFE R A FNR
WIMICEB W THETREHEE L LT, Y%A DONETIZEDDLHD

(i) measures prescribed in (a) through (c) below, which are to be taken by
organizations that examine pathogens and toxins during the publicly
announced period for an outbreak or related event of a novel and reemerging
influenza or coronavirus infection, according to the categories of those
organizations listed in (a) through (c) below:

A4 WREEOREZIT> TWLOE il o7 v o PERYYES L < ITfE
JERYSIE D FRPUE B L VXY GYEIZ D> TV D EEBED ITR Y 2 IEY 728
BHOH5EH L ITHIEYYEIZ D> TV D EEbIL D HEH L <X Y% YYE
3o TWVWDHEEEDIZRY D IELRBEHOH 5EHOREBERINT 5 2 & Xt
ERIRIZOWTHELZEZ T2 Z &,

(a) Organizations that examine pathogens and toxins: collecting a specimen
or conducting an examination of a specimen from a suspected patient with
a novel and reemerging influenza or coronavirus infection or a designated
infectious disease, or a person who is justifiably suspected to have one of
those infectious diseases, or a person who is justifiably suspected to have a
new infectious disease;

2 fEAREER BB -TUS 0 =85 I SE A S B IS HUE T D AE IR R
ZHERT D Z &,
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(b) Accommodation facilities: securing of accommodation facilities prescribed
in Article 44-3, paragraph (2) or Article 50-2, paragraph (2); and

N A RO Db OLS OB TR EAEGEE S TED D HE A Ehi
THZ L,

(c) Organizations or institutions other than those listed in (a) and (b):
implementing measures specified by Order of the Ministry of Health,
Labour and Welfare.

= BLAT =0 +ARE-HICEET 2 APGEROHEDOFEMIZOWVWTED D256
2o TiX, TONE

(i1) in cases prescribed for stockpiling personal protective equipment as
provided for in Article 53-16, paragraph (1), the details of those matters;

= RIS OREICET LIEMOAHEO L

(iii) the method of covering the expenses necessary for the measures stated in
the preceding two items;

O A S 0 E O A R

(iv) the term of the agreement on examination and other measures;

I MAESHEEDCIOERK LA 0/RE

(v) measures in case of a violation of the agreement on examination and other
measures; and

N ZOMBEEREGEOFEMICEALLERFHE L TEATEHETTEDLHD

(vi) other matters specified by Order of the Ministry of Health, Labour and

Welfare as necessary matters concerning the implementation of the

agreement on examination and other measures.

2 HWHEMRMESEL. MESHEBCERE L X, BETHASTEDL L
AlIZEY, YEREEREBMTEONELZART LD LT 5,

(2) When a prefectural governor or relevant mayor has concluded an agreement
on examination and other measures, that governor or mayor is to release the
details of the agreement on examination and other measures pursuant to the
provisions of Order of the Ministry of Health, Labour and Welfare.

3 HIZHHIZED D HODIEN, MAFRE R E ORI LLEREHIX, EETE
B TEDD,

(3) Beyond what is prescribed in the preceding two paragraphs, necessary
matters concerning the conclusion of an agreement on examination and other
measures are to be prescribed by Order of the Ministry of Health, Labour and
Welfare.

(BB BT VR 55 D $5 7R 5 )

(Instructions and Directives by a Prefectural Governor or Relevant Mayor)
FotRNEot EEMRREEIL BMESFEERE 2/ LIRS ORAE LT
TV OB OEHE N, IEYRHEAR L, UM ESHENEICEDS B LHE
CTWRNWERD D & ET, UEEHEICH L, U EL LIS 2BETD
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ZENTE D,

Article 36-7 (1) When a prefectural governor or relevant mayor finds that an
administrator of an organization that examines pathogens and toxins with
which an agreement on examination and other measures has been concluded
has not taken any measures based on that agreement without reasonable
grounds, that governor or mayor may recommend the administrator to take the
necessary measures.

2 ESERREIEFEEL, FEEEOREZIT o TV OEBEEOEEE N, EL BB N
72, BEOHEIZ L DB EIZEDRWGRICBWTRKERD L LD L L &1E, Y4
MEHEICR L, RERIERETHIENTE D,

(2) When the administrator of an organization that examines pathogens and
toxins does not follow the recommendation as prescribed in the preceding
paragraph without reasonable grounds, the prefectural governor or relevant
mayor may give the necessary instructions to that administrator if that
governor or mayor finds it necessary.

3 HOEMRMEFL, ATEHOBREICL 2 TREZ LEGAIZBW T, HZErRexIT T
TRIRAEFEDORE 21T > TV DS OEEE N, ELRERN R, ZhIZ/ED )
STl &I, TOEERARTLHIENTE D,

(3) When the prefectural governor or relevant mayor has given instructions
pursuant to the provisions of the preceding paragraph and if the administrator
of an organization that examines pathogens and toxins who received the
instructions does not follow the instructions without reasonable grounds, that
governor or mayor may make that fact public.

(8 A S FE 1 1 7 |2 B D < R D Sl O R DL D #7555
(Reports on the Status of Implementation of Measures under Agreement on
Examination and Other Measures)

B RGO BEMRMEEL LERHLLROD L XL, EETBHES TED
HEZAIZEY, MESEREEZME LIWEEEOREZIT> TV HEEAEDE
BEICKR U, SR S E W E 5D < HEE O F2h O MR DL M OV REHE BT AR D 5%
RS DR 21T > TV DB O ORILE DM OFIHIZHOWTIRE ZRKD D
ZENTED,

Article 36-8 (1) When a prefectural governor or relevant mayor finds it necessary,
that governor or mayor may, pursuant to the provisions of Order of the
Ministry of Health, Labour and Welfare, request the manager of an
organization that examines pathogens and toxins with which an agreement on
examination and other measures has been concluded to report the status of
implementation of the measures under that agreement, the status of its
operation, and other matters.

2 WREEOREEZIT > TV LS OEEE L, ATEOHIEIT K 2 #E R HEE
MHDOWEDRONDH T2 L &1, EXNREENH GG ERE, HOMT, RHEIC
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(2) When a prefectural governor or relevant mayor requests a report pursuant to
the provisions of the preceding paragraph, an administrator of an organization
that examines pathogens and toxins must promptly report the matters listed in
the items of that paragraph, except when there are reasonable grounds.

3 HIEOBIEIC KD WME 252 T 7 fE N R R AT B REICRH L, YE%mEEx=
7 REPTE B T E O RITAENIRMEF I L, YEHREONEL ., ENENEMD
FiE (B ERUIEMEREER T 5 HiEEotmoE#aE o E=F A+ 5 HETH

TREAEFBESTEDDLIDLDEN), ) ICLVHETLHEEHIC, ARLARTUX
BV, ZOWEITBWT, H%WRE 22 T T BER R, T, ML
HOWNEZEAFTBREITERE LTI 50,

(3) A prefectural governor who has received a report pursuant to the provisions
of the preceding paragraph must report on the contents of the report to the
Minister of Health, Labour and Welfare, and the mayor of a city or special
ward with a public health center who has received a report pursuant to those
provisions must report on the contents of the report to the prefectural governor,
by electronic or magnetic means (meaning a method that utilizes an electronic
data processing system or any other method that utilizes the information and
communications technology specified by Order of the Ministry of Health,
Labour and Welfare) and release it. In this case, the prefectural governor
receiving the report must promptly report on the contents of the report to the
Minister of Health, Labour and Welfare.

4 JEAGTEN R EITERE R R U, #E A RS ORI R B T ORISR
ZNENAHOBEIC LD MEZZ T H —HICHET 2 FHIZOWT, LEXDHD
LD LT, BEREIENET LI LN TE D,

(4) When the Minister of Health, Labour and Welfare or the prefectural governor
finds it necessary, they may provide the necessary advice or assistance to the
prefectural governor and to the mayor of a city or special ward with a public
health center with regard to the matters prescribed in paragraph (1) for which
the Minister or prefectural governor received a report pursuant to the
provisions of the preceding paragraph.

5 JEAGMKEIL H_HOBEICL2@MELZITE &, IATEOBREIZ L 58
SHELEEDE L i3, LEIST, BETHATTEDDLEIAICLY, £
DNBEEZAEKTDHHDET D,

(5) When the Minister of Health, Labour and Welfare has received a report
pursuant to the provisions of paragraph (3) or has given advice or assistance
pursuant to the provisions of the preceding paragraph, the Minister is to, as
necessary, pursuant to the provisions of Order of the Ministry of Health,
Labour and Welfare, release the contents of the report.

B AT ERAE RGBS
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Section 2 Measures to Ensure Early Epidemic Medical Care

(HRAT ) 390 125 PR e PRt 1)
(Measures to Ensure Early Epidemic Medical Care)

B RGO FOEFRIEIL, FRA T PR EYYE S IR DR AESOAK
PITONTEHORTHANLES TED HHBENFZET 2 HOBET 5 H ETOWMIC
BT, YRZEREIT R O XINIZ & 2 EREEI N 0 = FRN 5D 0 — T — 5 XI5
TRICHEITAEEBE ChH - T, HHA T PR RYE | PR YT T R L E
DI DY O BeBE D & 2 32 YT T AR D BRI & 1R AT 2 ARl 2 3BV 20~ e e | 2 A
KT LHOOHEL L TREATBHES TEDLEELRI-T D (LT ZDOHEETK
FIZBWT TEREBESEHE] LW, ) 2Ll t@OONLHGATH- T, Ui
R (LT DA REFREERE Lo, ) PERBEFHELZHE L LBOLND
ADOBET 5 AICH T YA REREEOZHEHBMOEE L THA TEDD L ZAIT
K VEELREDN, A 7N P EEGUEE IR DB AEFOREKMOBS TE
DD AIZEIT D UEMREFEEOZTREMOEE L T TEDDLE ZAIZEVE
E LI A2 TRl - 72358103, M REREREICK U, SR GYEDFAT I IZ 3
T HEROFMRICET 28M (LUF ITATOHEROMRICEST 28] Lo, )
e T HHE (LT AT ERMEREE] SV o, ) 21750035,

Article 36-9 (1) During the period from the month during which the
announcement of an outbreak or related event of a novel and reemerging
influenza or coronavirus infection was made until the month during which the
period specified by Cabinet Order has elapsed, when it is recognized that a
medical institution in the area of the prefectural government has taken the
measures (referred to below as "measures based on medical care and related
agreements" in this paragraph and the following Article) listed in Article 36-2,
paragraph (1), items (i) or (ii) that meet the standards specified by Order of the
Ministry of Health, Labour and Welfare as measures to establish a system for
the provision of medical care swiftly and adequately from an early stage of an
outbreak of a novel and reemerging influenza or coronavirus infection,
designated infectious disease, or new infectious disease, and where the amount
calculated pursuant to the provisions of a Cabinet Order as the amount of
medical reimbursements to be paid to the medical institution (referred to below
as the "target medical institution") for the month during which the medical
institution is found to have taken the measures based on medical care and
related agreements is less than the amount calculated pursuant to the
provisions of a Cabinet Order before the announcement of an outbreak or
related event of a novel and reemerging influenza or coronavirus infection, a
prefectural governor is to take measures (referred to below as "measures to
ensure early epidemic medical care") that include having the target medical
institution pay the expenses necessary to ensure early epidemic medical care
(referred to below as "expenses necessary to ensure early epidemic medical
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care").

2 HHEAFERENEIL, REOBEIC X DT E R MR E AR D FE LR RR S

FEARM S EA I (LU T3 A4 v o, ) XITEREFERRAKESGS (LI
MERESR] EWVWD, ) IZEFETDHIENTE D,

(2) A prefectural governor may entrust the affairs related to the measures to
ensure early epidemic medical care pursuant to the provisions of the preceding
paragraph to the Health Insurance Claims Review and Reimbursement
Services (referred to below as "Reimbursement Services") or the Federation of
National Health Insurance Associations (referred to below as "National Health

Insurance Federation").

(TRAT W E IR DRELR 2 29~ % F H D)
(Amount of Expenses Necessary to Ensure Early Epidemic Medical Care)

F=tAREO+ FTATHIWIEROMRICET 28 HORIT. FilA 7o o PFERY
IEFITR D RBAEFDORARPITONTCHDET 2 H DRSS —HOBE TE D % HiH
DNRET 5 HORTHHETOHBICE N T, SREREENERDCERELZHD
RO ONDHORT 2 AIZEIT 2 YA REREEOZRKBEM O L L CRED
A TEDDEZAICLYEE UL FEOBN TED DA IZEBIT 5 YLkt G EE
BRI OZERMOFE L L TRIEOBB TED L E AL VEE L EDEFLE L
THSTEDDEZAICIVAELEFHET D,

Article 36-10 The expenses necessary to ensure early epidemic medical care is
the amount calculated pursuant to the provisions of Cabinet Order referred to
in paragraph (1) of the preceding Article as the amount of the medical
reimbursements to be paid to the target medical institution for the month
during which the medical institution is found to have taken the measures
based on medical care and related agreements; this applies during the period
from the month during which the announcement of an outbreak or related
event of a novel and reemerging influenza or coronavirus infection was made
until the month during which the period specified by Cabinet Order referred to
in paragraph (1) of the preceding Article has elapsed; the amount specified by
Cabinet Order referred to in that paragraph is to be the amount calculated
pursuant to the provisions of a Cabinet Order as the difference between the
amount of the medical reimpursements to be paid to the target medical
institution as calculated pursuant to the provisions of a Cabinet Order as
stated in that paragraph in a month as prescribed in the Article.

(BHOXH)
(Payment of Expenses)
FEHAREO+f—  FER R, WRATH E R R R S BT 2 BT M ONRA T W) 1
MRIEEICEAT 2 FBEOBITICE T 28 &2 30T 5,

Article 36-11 A prefectural government is to pay the expenses necessary for the
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measures to ensure early epidemic medical care and expenses necessary for the
execution of affairs concerning measures to ensure early epidemic medical care.

(E R+ 4)
(National Government Grants)
B+ RFEFo+ " EHIX, BATEDD ALY, HENRICX L, JRiToH R %
MERIFEICE ST 2H M ONGO =TS T 582 2T 5,
Article 36-12 Pursuant to the provisions of a Cabinet Order, the national
government is to grant to prefectural governments an amount equivalent to
three-eighths of the costs required for the measures to ensure early epidemic

medical care.

(AT #) 391 & P e O 22 A 42
(Subsidy to Ensure Early Epidemic Medical Care)

FoEARNEOT = BEMNENE = REO+—OBREIC XV P 25 FAT 05 = 5 e
RIEEICET 28O 00 —IZHY T 28IZOVWTIE, BIRTEDD L IAICLD,
SCHAFEAR 3 Y REARE T ATk U TR T 2 AT IR R A &2 6 > THR T D,

Article 36-13 (1) The amount equivalent to half of the cost required for the
measures to ensure early epidemic medical care paid by a prefectural
government pursuant to the provisions of Article 36-11 is to be appropriated by
a subsidy to ensure early epidemic medical care delivered by the
Reimbursement Services to the prefectural government, pursuant to the
provisions of Cabinet Order.

2 HIEOFATOI R R AT 21T, REH —HOBUEIZ & 0 SR MU 5 it
T ERERILIE &4 b > TR T D,

(2) The subsidy to ensure early epidemic medical care stated in the preceding
paragraph is to be allocated from the contributions to ensure early epidemic
medical care collected by the Reimbursement Services pursuant to the
provisions of paragraph (1) of the following Article.

(AT #0391 15 2 e DR L 4 55 D 10 Mo OV 78 75)
(Obligation for the Collection and Payment of Contributions to Ensure Early
Epidemic Medical Care)

RGO EST, FH o AFO - HE -HS T (BSOS %
Br<, ) BT A EFICETIEMIH THO, FHlA > 7= o PR YE ST
ROBEFORNRPITONTEHDORBRTHOHNLE =+ AREONE-HOBTTED D
WSR2 HOET 2 A £ TCOMBBIZRBWT, Wl T )8 ERME R E 2 S
TeH Z LT, il OEBEOMRICET 2E# (L HEEEREREN ) Bt
B HICHUE T D RE (ERMEFERRE (B = =2FEEEaivt 2%0) OED
% & AT K ERERF IR SEEERENT RN O TTETA & & 61247 5 E REFEIRRIZH -
TiE, #EMFR) ROE#EE OEROMRICE S 2EFRF NI\ RICHET 2% &
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Article 36-14 (1) In order to allocate funds for the expenses necessary for the
services listed in the items of Article 36-25, paragraph (1) (excluding items (iii)
and (iv)), during the period from the month during which the announcement of
an outbreak or related event of a novel and reemerging influenza or
coronavirus infection was made until the month during which the period
specified by Cabinet Order referred to in Article 36-9, paragraph (1) has
elapsed, for each month in which the measures to ensure early epidemic
medical care were implemented, the Reimbursement Services is to collect
contributions to ensure early epidemic medical care from the insurers (in the
case of a national insurance program to be provided by a prefectural
government together with municipalities within the prefecture pursuant to the
provisions of the National Health Insurance Act (Act No. 192 of 1958), the
prefectural government) stated in Article 7, paragraph (2) of the Act on
Assurance of Medical Care for Elderly People (Act No. 80 of 1982) and the
Associations of Medical Care Services for Older Senior Citizens stated in
Article 48 of the Act on Assurance of Medical Care for Elderly People (referred
to below as "insurers and other relevant organizations").

2 XHEEIT BT ARO T RE-EHA S (B ROENTZRS, ) ([2HT
DEEBICHET I HEBEOLNBICE T EHMICHETHID, FET LIS, RBRES)H LI
AT R B I e DR B AR 55 B L HE & 2 U 5

(2) The Reimbursement Services is to collect contributions for administrative
expenses related to ensuring early epidemic medical care from insurers and
other relevant organizations every fiscal year in order to allocate them for the
expenses necessary for the administration of affairs related to the services
listed in the items of Article 36-25, paragraph (1) (excluding items (iii) and (iv)).

3 PRERFEZEIL. AT O ERR MR BL & & ONRA T W R e R BAMR B B L it & (DA
T AT ERERILE %] WD, ) ZMHT28BZA D,

(3) Insurers and other relevant organizations have the duty to pay the
contribution to ensure early epidemic medical care and the contribution for
administrative expenses related to ensuring early epidemic medical care

(referred to below as "contributions to ensure early epidemic medical care ").

(WA T ) 191 1= 8 e PR AL HH 48 D 38D
(Amount of Contribution to Ensure Early Epidemic Medical Care)

B OREOTH RISE -HOBUEID L0 RBRESED O BU T 2 FdT 4] 25 A PR
HeORIT, Flla o 7o o PEBIYEF IR DB EFDORNRPITONTADRET
HAMBE =ZFAREFONEFE -HOBEST TEDLHHARHETHHDOBET HH ETOH
FIC BN T, JRAT A BB e PR A 18 23 530 S 72 A IS 381 5 UiA T4 3 1= R e PR 1 1
TS LEHO O —ZHYT 282K LT, BEAFBESTCEDDEIAICL
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Article 36-15 The amount of the contributions to ensure early epidemic medical
care to be collected from insurers and other relevant organizations pursuant to
the provisions of paragraph (1) of the preceding Article is to be calculated
pursuant to the provisions of Order of the Ministry of Health, Labor and
Welfare, based on the amount equivalent to one-half of the expenses necessary
for the measures to ensure early epidemic medical care in the month in which
the measures to ensure early epidemic medical care were implemented, during
the period from the month during which the announcement of an outbreak or
related event of a novel and reemerging influenza or coronavirus infection was
made until the month during which the period specified by Cabinet Order
referred to in Article 36-9, paragraph (1) has elapsed, according to the ratio of
the amount of medical reimpursements to be paid to a target medical
institution by insurers and other relevant organizations pursuant to the
provisions of Order of the Ministry of Health, Labour and Welfare.

(PR AT R = 7 e O BA AR 55 B L & D %)
(Amount of Contributions for Administrative Expenses Related to Ensure Early
Epidemic Medical Care)

F_FAREOHR HFARKOFNUE HOBEIZ LV RREF) SIS 25T
WERMERBGESENESOHIT. BEEICBIT2H = TAKO Z+HE—HE S
(FE=F R OENTZR<, ) ([ZBIT2EFICET 2 FEOMHIZES 28O A
KBEREL LT, BAFBERTEDD L ZAICI D EE LI YA EIZR T D RE
FHEIRD @ilE O ER ORI 5 EES ERBIUEICHET 2 MAE K OFEE
FILRICHET 2% m il ER OIS O RARIIE U, BEATEBE T TED
HEZAIZIVEELEEET S,

Article 36-16 The amount of contributions for the administrative expenses
related to ensuring early epidemic medical care to be paid by insurers and
other relevant organizations pursuant to the provisions of Article 36-14,
paragraph (2) is to be the amount calculated pursuant to the provisions of
Order of the Ministry of Health, Labour and Welfare, based on the estimated
amount of expenses necessary for the administrative processing related to the
services listed in the items of Article 36-25, paragraph (1) (excluding items (iii)
and (iv)) for each fiscal year, in accordance with the estimated number of
policyholders that are prescribed in Article 7, paragraph (4) of the Act on
Assurance of Medical Care for Elderly People concerning insurers and other
relevant organizations and with the estimated number of insured persons of
medical care for elderly people that are prescribed in Article 50 of that Act,
calculated pursuant to the provisions of Order of the Ministry of Health,
Labour and Welfare.
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(PrBRE DEPFFE DA I T 2 AT A R P H 2 55 DO e 1))
(Special Provisions on the Amount of Contributions to Ensure Early Epidemic
Medical Care in Case of a Merger or Split of Insurers)

B RGO+ E AOFXIIHENT X0 L LIRRE (EE OEROMERIZET 5
ERFEERE HIIRET 2RBREEZ VD, UTZORICEBHNTRHRLE, ) . AT
Gy BB AR T D IRBRE M O A U T PRBRE DMER 685 2 7kiflk U T PRIRE (2 4R 2 34T
IR R AL & % DO FE ORI DWW TIX, BIF TED D,

Article 36-17 Special provisions for the calculation of the amount of the
contributions to ensure early epidemic medical care for insurers established by
a merger or split (meaning the insurers prescribed in Article 7, paragraph (2)
of the Act on Assurance of Medical Care for Elderly People; the same applies
below in this Article), insurers surviving after a merger or split, and insurers
who succeeded the rights and obligations of the dissolved insurers are to be

specified by Cabinet Order.

(TRAT W R PR DR 2 5 DR E L 1B SF)
(Decisions, Notifications, and Other Actions Related to Contributions to Ensure
Early Epidemic Medical Care)

EEFAREDOIN KA IT, FR A T PR YE S AR D R E D AR N
ITONTEHDORT2HMPOE =T REONFE -HOET TED LA FEET 5 HO
BT 5 H ETOHMITIHENT, WATHHERBEREESFER SN T &I, RERE
LD T R E ATV E R RIL S OB AT E L, MiRBREEITR L, itk
BRSNS & SRAT W R A DR AL D BR L AT D 5 TE KOS I~ E IR
DM AE RS IH 2 3@ L2 T uiE 72 720,

Article 36-18 (1) For each month in which the measures to ensure early epidemic
medical care are implemented during the period from the month during which
the announcement of an outbreak or related event of a novel and reemerging
influenza or coronavirus infection was made until the month during which the
period specified by Cabinet Order referred to in Article 36-9, paragraph (1) has
elapsed, the Reimbursement Services must determine the amount of
contributions to ensure early epidemic medical care to be paid by insurers and
other relevant organizations, and notify them of the amount of contributions to
ensure early epidemic medical care to be paid by them, the method of payment,
the deadline for payment, and other necessary matters.

2 AR, R T RIT. IRERE SRS & GRAT R0 R R e R B AR S L
BOFEEPE L, G RBRE I U, URIRIRE DS 3~ & AT W) = 5 e
BIMREFH BRI & DR, WA O 1EKR OG-~ S WIRZ Ot B S IH A 3@ A L7
FHUXR 6720,

(2) For each fiscal year, the Reimbursement Services must determine the amount
of contribution for administrative expenses related to ensuring early epidemic
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medical care to be paid by insurers and other relevant organizations, and
notify them of the amount of contribution for administrative expenses related
to ensuring early epidemic medical care to be paid by them, the method of
payment, the deadline for payment, and other necessary matters.

3 T ZHOBUEIZ LV AT ERMERILE & ORNE D bk, AT VIHIER
WERILI SE DR EZE T T HMENAE U & X, KRS, YRR S0t
TREATHIHERERILE SFOME AT L, YERREFEIIS L, EEEZOHAT
MW ERERILE &F O Z @i L2 uidR 57220,

(3) When it becomes necessary to change the amount of contributions to ensure
early epidemic medical care after the amount has been determined pursuant to
the provisions of the preceding two paragraphs, the Reimbursement Services
must adjust the contributions to be paid by the insurers and other relevant
organizations and notify those organizations of the updated amount.

4 ST, PRBEE W LI RAT O ERMERILE &F 0% (LT Z0HICk
WT T L7288 &9, ) DRTEOBLUEIS K 2 28 TR OFAT W1 E R R 2
Fom (LUTIZoHEIZENT ERZOR] L), ) MR WEERICIE, £OR
BT HENTHOWT, BIEHOHEIC L D & & ST O 5 TE KR ORI X S HIR%
DML FHZ@E L, M LIEENER RO Z B R 2561213, TOBR 5%
[ZOWT, RIDOTATHIERMERILESENH D L ZITINICHE L, RBERD
DIVFES L. RO FTAT O ERFERMLESFE R 2V & ST TN E2EM LTl
IRBIR,

(4) When the amount of contributions to ensure early epidemic medical care paid
by insurers and other relevant organizations (referred to below as "amount
paid" in this paragraph) is less than the amount of contributions to ensure
early epidemic medical care after the change (referred to below as "amount
after change" in this paragraph) pursuant to the provisions of the preceding
paragraph, the Reimbursement Services must share information on the method
of payment, the deadline for payment, and other necessary matters concerning
the shortfall amount with the notice pursuant to the provisions of the
preceding paragraph, and, if the amount paid exceeds the amount after change,
must appropriate the amount in excess for unpaid contributions to ensure early
epidemic medical care, and if there is any remaining amount, must refund the
amount, or if there are no unpaid contributions to ensure early epidemic

medical care, must refund the amount.

(B K RN AL 57 )
(Demand and Disposition to Collect Arrears)
Bt RGO+ AT RREEDR. WM& IR E CITiAT P =R R
M E LM Lan e i3, BIRZHEEL TIhaBER LRTIER 520,
Article 36-19 (1) When an insurer or other relevant organization fails to pay the
contributions to ensure early epidemic medical care by the deadline, the
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Reimbursement Services must demand payment by specifying a new deadline.

2 IEEIX, ATHEOHEICIVEMEE T D L &%, YRR EZEICR L, BIRKE
WD, TOHHFITENT, BRRICEVIEET XS HIRIZ, BMRREHT 5810
BERELTHEUERE LZH TRTE R 50,

(2) When the Reimbursement Services makes a demand pursuant to the
provisions of the preceding paragraph, it is to send a written demand to the
insurer or other relevant organization. In this case, the deadline to be specified
in the written demand must be the day on which ten days or more have elapsed
from the date on which the written demand is issued.

3 HEEIE FHHOBEIZ L DB E T T RREENEOREMRE TIZTED
BARITAR D JRAT A A PRI 55 e RGO HLEIC L DI & & 52 L7 & &
X, BIRTED D L ZAICEY, 2O A, JEAGT B K E S IHEREN R A FITFER
THLDET D,

(3) When an insurer or other relevant organization who has received a demand
pursuant to the provisions of paragraph (1) fails to fully pay the contributions
to ensure early epidemic medical care in response to the demand and the
delinquency charge pursuant to the provisions of the following Article by the
specified deadline, the Reimbursement Services is to request the Minister of
Health, Labour and Welfare or the prefectural governor to collect the money
pursuant to the provisions of Cabinet Order.

4 FIEOREIC X DN OFERZZ T 72 & 1%, A B RE T EERF R EF I,
E B DB V5T 25 Z LN TE D,

(4) When the Minister of Health, Labour and Welfare or the prefectural governor
has received a request for collection pursuant to the provisions of the preceding
paragraph, they may dispose of the request pursuant to the provisions of the
procedure for national tax delinquency.

(RE 7 42)
(Delinquent Charges)

FoARNEDO A+ FIRE —HOBUEIZ L0 AT O ER R RILH 5 O 2B R L
fo b EiE, HEAIR. F OBRITHR 2 AT VI PR e ORI 5 O BRI D 4R+
W TN—t > FOEIEGT, MR ORE A5 2 O5EM T PEAEM 2 0 H O H
FCORBIC KV EE LIRS EZBINT 5, 72720, Z OBRITAR 2 AT 91 =5
R S&FOFNS THRM TH D & X, ZORD TR,

Article 36-20 (1) If the Reimbursement Services has demanded payment of the
contributions to ensure early epidemic medical care pursuant to the provisions
of paragraph (1) of the preceding Article, the Reimbursement Services is to
collect a delinquency charge calculated by the number of days from the day
following the payment deadline to the day before the day of the full payment or
the seizure of property at a rate of 14.5% per year of the demanded amount of
the contributions; provided, however, that this does not apply when the
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demanded amount of the contributions is less than 1,000 yen.

2 HIEHOLBEICEWT, WATHHEREERLESFEOHO—EICOSMMN N o7 b
X, T oM O A LIEO IR LR D B4 OFA ORI O R & 72 2 FiAT 41 9 2= 5 e
TRV & FEORIL, £ DT D & o ToifAT Y1 E R ORIL 55 DR &2 PERR L7281 &
T 5,

(2) In the case referred to in the preceding paragraph, if a part of the amount of
the contributions to ensure early epidemic medical care has been paid, that
amount, which is the basis for the calculation of the amount of the delinquency
charge for the period after the date of the payment, is to be the amount after
deducting that amount paid.

3 HEMEAOFREIZIVT, BT IE O AT H) I R ORI 45 O BRI T T R O S AL
NhbH XX, TomEE, IETs,

(3) When the amount of the contributions to ensure early epidemic medical care
stated in the preceding two paragraphs includes a fraction of less than one
thousand yen in the calculation of the delinquency charge, the fraction is to be
rounded down.

4 FI=ZHOBEIC L - TEHAE L& ORI & R Ol H 5 & 1%, £ Dk
B, 910 #ETo,

(4) If the amount of the delinquency charge calculated pursuant to the provisions
of the preceding three paragraphs includes a fraction of less than one hundred
yen, the fraction is to be rounded down.

5 JEMAIE., ROFZOWVNTNNIHEYE T HHEGITIE, LRy, 2720, H=7
DFEITIE, TOPIT AL L, SUIWT LB HIE T 280 O SFIZR D,

(5) A delinquency charge is not to be collected in any of the following cases;
provided, however, that in the case referred to in item (iii), that execution is
suspended or limited to the amount corresponding to the period under
suspension:

—  BMRIRICHRE L2 IR £ TITiAT W1 R M R IL I e S 2 e L7z & &,

(i) when the person has fully paid the contributions to ensure early epidemic
medical care by the deadline specified in the written demand;

R DFNEHARmM TH D & &,

(i) when the amount of the delinquency charge is less than 100 yen;

= VAT ERMECRMLE & IO W T 0BT AfFIE L, SUIMT L7z & %,

(iii) when the execution of the disposition to collect arrears has been suspended
or postponed with regard to the contributions to ensure early epidemic
medical care; or

W AT oI R BRI &S 2N L 2N 2 I o TR 2 S2WEERH 5 &
bbb EE,

(iv) when it is found that there are unavoidable circumstances for not paying
the contributions to ensure early epidemic medical care.
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GiAfT DORET)
(Grace of Payment)

FoFARNEO A+ — ZREET, RUEGRVWEFICELD . RBRE ST YIER
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Article 36-21 (1) If it is found to be extremely difficult for the insurer or other
relevant organization to pay the contributions to ensure early epidemic medical
care due to unavoidable circumstances, the Reimbursement Services may,
pursuant to the provisions of Order of the Ministry of Health, Labour and
Welfare, receive the approval of the Minister of Health, Labour and Welfare
based on an application by the organization, and postpone part of the payment
for a period not exceeding one year from the deadline.

2 XEHAEIT, ATHEOHEIZLIAMTE LI, TDOF., ZOMTITRDIAITH
HEREMEAI T &EOM, M M2 OMLE 2 FIH A RREEIZEA L e
SRR

(2) The Reimbursement Services must, when granting a suspension pursuant to
the provisions of the preceding paragraph, notify the insurer or other relevant
organization of the amount of contributions to ensure early epidemic medical
care that is to be postponed, the length of the grace period, and other necessary
matters.

3 XREEIT, FHOHEICLIMTE LI &I, TOMTHMANIZ, 0¥ T
(AR D AT I IR M R L S E I D E RIS =+ AFOHIVE—HOBEIZ L D
B X ORISR HE —HOBEIZ X D MINOFEREZT 52 LR TERY,

(3) When the Reimbursement Services has granted a postponement pursuant to
the provisions of paragraph (1), it may not make a new demand pursuant to the
provisions of Article 36-19, paragraph (1) or a request for collection pursuant to
the provisions of paragraph (3) of that Article with regard to the contributions
to ensure early epidemic medical care that is to be postponed during the period

of the postponement.

(R DU %)
(Requests for Reports and Other Related Procedures)

=t oNEO Z4 2 BEAGTEORE SOTEGE R RS, RBRESEITS L, AT OEIE
FRERILHSEOHEOEEICE L TULERS L LB DL & XL, Z0EBICHET 2 #
HEBL, UL EICEHICZEDORRERESEDL LN TE D,

Article 36-22 (1) When the Minister of Health, Labour and Welfare or the
prefectural governor finds it necessary for calculating the amount of the
contributions to ensure early epidemic medical care, they may request insurers
and other relevant organizations to submit reports on their services or have
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employees inspect the situation on the spot.
2 H=tLEE _HROEHOREIL, AHOBREICLDBMEIZOWTHENT S,
(2) The provisions of Article 35, paragraphs (2) and (3) apply mutatis mutandis to

the inspection under the provisions of the preceding paragraph.

(FRAT R = R D e U | S 229 2 B D )
(Return of the Expenses Necessary to Ensure Early Epidemic Medical Care)

B+ ARNEO 4= JREREEIX, iAo T o PERYYE S IR D AEFE D
NEPMTONTZHDORT 2 HANLHE =+ AREOIE—HOBE CEw 2 B 23 faE 4
LADBETLHETOHMICENT, WATHIHERERIFES SN HIZBT 5
Y %6t B SR BE 00 2 B M ONRAT W =R D FECR (2223 2 B HTITAR D UUAZ DAl
A TEDDINADEFHEN, FHEHOBE TED D AIZEIT 2 YA REREREOZ
WA OFEE L CRIEOBA TED D L ZAICE W REE LS - 55121,
ZOEBMELTEATEDLHEH LTI OEKVE =+REO Z+HE—HE NI
BWT DRG] o, ) ZEGEMRIZEM L 2T X7 57220,

Article 36-23 (1) Target medical institutions, during the period from the month
during which the announcement of an outbreak or related event of a novel and
reemerging influenza or coronavirus infection was made, until the month
during which the period specified by Cabinet Order referred to in Article 36-9,
paragraph (1) has elapsed, if the total amount of the medical reimpursements
to be paid to the target medical institutions and the income related to the
expenses necessary for ensuring early epidemic medical care implemented in
the month of the outbreak, and other income specified by Cabinet Order,
exceed the amount calculated as the amount of the medical reimpursements to
be paid to the target medical institutions for the month specified by that
Cabinet Order, must return the difference to the prefectural government as an
amount specified by Cabinet Order (referred to below as "returned money" in
this Article and Article 36-25, paragraph (1), item (iv)).

2 HIEOBEIC LV SN S 25612, fRERRIL, SMEe D5 E O
NGO =TS T 28 A EICKET DL L b2, YZEMEeEDEF O 00 —I12MHY
THREE =+ REOFHMUE —HOHEIZ XV RERE D OB U 72 i T 0 =%
PRAL B DFRIT IR U CRRE E B LR T UL 72 6720,

(2) When the returned money has been returned pursuant to the provisions of the
preceding paragraph, the prefectural government must reimburse the national
government the amount equivalent to three-eighths of the total returned
money and refund the amount equivalent to one-half of the total returned
money to the insurer or other relevant organization based on the amount of the
contributions to ensure early epidemic medical care collected from the insurer
or other relevant organization pursuant to the provisions of Article 36-14,
paragraph (1).

3 EBEMIRIL. B -HOHIEIT X D IEMEORMITER D FE K OETEOBIEIC X D5k
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(3) A prefectural government may entrust the affairs related to the return of
money pursuant to the provisions of paragraph (1) and the affairs related to
the return to the insurer or other relevant organization pursuant to the
provisions of the preceding paragraph to the Reimbursement Services or the
National Health Insurance Federation.

4 FBEFREOFIPLHEIGZE CORET, FH—HICHET 2T OHER ORI
L5 HAORMIOVWTHERT S, ZOHAICE T, RERERNTF®RZIL, B
BTEDD,

(4) The provisions of Article 36-19 to the preceding Article apply mutatis
mutandis to the return of the expenses necessary to ensure early epidemic
medical care prescribed in paragraph (1). In this case, any necessary technical
replacement of terms is to be specified by Cabinet Order.

(FRAT AT IR DR R IS 2 5 B O IRE)
(Reimbursement of the Expenses Necessary to Ensure Early Epidemic Medical
Care)

= REO A FENRREEIL, S NEONE XL —HOBEIZ L D
Rz LIZGEICBWT, b DIEREZ TR EREEOEHE S, Y7
M7 <, ZhIZED R o7 & &I, U REFREEIT R U, BRICASAT L7 iiAT
WIERE OMERICET 2B ORI —HORELMT HZ LN TE D,

Article 36-24 (1) When the prefectural governor has given instructions pursuant
to the provisions of Article 36-4, paragraph (1) or paragraph (3), when the
administrator of the target medical institution who received these instructions
does not follow the instructions without reasonable grounds, the target medical
Iinstitution may be ordered to reimburse all or part of the expenses necessary to
ensure early epidemic medical care that have already been granted.

2 WP ARROTNNEE=AAREO A+ " F THWNTATSRE H R O = HOBE
X, ATEICHLE T 2 AT W1 ER OfERICE T 5B OREIZHOWTHENT 5, Z0
BEICB T, LERBEINNHEZIZ, BB TED D,

(2) The provisions of Articles 36-19 through 36-22 and paragraphs (2) and (3) of
the preceding Article apply mutatis mutandis to the reimbursement of
expenses necessary to ensure early epidemic medical care prescribed in the
preceding paragraph. In this case, any necessary technical replacement of
terms is to be specified by Cabinet Order.

(L HBDER)

(Business of the Reimbursement Services)
B AREO T K AT, AR RRS RN S A e (B AR
BoHE) HHRERICHET 5 EB0EN, HRICHET S BNEERT 570,
RICIBT B8 (T TRATHME SRR BB ER] Lo, ) 2179,
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Article 36-25 (1) In addition to the services prescribed in Article 15 of the Health
Insurance Claims Review and Reimbursement Services Act (Act No. 129 of
1948), the Reimbursement Services is to, in order to achieve the purpose
prescribed in Article 1, carry out the following services (referred to below as
"services related to measures to ensure early epidemic medical care"):

—  PREREETE D B AT W1 R ORI e A U T D 2 L

(i) collecting the contributions to ensure early epidemic medical care from
insurers and other relevant organizations;

= EBEFRISR UL AT ER R A S T D 2 &,

(ii) granting subsidies to ensure early epidemic medical care to prefectural
governments;

= BT AREONE ZHOHIEIC X HE RS D G S T iRAT 0 = R
TRIEITR D FEH 21T 9 2 &,

(iii) conducting affairs related to measures to ensure early epidemic medical
care entrusted by the prefectural governor pursuant to the provisions of
Article 36-9, paragraph (2);

W H=tAEO == AIEE _HIIBWTERT L5628, ) OH#

L HBW ONTHAT Y ER ORERICET 2B HORERIIR D FEH 21T Z &,

(iv) conducting affairs related to the return of the money entrusted by the
prefectural government pursuant to the provisions of Article 36-23,
paragraph (3) (including cases where it is applied mutatis mutandis
pursuant to paragraph (2) of the preceding Article), affairs related to the
return of money to insurers and other relevant organizations, and affairs
related to the return of expenses necessary to ensure early epidemic medical
care; and

I RIS BICET 2EBICME T B E21TH> 2 L,

(v) carrying out services incidental to the services listed in the preceding items.

2 SR BAVBREORF 250 T, AT P E R MR E BIRER O —&
ZEREESZOMBLETHEDT CTEDLIHICEETHI LN TE D,

(2) The Reimbursement Services may, by obtaining the approval of the Minister
of Health, Labour and Welfare, entrust part of the services related to measures
to ensure early epidemic medical care to the National Health Insurance
Federation or other organizations prescribed by Order of the Ministry of
Health, Labour and Welfare.

CEBHIEE)
(Operational Method Statements)
F=TRNEDO AN AT, AT ER MR ERREB IR L. U ES D
BRLGHTIC . EBFIEEZER L, BEAEFHRE ORI Z2 T2 TIER 60y, 21
EERETLHEEY, FfkET D,
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Article 36-26 (1) The Reimbursement Services must prepare an operational
method statement and obtain approval from the Minister of Health, Labour
and Welfare before commencing the services related to measures to ensure
early epidemic medical care. The same applies when any changes are made to
that statement.

2 HIEOEFHFEZTITRHRET REFHH L, BETHET TED D,

(2) The matters to be included in the operational method statement stated in the
preceding paragraph are to be specified by Order of the Ministry of Health,

Labour and Welfare.

(B 5 %)
(Reports)

F=tRNEO A+t EEST, RREFICH L, BEE. IMAZEE OMOREAET;
BAESTEDLFRICET I MELZRD DI, F+HARFO -+ HE —HEFE I
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Article 36-27 In addition to requesting insurers and other relevant organizations
to report on the number of policyholders and other matters specified by Order
of the Ministry of Health, Labour and Welfare every fiscal year, the
Reimbursement Services may, when it finds it necessary for the services listed
in Article 36-25, paragraph (1), item (i), request the submission of documents

and other materials.

(K57t )
(Separate Accounting)
F=PARERO I SR IEEIT . TRAT O R e O A B BRI AR D R BRIC DV T
T, TOMDOEBIRDLHEL L K5 LT, FRlIOXEI &I TIThRT TR b,
Article 36-28 The Reimbursement Services must establish a special account with
regard to accounting for services related to measures to ensure early epidemic

medical care, separate from accounting for other services.

(FHZE DA
(Approval of the Budget and Related Plans)

F=tRNEO I IS, AT EREREERREBICE L, MEEFE,
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Al A TR B R, INEERETLEE Y, kLT 5,

Article 36-29 The Reimbursement Services must prepare a budget, business plan,
and financial plan for each fiscal year for the services related to measures to
ensure early epidemic medical care, and before the start of the relevant fiscal
year, obtain approval from the Minister of Health, Labour and Welfare. The
same applies when any changes are made to those statements.
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(558 2 5%)
(Financial Statements and other related documents)

F=tRNEO=+ HESIT, FIATVHERERIEERRERICE L. HHEFE,
WIPE H ok, SEREROHEEFESE (CIT TWgHR Lo, ) ZERL. S
FEFEOKRTH ADUNIZELETBREICERE L, 2ORRBEZ T RTINS G2
VY,

Article 36-30 (1) The Reimbursement Services must, for each fiscal year, prepare
an inventory of assets, a balance sheet, and a profit and loss statement
(referred to below as "financial statements") with regard to services related to
measures to ensure early epidemic medical care, and submit them to the
Minister of Health, Labour and Welfare for approval within three months after
the end of the relevant fiscal year.

2 XHIEAIR, AEEOBEIC LD MBEREEATBREICRET S & i, BAEY
WEFTTEDDE ZAICED, ZHICYUEEEFEOEEREFEMLOTROXIITH
WERL L 72 R iR S F A NS B R R OREREZICE T 2EFOBERELIRM L
RFT R B0,

(2) When submitting a financial statement to the Minister of Health, Labour and
Welfare pursuant to the provisions of the preceding paragraph, the
Reimbursement Services must, pursuant to the provisions of Order of the
Ministry of Health, Labour and Welfare, attach the business report and the
settlement of accounts to it, prepared in accordance with the budgetary
divisions for the fiscal year, as well as the auditor's written opinion on the
financial statement and settlement of accounts.

3 XIEAeR FBHOBEICLDEATBREDOKBEZ T2 L 1T, Bk,
WMBHER XTI OEEZHRICAE L, o, MEHR L ORI N FTEO
FEREE, MAEREZFXRVCEFEOEREL, EL2FEMHMA TEE, BEAETH
AR TEDDHME, —ROMRIH LaaThiER b,

(3) When the Reimbursement Services has obtained approval from the Minister
of Health, Labour and Welfare pursuant to the provisions of paragraph (1), the
Reimbursement Services must make a public notice of the financial statements
or a summary of those statements in the Official Gazette without delay, and
the financial statements and annexed detailed statements as well as the
business report, settlement of accounts, and the written opinion of the auditors
stated in the preceding paragraph must be kept at the main office and made
available for public inspection during the period specified by Order of the
Ministry of Health, Labour and Welfare.

(Fl 2 S OB R D ALER)
(Disposition of Profits and Losses)

BEAARKO=A— KRG, AT ERERIEERMRESGICE L, HFEEEE,
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Article 36-31 (1) In each fiscal year, with regard to the services related to
measures to ensure early epidemic medical care, when profits have been
confirmed in the calculation of profit and loss, the Reimbursement Services
must compensate for the losses carried over from the previous fiscal year, and
if there is any residual amount, the amount of the residual amount must be
treated as a reserve fund.

2 SHERAIR. WATHIIER MR E B ES I L. mEEEE, BASEREIIR Y
THEZAULL ET, ATHOBEIC L DB L TEHEL, RBARRH D
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(2) In each fiscal year, when a loss is confirmed in the calculation of profit and
loss for the services related to measures to ensure early epidemic medical care,
the Reimbursement Services must adjust it by reducing the reserve under the
provisions of the preceding paragraph, and if there is a shortage, the amount of
the shortage must be treated as a loss to be carried forward.

3 XIEEIX THRZLOTEDLLIEFIIMY . F—HOBREIZ L OB e H =1
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(3) The Reimbursement Services may allocate the reserve under paragraph (1)
for the expenses necessary for the services listed in Article 36-25, paragraph
(1), items (ii) through (iv), limited to the amount specified by the budget.

(T A& M OME %)
(Borrowings and Bonds)
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Article 36-32 (1) The Reimbursement Services may, by getting the approval of
the Minister of Health, Labour and Welfare, obtain a long-term or short-term
borrowing or issue bonds for the services related to measures to ensure early
epidemic medical care.

2 HPEOBEIC LD REMEBAGLOESRIT. “FURIEE LR2TER L2200,

(2) A long-term borrowings or bond pursuant to the provisions of the preceding
paragraph must be redeemed within two years.

3 B HOBEIL L DEBUEASIL, URFREENIERELRTNERLRW,
L, BEORRDOIDERT 2 ENTERVEEIT, TOBEET LI ENTER
WEBEICIRY | BEAFHREORAIZZIT T, ZnEEVRIHTLENTE S,

(3) A short-term borrowing pursuant to the provisions of paragraph (1) must be
redeemed within the relevant fiscal year. However, if it cannot be redeemed
due to a lack of funds, it may be refinanced with the approval of the Minister of
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Health, Labour and Welfare, limited to the amount that cannot be redeemed.

4 FIEZCZLEOHEICL D ME B ZENE AT, —FLUNICER L2072
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(4) A short-term borrowing refinanced pursuant to the provisions of the proviso
to the preceding paragraph must be redeemed within one year.

5 XIEAeIR FHOHEICL2EREZBITT2HE BV TL, BIEloHIEIZ L
HTENWTED,

(5) When the Reimbursement Services issues a bond pursuant to the provisions
of paragraph (1), the Reimbursement Services may issue that bond subject to a
bond discount.

6 TEOBIEID K K OUHER 1T, THIES O HPEIT >V T O BEHER 12 37 -
THCOOEHEDOE 22T DM EHT 5,

(6) Creditors of bonds pursuant to the provisions of paragraph (1) are to have the
right to receive performance of their own claims in preference to other creditors
with respect to the property of the Reimbursement Services.

7 HATEOSERSHEONEN T, KiE (B ZHIVEBEEFE /N +Ius) OBREIC X 5 —iK
DIEBFHEICIRS b D LT 5,

(7) The order of the statutory lien stated in the preceding paragraph is to be next
to the general statutory lien under the provisions of the Civil Code (Act No. 89
of 1896).

8 A& EE%@W(E@MT%X T, BHOBEIZ X D EHFORITIZE T
DDA KX L2 RIT UHMEFERHLIC R T A N TE D,

(8) With the authorization of the Minister of Health, Labour and Welfare, the
Reimbursement Services may entrust the whole or a part of the affairs
concerning the issuance of bonds pursuant to the provisions of paragraph (1) to
a bank or trust company.

9 =thiE CERFEHEEREN RS BEERRE - EHAOHE HIEICHE EE L
ROBUET. ATEOHEIC XY FFE a2 T T2 T UIEFES IO W THER T 5,

(9) The provisions of Article 705, paragraphs (1) and (2) and Article 709 of the
Companies Act (Act No. 86 of 2005) apply mutatis mutandis to the bank or
trust company entrusted pursuant to the provisions of the preceding paragraph.

10 F—H, F_HEVFERENOAIEETIZED D HODIEN, FH-HOERKIZH
LB R, B TED D,

(10) Beyond what is prescribed in paragraph (1), paragraph (2), and paragraph
(5) to the preceding paragraph, necessary matters concerning bond certificates
stated in paragraph (1) are to be specified by Cabinet Order.

(BURFPRFE)
(Government Guarantees)
BFREO =+ = BUNIE. IEANICKT 5B OMBERB) OHIRICEE 3 5 E8E (A0
T EEAEE U BEROBEIChND LT, [EEORER Z R T KO i
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Article 36-33 Regardless of the provisions of Article 3 of the Act on Restrictions
on Financial Assistance by the Government to Corporations (Act No. 24 of
1946), when the government finds it necessary for the smooth issuance of
grants to ensure early epidemic medical care by the Reimbursement Services
and for the implementation of the affairs stated in Article 36-25, paragraph (1),
item (iii), within the scope decided by the Diet, the government may guarantee
the Reimbursement Services' long-term borrowings, short-term borrowings, or

debt obligations under the provisions of the preceding Article within the period

found to be necessary.

(R DEM)
(Investment of Surplus Funds)

FoARNEO =W SHA B, ROFIEIT I D1E0, AT ER RS E BLR €
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Article 36-34 The Reimbursement Services must not invest surplus funds when
carrying out services related to measures to ensure early epidemic medical care,
except by the following methods:

—  [EMEZE OMEAGHE K E DS E T D A MEES ORA
(i) holding national government bonds and other securities designated by the
Minister of Health, Labour and Welfare;
= ITE oMEA B RE DR E T D RERE A~ O THE
(ii) deposits in banks or other financial institutions designated by the Minister
of Health, Labour and Welfare; or
FREEFZETLaREE (GRMEEOEFEBOREEICHT HIEE (HEIm+NA

HEREN+=7) F-RE-HORW 22T -&MEEEL V5, ) ~DO&KES

(iii) money trusts to financial institutions (meaning a financial institution that
has obtained the authorization stated in Article 1, paragraph (1) of the Act
on Engagement in Trust Business Activities by Financial Institutions (Act

No. 43 of 1943)) engaged in the trust business.

(Fhise)
(Consultation)
Bt RNEO=+H BEATBHREZ, ROGEIZIZ, H61r T, MBEREIZH#EL
T NF R B0,
Article 36-35 The Minister of Health, Labour and Welfare must consult with the
Minister of Finance in advance in any of the following cases:
— B FAREFO=ACF A, FEHEE LEXEENEHOB A ELELY ET D E

BN —N
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(i) when the Minister intends to grant the authorization stated in Article 36-32,
paragraph (1), the proviso to paragraph (3), or paragraph (8); and

TORTRE S A S OMEIC L DEEE L LD LT L E,

(i) when the Minister intends to make a designation pursuant to the

provisions of item (i) or item (ii) of the preceding Article.

(R A T8 E 5~ DZEAE)
(Delegation to Order of the Ministry of Health, Labour and Welfare)

FoAREDO =R ZOEITED D HDODIED, FiATH)H B & B R 7 2%
DX FEEOMB R ORFHIE L ERFEHIL, BEETBHEDT TED D,

Article 36-36 Beyond what is prescribed in this Section, necessary matters
concerning the finance and accounting of the Reimbursement Services for the
services related to measures to ensure early epidemic medical care are to be
prescribed by Order of the Ministry of Health, Labour and Welfare.

(& DN 5)
(Requests for Reports and Other Related Procedures)

FHotAKO=1t EAEITHREIEENRMFIL, LS XTE =+ &0 -
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Article 36-37 (1) The Minister of Health, Labour and Welfare or the prefectural
governor may collect reports on the status of the services or property of the
Reimbursement Services or the person entrusted pursuant to the provisions of
Article 36-25, paragraph (2) (referred to below as "trustee" in this paragraph
and Article 77, paragraph (2)), or may have the relevant personnel inspect the
status on the spot, when they find it necessary in relation to the services
related to measures to ensure early epidemic medical care; provided, however,
that with regard to the trustee, this is be limited to the scope of the entrusted
business.

2 H=PLEE _HROE_HOBEITL, ATEOBREICLDBMEIZOWTHENT S,

(2) The provisions of Article 35, paragraphs (2) and (3) apply mutatis mutandis to
the inspection carried out under the provisions of the preceding paragraph.

3 EREFRENET, SCEAIRART D IRAT W) B R A O B B ARE S I B LA R
PRI S FE BIESE IR OB KL DU PITONDMER DD LR D L &
XTI EA O FR, BHEE L  TEFITO W75 R R 7S B AR 355 1B
LEREE +—FE A L IIHE HOBEIZ L 2003 Thil b BN H 5 L3R
LEEF, BB LT, 2O ZEATEHREICEN LR ITIER SR,
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(3) When a prefectural governor finds it necessary to carry out a disposition
under the provisions of Article 29 of the Health Insurance Claims Review and
Reimbursement Services Act with regard to services related to measures to
ensure early epidemic medical care or finds it necessary to carry out a
disposition under the provisions of Article 11, paragraph (2) or paragraph (3) of
that Act with regard to services related to measures to ensure early epidemic
medical care for the president, director, or auditor of the Reimbursement
Services, the prefectural governor must notify the Minister of Health, Labour

and Welfare of their decision, including the reasons for it.

(2 OR PR E2 PR S HA 48 oD FH oD e f3))
(Special Provisions on the Application of the Health Insurance Claims Review
and Reimbursement Services Act)
Bt RNEDO =4I\ AT HIWIER MRS ERRZER L.t OrBRES RN S L Bt
B TRE CHOBEOHEAIZOWTIL, FES+HFICHET 2K L AT,
Article 36-38 With regard to the application of the provisions of Article 32,
paragraph (2) of the Health Insurance Claims Review and Reimbursement
Services Act, the services related to measures to ensure early epidemic medical
care are deemed to be the services prescribed in Article 15 of that Act.

(FEAFEK)
(Requests for Administrative Review)

BEREO=ATIU ZOBERICES < SRS DO UEZE D RIEZIZARD B 5 H
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Article 36-39 A person who is dissatisfied with the disposition of the
Reimbursement Services under this Act or inaction of the Reimbursement
Services may file an application for examination with the Minister of Health,
Labour and Welfare. In this case, when the provisions of Article 25, paragraphs
(2) and (3), Article 46, paragraphs (1) and (2), Article 47, and Article 49,
paragraph (3) of the Administrative Complaint Review Act apply, the Minister
of Health, Labour and Welfare is to be deemed the higher administrative

authority of the Reimbursement Services.

(BT BE & ~DEIE)
(Matters Mandated by Order of the Ministry of Health, Labour and Welfare)
FoAAREONA ZOHICED DL ODIED, TRATYIH ERMERIEE IS LB
HiX, BAETHESTTED D,
Article 36-40 Beyond what is prescribed in this section, necessary matters
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concerning measures to ensure early epidemic medical care are to be prescribed
by Order of the Ministry of Health, Labour and Welfare.

B ABRREOERE

Section 3 Medical and Other Services for Inpatients

(APt DER)
(Medical Services for Inpatients)

o tESR WMERRE BEFRIENEFLEIELIEE - +E (ThboEL
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Article 37 (1) If a prefectural governor has recommended hospitalization or
implemented hospitalization measures pursuant to the provisions of Article 19
or 20 (including cases where these provisions are applied mutatis mutandis in
Article 26) or the provisions of Article 46, the prefectural government will
cover the following expenses for the medical services received by the patient
(including a person with symptoms of a new infectious disease; the same
applies below in this Article) who is subject to the hospitalization at a
designated medical institution for infectious diseases if the patient or their
custodian files an application for the payment of those expenses:

5
(i) diagnosis;
BRSO TIRIRAOR O 3G
(i1) supply of medicines or therapeutic materials;
= EFHRLE, FiT RO OO TER
(iii) medical procedures, surgery, and other therapy; and
M EBE~D ABE o O ORI D HEE T O DO F7#
(iv) caring and other nursing following admission to a hospital and the medical
treatment there.

2 FHEMFEIE, AEEICHET 28RS L IXFoRME IREFNEL+HERE—
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A EEIX, FEOBECIPDLT, TOREIZBWT, FEOHEICL ALY
THZLEELRLY,

(2) If the patient prescribed in the preceding paragraph or their spouse or the
person obligated to support the patient as prescribed in Article 877, paragraph
(1) of the Civil Code is found to be capable of covering the expenses referred to
in paragraph (1) in whole or in part, the prefectural government is not required
to cover the expenses under the provisions of the that paragraph that the
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person is capable of covering, regardless of the provisions of that paragraph.
3 #EMRIE. APEIZED D SO DIEN, MEIREFNE RS HIZB W T
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(3) Beyond what is prescribed in the preceding paragraph, if the prefectural

governor has recommended hospitalization or implemented hospitalization
measures pursuant to the provisions of Article 19, Article 20, or Article 46 as
applied mutatis mutandis pursuant to Article 26, paragraph (2) following the
deemed replacement of terms, and the patient who is subject to the
hospitalization does not respond to the request for cooperation pursuant to the
provisions of Article 44-3, paragraph (2) or Article 50-2, paragraph (2), the
prefectural governor is not required to cover all or part of the expenses
pursuant to the provisions of that paragraph, regardless of the provisions of
paragraph (1); provided, however, that this does not apply when it is found
that the patient or their spouse, or the person obligated to support the patient
as prescribed in Article 877, paragraph (1) of the Civil Code are unable to cover
all or part of the expenses stated in paragraph (1).

4 F-HOWFEIL, YUER OB A EEET D REFTR 28 m U CTHENER IR EnEIC
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(4) An application referred to in paragraph (1) must be filed with the prefectural
governor through the chief of the public health center having jurisdiction over

the place of residence of the patient.

(R B DER)
(Medical Services for Tuberculosis Patients)
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Article 37-2 (1) To promote widespread development of proper medical care for
tuberculosis, a prefectural government may, after receiving an application filed
by a tuberculosis patient residing in any area under the prefecture's
jurisdiction or their custodian, cover 95% of the expenses necessary for the
tuberculosis patient to receive the medical services specified by Order of the
Ministry of Health, Labour and Welfare at a designated medical institution for

tuberculosis.
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(2) An application as referred to in the preceding paragraph must be filed with
the prefectural governor through the chief of the public health center having
jurisdiction over the place of residence of the tuberculosis patient.

3 EBEMFRENEIL, ATEOBFEICK L CREL T HI21E, YR ERTIC OV TEN
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(3) When the prefectural governor makes a decision in relation to an application
referred to in the preceding paragraph, the prefectural governor must hear
opinions of the infectious disease examination committee prescribed in Article
24, paragraph (1) established in the public health center.

4 FHOHFERH->THOARAZRM LI & X, BEZHBICEASSEHOARHIT,
fibolonsto:d5,

(4) After six months have passed since an application referred to in paragraph (1)
was filed, the coverage of the expenses by the prefectural government based on

the application is to be terminated.

(R YL+ & = A RE)
(Designated Medical Institutions for Infectious Diseases)
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Article 38 (1) A designated medical institution for specified infectious diseases is
to be designated by the Minister of Health, Labour and Welfare, upon
obtaining consent of the proprietor of that medical institution, and further
subject to consultations with the prefectural governor having jurisdiction over
the location of that medical institution.

2 FFEYYEREERER, 5 RUR YR E R, TR E R R
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(2) A designated medical institution for class I infectious diseases, designated
medical institution for class II infectious diseases, designated medical
institution for class I agreement, designated medical institution for class I
agreement, or designated medical institution for tuberculosis is to be
designated by a prefectural governor, upon obtaining consent of the proprietor
of that medical institution, which is to be selected from the hospitals (hospitals
or clinics in the case of a designated medical institution for class I agreement,
and hospitals, clinics or pharmacies in the case of a designated medical
institution for class II agreement or a designated medical institution for
tuberculosis) conforming to the standards specified by the Minister of Health,
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Labour and Welfare.
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(3) Pursuant to the provisions specified by the Minister of Health, Labour and
Welfare, a designated medical institution for infectious diseases must take
charge of the medical services for patients with infectious diseases and persons
with symptoms of new infectious diseases for which the prefectural government
covers expenses in accordance with the provisions of the preceding two Articles.
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(4) With regard to the medical services which are referred to in the respective
items of Article 37, paragraph (1) and which are provided for persons with
symptoms of a new infectious disease and patients with a class I or class II
infectious disease or a novel and reemerging influenza or coronavirus infection,
a designated medical institution for specified infectious diseases must follow
any guidance offered by the Minister of Health, Labour and Welfare.

5 FHMERYYWEREEREEREIL, F o+ EERE A FICETHERD O b —FUR G
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(5) With regard to the medical services which are referred to in the respective
items of Article 37, paragraph (1) and which are provided for patients with a
class I or class II infectious disease or a novel and reemerging influenza or
coronavirus infection, a designated medical institution for class I infectious
diseases must follow any guidance offered by the prefectural governor pursuant
to the provisions of Order of the Ministry of Health, Labour and Welfare.
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(6) With regard to the medical services which are referred to in the respective
items of Article 37, paragraph (1) and which are provided for patients with a
class II infectious disease or a novel and reemerging influenza or coronavirus
infection, a designated medical institution for class II infectious diseases must
follow any guidance offered by the prefectural governor pursuant to the
provisions of Order of the Ministry of Health, Labour and Welfare.
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(7) With regard to the medical services which are referred to in the respective

118



items of Article 37, paragraph (1) and which are provided for patients with a
novel and reemerging influenza or coronavirus infection or a designated
infectious disease and persons with symptoms of a new infectious disease, a
designated medical institution for class I agreement must follow any guidance
offered by the prefectural governor pursuant to the provisions of Order of the
Ministry of Health, Labour and Welfare.
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(8) A designated medical institution for class II agreement must follow any
guidance offered by the prefectural governor pursuant to the provisions of
Order of the Ministry of Health, Labour and Welfare with regard to medical
services prescribed by Order of the Ministry of Health, Labour and Welfare
stated in Article 44-3-2, paragraph (1) (including cases where it is applied
mutatis mutandis by Cabinet Order pursuant to the provisions of Article 44-9,
paragraph (1)) or Article 50-3, paragraph (1).
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(9) With regard to the medical services prescribed in paragraph (1) of the
preceding Article, a designated medical institution for tuberculosis must follow
any guidance offered by the prefectural governor pursuant to the provisions of
Order of the Ministry of Health, Labour and Welfare.
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(10) If a designated medical institution for infectious diseases intends to decline
its designation, it must submit a notification stating that intention at least one
year (or 30 days, in the case of a designated medical institution for
tuberculosis) before the date of declination to the Minister of Health, Labour
and Welfare in the case of a designated medical institution for specified
infectious diseases or to the prefectural governor in the case of a designated
medical institution for class I infectious diseases, designated medical
institution for class II infectious diseases, designated medical institution for
class I agreement, designated medical institution for class II agreement, or
designated medical institution for tuberculosis.
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(11) If a designated medical institution for infectious diseases violates any of the
provisions of paragraphs (3) through (9), or is otherwise found to be unsuitable
to provide the medical services prescribed in the preceding two Articles, the
Minister of Health, Labour and Welfare may revoke the designation of the
institution if it is a designated medical institution for specified infectious
diseases, or the prefectural governor may revoke the designation of the
institution if it is a designated medical institution for class I infectious
diseases, designated medical institution for class II infectious diseases,
designated medical institution for class I agreement, designated medical
institution for class II agreement, or designated medical institution for

tuberculosis.

(ML DOIEARIT L 2 EFRICBET 21 & OFR%EE)
(Adjustment with Benefits for Medical Care under Other Laws)
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Article 39 (1) If a patient with an infectious disease (excluding a person with
symptoms of a new infectious disease) eligible for the coverage of expenses
pursuant to the provisions of Article 37, paragraph (1) or Article 37-2,
paragraph (1) is concurrently eligible to receive benefits related to medical care
pursuant to the provisions of the Health Insurance Act (Act No. 70 of 1922),
the National Health Insurance Act, the Mariners Insurance Act (Act No. 73 of
1939), the Industrial Accident Compensation Insurance Act (Act No. 50 of
1947), the National Public Servants Mutual Aid Association Act (Act No. 128 of
1958; including cases where it is applied mutatis mutandis in other laws or
where the same rules govern), the Local Public Officers, etc. Mutual Aid
Association Act (Act No. 152 of 1962), the Act on Assurance of Medical Care for
Elderly People, or the Long-Term Care Insurance Act (Act No. 123 of 1997), the
prefectural government is not required to cover the expenses under the
provisions of Article 37, paragraph (1) or Article 37-2, paragraph (1) that are
covered by the benefits granted under the laws listed above.

2 BT ERE -BOUIHE ST EERO DH - HOMER, G RIEEE (A
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(2) The provisions of Article 37, paragraph (1) or Article 37-2, paragraph (1) do
not apply to tuberculosis patients eligible for the medical care pursuant to the
provisions of the Act on Relief to Wounded and Sick Retired Soldiers (Act No.
168 of 1963).
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(3) If a tuberculosis patient eligible for the coverage of expenses pursuant to the
provisions of Article 37, paragraph (1) or Article 37-2, paragraph (1) is
concurrently eligible for the benefits of medical treatment and education under
the provisions of the Child Welfare Act (Act No. 164 of 1947), the payment for
the medical treatment and education under the provisions of that Act will not
be made for the expenses covered by the prefectural government for that
patient.

(PN DGR, A M O SCH)
(Medical Fee Claims, Examination, and Payment)
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Article 40 (1) A designated medical institution for infectious diseases is to claim
the portion of medical reimpursements which is paid by the prefectural
government pursuant to the provisions of Article 37, paragraph (1) or Article
37-2, paragraph (1) to the prefectural government.
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(2) The prefectural government must pay the expenses referred to in the
preceding paragraph to the designated medical institution for infectious
diseases.
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(3) A prefectural governor may from time to time examine the details of medical
care provided and the medical reimpursements claimed by a designated
medical institution for infectious diseases, and decide the amounts of medical
reimbursements which that designated medical institution for infectious
diseases is entitled to claim under the provisions of paragraph (1).
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(4) A designated medical institution for infectious diseases must follow the
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decisions made by the prefectural governor under the preceding paragraph.
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(5) When a prefectural governor decides the amounts of medical reimpursements
pursuant to the provisions of paragraph (3), the prefectural governor must hear
the opinion of the review committee provided for in the Health Insurance
Claims Review and Reimbursement Services Act, the national health insurance
reimbursement review committee provided for in the National Health
Insurance Act, and other reviewing bodies for medical care issues as specified
by Cabinet Order.

6  HOEFFIRIEL, EYYER E E R BI R 2 R IRIN O I BT D s 2. SR
&, ERESSEDOMEATBE T TEDDLHEICEFLTLHIENTE D,

(6) A prefectural government may entrust the Reimbursement Services, the
National Health Insurance Federation, or other persons specified by Order of
the Ministry of Health, Labour and Welfare with affairs related to payments of
medical reimbursements to a designated medical institution for infectious
diseases.
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A

(7) A request for administrative review may not be filed with regard to any
decision on the amounts of medical reimbursements under the provisions of

paragraph (3).

(R I oD J )
(Standards for Medical Reimbursements)
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Article 41 (1) The medical reimbursements payable for the medical services
stated in the respective items of Article 37, paragraph (1) or the medical
services specified by Order of the Ministry of Health, Labour and Welfare as
prescribed in Article 37-2, paragraph (1) performed by a designated medical
institution for infectious diseases are governed by the rules applicable to the
medical reimbursements through health insurance.
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(2) When it is impossible or unsuitable to apply the rules on the medical
reimbursements prescribed in the preceding paragraph, the medical
reimbursements will be governed by the provisions specified by the Minister of
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Health, Labour and Welfare.

(BX S5 D R AR D R )
(Special Provisions for Emergency and Other Medical Services)
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Article 42 (1) If a patient (including a person with symptoms of a new infectious
disease; the same applies below in this paragraph) hospitalized in a hospital or
clinic which is not a designated medical institution for infectious diseases in
any prefecture pursuant to the provisions of Article 19 or 20 (including cases
where these provisions are applied mutatis mutandis in Article 26, paragraph
(1); the same applies below in this paragraph) or pursuant to the provisions of
Article 46 has received the medical services stated in the respective items of
Article 37, paragraph (1) from the hospital or clinic, or if a tuberculosis patient
(excluding patients hospitalized pursuant to the provisions of Article 19 or 20
as applied mutatis mutandis pursuant to Article 26 following the deemed
replacement of terms; the same applies below in this paragraph) residing in
any area of the prefecture has received the medical services specified by Order
of the Ministry of Health, Labour and Welfare as referred to in Article 37-2,
paragraph (1) from a hospital or clinic or pharmacy which is not a designated
medical institution for tuberculosis in an emergency or under other
unavoidable circumstances, the prefectural government may, upon request of
the patient or their custodian, reimburse the expenses for that medical
treatment in an amount calculated in the same way as applicable to the
amount to be covered under the provisions of Article 37, paragraph (1) or
Article 37-2, paragraph (1). The same applies when those medical services have
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been provided in an emergency or under other unavoidable circumstances
without filing an application referred to in Article 37, paragraph (1) or Article
37-2, paragraph (1) if a patient hospitalized in a designated medical institution
for infectious diseases pursuant to the provisions of Article 19, 20, or 46 has
received the medical services stated in the respective items of Article 37,
paragraph (1) from the medical institution, or if a tuberculosis patient residing
in any area of the prefecture has received the medical services specified by
Order of the Ministry of Health, Labour and Welfare as referred to in Article
37-2 paragraph (1) from a designated medical institution for tuberculosis.

2 =+ ERBUEOHEZ, ATHEOHFFIZHOWTHERT S,

(2) The provisions of Article 37, paragraph (4) apply mutatis mutandis to the
applications referred to in the preceding paragraph.
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(3) The expenses for medical treatment referred to in paragraph (1) are to be paid
to the patient only if the medical services are found to have been truly
necessary at the time the patient received them.

(& OFE R K O A)
(Requests for Reports and Inspections)
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Article 43 (1) If it is found to be necessary to ensure that the expenses
prescribed in Article 37, paragraph (1) and Article 37-2, paragraph (1) are
properly covered, the prefectural governor (or either the Minister of Health,
Labour and Welfare or the prefectural governor, with regard to designated
medical institutions for specified infectious diseases; the same applies below in
the following paragraph) may request that the administrator of a designated
medical institution for infectious diseases make necessary reports or direct
relevant officials to physically inspect the records of medical services and other
books and documents (including electronic or magnetic records (meaning
records produced by an electronic device, magnetic device, or any other device
not recognizable to the human senses, which are made available for use in
information processing by computers) when those records are prepared and
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retained in lieu of the books and documents) of a designated medical
institution for infectious diseases, with the consent of its administrator.
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(2) If a designated medical institution for infectious diseases fails to respond to a
request for a report as referred to in the preceding paragraph, makes a false
report, or refuses to give its consent as referred to in that paragraph without
reasonable grounds, the prefectural governor may instruct temporary
suspension of or suspend the payment of medical reimbursements to the

designated medical institution for infectious diseases.

(AT B8 5 ~DZEAE)
(Matters Mandated by Order of the Ministry of Health, Labour and Welfare)
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Article 44 Beyond what is provided for in this Act, necessary matters concerning
the procedures for filing an application referred to in Article 37, paragraph (1)
or Article 37-2, paragraph (1), the procedures for claiming and payment of
medical reimbursements and for entrustment of affairs for processing those
payments referred to in Article 40, and other necessary matters related to the
coverage of expenses prescribed in this section are specified by Order of the
Ministry of Health, Labour and Welfare.

wmEE A TN P ERYE
Chapter VII Novel Influenza Infection
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(Public Disclosure of Information on an Outbreak of a Novel Influenza
Infection and Measures to Be Implemented)
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Article 44-2 (1) When the Minister of Health, Labour and Welfare recognizes an
outbreak of a novel and reemerging influenza or coronavirus infection, the
Minister must promptly release the information on the outbreak and the area
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facing the outbreak, while releasing the information on that infectious disease
pursuant to the provisions of Article 16, paragraph (1), and subsequently
release information on the method of examining the pathogen, pathological
conditions, method of diagnosis and medical treatment, and method of infection
prevention, measures to be implemented pursuant to the provisions of this Act,
and other information necessary to prevent the outbreak or spread of that
infectious disease in newspapers, by broadcasting, via the Internet, or by any
other suitable means.
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(2) When the information under the provisions of the preceding paragraph is
made public, due regard must be paid to protect personal information.
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(3) If the infectious disease which is the subject of the information released
pursuant to the provisions of paragraph (1) is no longer recognized as a novel
and reemerging influenza or coronavirus infection because a large majority of
the public has acquired immunity to that infectious disease or due to any other
reason, the Minister of Health, Labour and Welfare must promptly make that
fact public.

(YL %[5 192 7= o345 AW /1)
(Reporting or Cooperation in Order to Prevent Infections)
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Article 44-3 (1) When a prefectural governor finds it necessary to prevent the
spread of a novel and reemerging influenza or coronavirus infection, the
prefectural governor may request a person who is justifiably suspected to be
infected with that infectious disease to report their body temperature and
other facts regarding their state of health, or request the person to refrain from
leaving their residence or other equivalent places, or otherwise cooperate in
any way necessary to prevent transmission of that infectious disease during
the period to be specified based on the incubation period of that infectious
disease, pursuant to the provisions of Order of the Ministry of Health, Labour
and Welfare.
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(2) When a prefectural governor finds it necessary to prevent the spread of a
novel and reemerging influenza or coronavirus infection (limited to those
specified by Order of the Ministry of Health, Labour and Welfare based on the
severity of pathological conditions; the same applies in paragraph (1) of the
following Article), the prefectural governor may request a patient with that
infectious disease to report their body temperature and other facts regarding
their state of health, until it is confirmed that they are not carrying the
pathogens of the infectious disease, or request the patient to refrain from going
out of an accommodation facility (Iimited to those that satisfy the criteria
specified by Order of the Ministry of Health, Labour and Welfare as suitable
for preventing the spread of the infectious disease; the same applies in
paragraph (11) and paragraph (1) of that Article) or their residence or other
equivalent places or otherwise cooperate in any way necessary to prevent the
transmission of that infectious disease.
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(3) A person who has been requested to report pursuant to the provisions of the
preceding two paragraphs must respond to the request, except when there are
reasonable grounds, and a person who has been requested to cooperate
pursuant to the provisions of the preceding two paragraphs must endeavor to
respond to the request.
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(4) A prefectural governor may entrust a request to report pursuant to the
provisions of paragraph (1) to a person found to be suitable by the prefectural
governor.
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(5) A prefectural governor may entrust a request to report pursuant to the
provisions of paragraph (2) to a designated medical institution for class II
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agreement (limited to a medical institution that takes measures based on the
notice (limited to a notice that includes the measures stated in item (iii) of that
paragraph) pursuant to the provisions of Article 36-2, paragraph (1), or a
medical care agreement (limited to a medical care agreement that includes the
measures stated in that item)) or any other person found to be suitable by the
prefectural governor.
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(6) A person entrusted pursuant to the provisions of the preceding two
paragraphs must report the contents of the report pursuant to the provisions of
paragraph (1) or paragraph (2) to the prefectural governor who entrusted the
person with the report.
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(7) When a prefectural governor makes a request for cooperation pursuant to the
provisions of paragraph (1) or paragraph (2), the prefectural governor must, as
necessary, endeavor to provide meals, supply daily necessities, and offer other
essential daily goods or services as necessary (referred to below as "meals or
other support services" in the following paragraph).

8 HLEMFEEEIL, ATEHOMEICLY | NERBEORMELIToLHEIT. YUEE
$®%%%%§Hk%2ﬁ%@%§%ﬁ%\%§ﬁ$®%&%ﬂgbk%%%ﬁﬂf
HTENTED,

(8) If necessary meals or other support services are offered pursuant to the
provisions of the preceding paragraph, the prefectural governor may collect the
actual costs for the meal or other support services from the recipient or their
custodian.
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(9) When the prefectural governor makes a request for a report or cooperation
pursuant to the provisions of paragraph (1) or paragraph (2), the prefectural
governor is to make a request for cooperation to the mayor of the municipality
as necessary.
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(10) When the mayor of a municipality finds it necessary to respond to a request
for cooperation pursuant to the provisions of the preceding paragraph, the
mayor may request the prefectural governor to provide information on a person
who is justifiably suspected to have a novel and reemerging influenza or
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coronavirus infection, information on a patient with that infection prescribed
in paragraph (2), or other information.
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(11) When requesting cooperation pursuant to the provisions of paragraph (2),
the prefectural governor must endeavor to secure necessary accommodation
facilities by taking into consideration the medical condition and number of
patients with a novel and reemerging influenza or coronavirus infection
prescribed in that paragraph within the area under the jurisdiction of the
prefectural governor and the circumstances of the outbreak and spread of the

infectious disease.

GO A o 7 v R YE A B i 8 O ER)
(Medical Services for Persons Subject to Voluntary Restraint Due to a Novel
and Reemerging Influenza or Coronavirus Infection)
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Article 44-3-2 (1) Except in the cases specified by Order of the Ministry of
Health, Labour and Welfare, if an application has been filed by a patient with
a novel and reemerging influenza or coronavirus infection (referred to below as
"person subject to voluntary restraint due to a novel and reemerging influenza
or coronavirus infection") who is requested to cooperate in not leaving their
accommodation facility, their residence, or other equivalent places pursuant to
the provisions of paragraph (2) of the preceding Article, or their custodian, the
prefectural government is to cover the expenses necessary for the medical
services specified by Order of the Ministry of Health, Labour and Welfare that
persons subject to voluntary restraint due to a novel and reemerging influenza
or coronavirus infection receive from a designated medical institution for class
II agreement.
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(2) The provisions of Article 37, paragraph (2) apply mutatis mutandis to the
coverage stated in the preceding paragraph, the provisions of paragraph (4) of
that Article apply mutatis mutandis to the application stated in the preceding
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paragraph, and the provisions of Articles 39 through 41 and Article 43 apply
mutatis mutandis to the case stated in that paragraph.
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(Special Provisions for Emergency and Other Medical Services for Persons
Subject to Voluntary Restraint Due to a Novel and Reemerging Influenza or
Coronavirus Infection)
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Article 44-3-3 (1) Except for the cases specified by Order of the Ministry of
Health, Labour and Welfare, if a person subject to voluntary restraint due to a
novel and reemerging influenza or coronavirus infection who lives in the area
receives medical services specified by Order of the Ministry of Health, Labour
and Welfare referred to in paragraph (1) of the preceding Article from a
hospital, clinic, or pharmacy other than a designated medical institution for
class II agreement due to an emergency or for any other unavoidable
circumstances, the prefectural government may pay the amount of medical
treatment expenses calculated based on the amount to be covered pursuant to
the provisions of that paragraph if the person subject to voluntary restraint
due to that infection or their custodian files an application. The same applies
when the person subject to voluntary restraint due to that infection receives
the medical services prescribed by Order of the Ministry of Health, Labour and
Welfare as referred to in that paragraph from a designated medical institution
for class II agreement in that paragraph, and the medical services have been
provided without filing the application stated in that paragraph due to an
emergency or other unavoidable circumstances.
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(2) The provisions of Article 37, paragraph (4) apply mutatis mutandis to the
applications referred to in the preceding paragraph.

3 HHEOEETIL, YA v 7V o W YSE S B R R E DS YRR &
ZTTEYRFENNLETHoT- LD LN GAICRY, ZkhTobD LT 5,

(3) The expenses for medical treatment referred to in paragraph (1) are to be paid
to a person subject to voluntary restraint due to a novel and reemerging
influenza or coronavirus infection only if the medical services are found to have
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been truly necessary at the time the patient received them.

(BT BE &~ DEE)
(Matters Mandated by Order of the Ministry of Health, Labour and Welfare)
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Article 44-3-4 Beyond what is provided for in the preceding two Articles,
necessary matters concerning the procedures for filing an application referred
to in Article 44-3-2, paragraph (1) and the coverage of expenses prescribed in
this Chapter are to be specified by Order of the Ministry of Health, Labour and
Welfare.
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(Requests and Inquiries for Submission of Specimens of Novel and Reemerging
Influenza or Coronavirus Infections)
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Article 44-3-5 (1) If the Minister of Health, Labour and Welfare finds it
necessary for collecting information on the nature of a novel and reemerging
influenza or coronavirus infection and the severity of pathological conditions
following infection with the infectious disease and other necessary information
during the period from the time when an announcement pursuant to the
provisions of Article 44-2, paragraph (1) is made to the time when an
announcement pursuant to the provisions of paragraph (3) of that Article is
made, the Minister may request the administrator of a designated medical
institution for infectious diseases or other persons specified by Order of the
Ministry of Health, Labour and Welfare to submit all or part of the specimens
or pathogens sampled from the patient with the infectious disease.
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(2) When the Minister of Health, Labour and Welfare has made a request
pursuant to the provisions of the preceding paragraph, they must notify the
prefectural governor (if the location is within a city or special ward with a
public health center, the mayor of that city or ward having jurisdiction over the
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location; the same applies in the following paragraph and paragraph (5))
having jurisdiction over the location of the person who received that request.
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(3) When a person who has received a request pursuant to the provisions of
paragraph (1) possesses or comes to possess all or part of the specimens or
pathogens stated in that paragraph, the person must immediately submit those
specimens or pathogens to the prefectural governor.
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(4) When the prefectural governor prescribed in paragraph (2) has received
specimens or pathogens pursuant to the provisions of the preceding paragraph,
they must immediately examine them pursuant to the provisions of Order of
the Ministry of Health, Labour and Welfare, and the results must be reported
by electronic or magnetic means to the Minister of Health, Labour and Welfare
(in the case of the mayor of a city or special ward with a public health center,
the Minister and the prefectural governor having jurisdiction over that city or
ward).
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(5) When the Minister of Health, Labour and Welfare finds it necessary to
personally conduct an examination, the Minister may ask the prefectural
governor to submit all or a part of the specimens or the pathogens of the
infectious disease which had been submitted to the prefectural governor
pursuant to the provisions of paragraph (3).
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(6) The provisions of Article 26-3, paragraphs (1) and (3) apply mutatis mutandis
to a person who does not comply with the provisions of paragraph (1). In this
case, the term "a class I infectious disease, a class II infectious disease, or a
novel and reemerging influenza or coronavirus infection" in paragraph (1) of
that Article is deemed to be replaced with " a novel and reemerging influenza
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or coronavirus infection," and the term "the specimens related to or pathogens
of the infectious disease prescribed in the relevant item" in that paragraph and
paragraph (3) of that Article is deemed to be replaced with "the specimens or
pathogens sampled from the patient of a novel and reemerging influenza or

coronavirus infection"

(LA > 7 v o PERRYUE 0 [ D IRFE S o Jg H)
(Notification of Discharge and Other Actions of Patients with a Novel and
Reemerging Influenza or Coronavirus Infection)
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Article 44-3-6 If a patient with a novel and reemerging influenza or coronavirus
infection who has been hospitalized pursuant to the provisions of Article 19 or
Article 20 as applied mutatis mutandis pursuant to Article 26, paragraph (2)
following the deemed replacement of terms has been discharged or has died,
the physician of a designated medical institution for infectious diseases
specified by Order of the Ministry of Health, Labour and Welfare must notify
the prefectural governor having jurisdiction over the location of the designated
medical institution for infectious diseases and the Minister of Health (or, if the
location is within a city or special ward with a public health center, the mayor
of that city or ward, prefectural governor, and the Minister) by electronic or
magnetic means regarding the matters specified by Order of the Ministry of
Health, Labour and Welfare in relation to the patient.

(AR D HEF OBE D)
(Application of Provisions for Measures Taken for Buildings)
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Article 44-4 (1) If it is found to be particularly necessary to prevent an outbreak
or the spread of a novel and reemerging influenza or coronavirus infection, the
national government may apply all or part of the provisions of Articles 28 and
31 through 36 and Chapters XIII and XIV (limited to the part related to the
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measures implemented pursuant to the provisions of Article 28 or Articles 31
through 33) for a period not longer than two years specified by Cabinet Order,
pursuant to the provisions of Cabinet Order, by deeming that infectious disease
as a class I infectious disease.
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(2) The period specified by Cabinet Order as referred to in the preceding
paragraph may be extended for a period of no longer than one year specified by
Cabinet Order if it is found to be particularly necessary to continue applying
the provisions which apply to the infectious disease under the Cabinet Order
referred to in that paragraph even after the end of the specified period. The
same applies when the period specified by Cabinet Order which has been
previously extended is to be further extended after the end of that period.
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(3) When the Minister of Health, Labour and Welfare intends to propose to
establish, revise, or repeal a Cabinet Order referred to in the preceding two
paragraphs, the Minister must hear the opinion of the Health Science Council
in advance; provided, however, that this does not apply when there is no time
to seek opinions of the Health Science Council in advance when a Cabinet
Order referred to in paragraph (1) needs to be urgently established, revised, or
repealed.
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(4) In the case referred to in the proviso of the preceding paragraph, the Minister
of Health, Labour and Welfare must promptly report the contents of its
proposed draft of the Cabinet Order to the Health Science Council.

(ftL DHFBIE ST LN F55 1T & D RS
(Assistance and Support from Other Prefectural Governors and Relevent
Mayors)
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Article 44-4-2 (1) A prefectural governor may, during the period from the time
when an announcement pursuant to the provisions of Article 44-2, paragraph
(1) is made to the time when an announcement pursuant to the provisions of
paragraph (3) of that Article is made, request other prefectural governors for
support in securing physicians, nurses, and other medical personnel
responsible for treating patients with novel and reemerging influenza or
coronavirus infections (referred to below as "medical care personnel for novel
and reemerging influenza or coronavirus infections" in this Article and the
following Article), or physicians, nurses, and other medical personnel engaged
in work related to building a system to provide medical care to prevent
outbreaks and the spreading of novel and reemerging influenza or coronavirus
infections (excluding medical care personnel for novel and reemerging
influenza or coronavirus infections; referred to below as "relevant persons to
the prevention of novel and reemerging influenza or coronavirus infections" in
this Article and the following Article) conducted by the prefectural governor.
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(2) A prefectural governor may request the Minister of Health, Labour and
Welfare to coordinate support provided by other prefectural governors for
securing medical care personnel for novel and reemerging influenza or
coronavirus infections during the period from the time an announcement
pursuant to the provisions of Article 44-2, paragraph (1) is made to the time an
announcement pursuant to the provisions of paragraph (3) of that Article is
made, when all of the following items apply:
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(1) it is found that it is difficult to secure medical care personnel for novel and
reemerging influenza or coronavirus infections even if measures based on a
notice (limited to a notice that includes the measures stated in item (v) of
that paragraph) pursuant to the provisions of Article 36-2, paragraph (1) and
measures based on a medical care agreement taken by a medical institution
that has concluded that agreement (limited to a medical care agreement that
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includes the measures stated in that item) are properly taken in the
prefecture, and that the provision of medical care in the prefecture is
hindered or likely to become hindered;
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(i) it is found that the supply and demand of medical care in the prefecture is
strained or likely to become strained, compared with the supply and demand
of medical care in other prefectures, due to the situation, trends, and other
circumstances of the outbreak of a novel and reemerging influenza or
coronavirus infection;
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(iii) it is found that support by other prefectural governors for securing medical
care personnel for novel and reemerging influenza or coronavirus infections
cannot be smoothly provided only by issuing a request pursuant to the
provisions of the preceding paragraph; and

W ZOMEALFBHESTEDDLEELHE-LTNDHI L,

(iv) other criteria specified by Order of the Ministry of Health, Labour and
Welfare are satisfied.
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(3) Beyond what is provided for in the preceding paragraph, if the prefectural
governor finds it particularly necessary to prevent an outbreak or the spread of
a novel and reemerging influenza or coronavirus infection during the period
from the time an announcement pursuant to the provisions of Article 44-2,
paragraph (1) is made to the time an announcement pursuant to the provisions
of paragraph (3) of that Article is made, and if the prefectural governor finds
that support by other prefectural governors in securing relevant persons for
preventing novel and reemerging influenza or coronavirus infections cannot not
be smoothly provided only by issuing a request under paragraph (1), the
prefectural governor may request the Minister of Health, Labour and Welfare
to coordinate support provided by other prefectural governors for securing
relevant persons for preventing novel and reemerging influenza or coronavirus

infections.
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(4) When the Minister of Health, Labour and Welfare receives a request for the
coordination of support from a prefectural governor pursuant to the provisions
of the preceding two paragraphs, when the Minister finds it particularly
necessary by comprehensively considering the situation, trends, and other
circumstances of the nationwide outbreak of a novel and reemerging influenza
or coronavirus infection, the contents of the report under the provisions of
Article 36-5, paragraph (4), and other matters, the Minister may request
prefectural governors other than the relevant prefectural governor to support
the prefectural governor in securing medical care personnel for novel and
reemerging influenza or coronavirus infections or relevant persons for
preventing these infections.
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(5) Beyond what is provided for in the preceding paragraph, even when the
Minister of Health, Labour and Welfare does not request the coordination of
support under paragraph (2) or paragraph (3) but the Minister finds it urgently
necessary to coordinate support for securing human resources over a wide area
in order to prevent the spread of a novel and reemerging influenza or
coronavirus infection, after comprehensively considering the situation and
trends of the nationwide outbreak of that infection, during the period from the
time when an announcement pursuant to the provisions of Article 44-2,
paragraph (1) is made to the time when an announcement pursuant to the
provisions of paragraph (3) of that Article is made, the Minister may request
the prefectural governor for support in securing medical care personnel for
novel and reemerging influenza or coronavirus infections or relevant persons
for preventing these infections.
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(6) During the period from the time when an announcement pursuant to the
provisions of Article 44-2, paragraph (1) is made to the time when an
announcement pursuant to the provisions of paragraph (3) of that Article is
made, when the Minister of Health, Labour and Welfare finds it urgently
necessary for the support in securing human resources over a wide area in
light of the circumstances of the spread of a novel and reemerging influenza or
coronavirus infection, after comprehensively considering the situation, trends,
and other circumstances of the nationwide outbreak of that infection, the
Minister may request public or other relevant medical institutions and other
medical institutions specified by Order of the Ministry of Health, Labour and
Welfare for support in securing medical care personnel for novel and
reemerging influenza or coronavirus infections or relevant persons for
preventing these infections pursuant to the provisions of Order of the Ministry
of Health, Labour and Welfare. In this regard, the medical institution
requested for assistance must not refuse assistance unless there are reasonable
grounds.

(fth DEBENF RN FFEOICE 2 Z T 1256 OINRICE T 2B o AH)
(Coverage of Expenses for Support Provided from Other Prefectural Governors
and Relevant Mayors)

FUHUEOMD = FiOBEI KV o> HEE IR I35 XA R R % 2 Ol [F]
RENHEOREATHEE T TED D EREEIC L DHH A 7 Lo o 8 Y E [ R
UREHEA SUTHRLA > 7 v o PERYUIE T B 55 B PR ORER IR D IR &2
TeEBERT R, MRS BICE LB L2 A L 2T E R 60,

Article 44-4-3 A prefectural government that has received support for securing
medical care personnel for novel and reemerging influenza or coronavirus
infections or relevant persons for preventing these infections from other
prefectural governors, public or other relevant medical institutions, or other
medical institutions specified by Order of the Ministry of Health, Labor and
Welfare referred to in paragraph (6) of the preceding Article pursuant to the
provisions of the preceding Article must cover the expenses necessary for that
support.

(EAEFBREIC L DRETE)
(Comprehensive Coordination by the Minister of Health, Labour and Welfare)
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Article 44-5 (1) During the period from the time when the announcement
pursuant to the provisions of Article 44-2, paragraph (1) is made to the time
when the announcement pursuant to the provisions of paragraph (3) of that
Article is made, when the Minister of Health, Labour and Welfare finds it
necessary to prevent novel and reemerging influenza or coronavirus infections
from spreading beyond prefectural boundaries by securing human resources for
preventing these infections or transferring patients pursuant to the provisions
of Article 21 as applied mutatis mutandis by replacing the terms pursuant to
Article 26, paragraph (2), the Minister is to conduct comprehensive
coordination with prefectural governors, medical institutions, or other relevant
persons on necessary measures the prefectural governors, medical institutions,
or other relevant persons are to implement in order to prevent the spread of
the infectious diseases.
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(2) When a prefectural governor finds it necessary, they may request the
Minister of Health, Labour and Welfare to carry out comprehensive
coordination pursuant to the provisions of the preceding paragraph with regard
to the prefectural governor and other prefectural governors, medical
institutions, and other relevant persons. In this case, the Minister of Health,
Labour and Welfare must carry out comprehensive coordination pursuant to
the provisions of that paragraph when it is found to be necessary.
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(3) In the case referred to in paragraph (1), the prefectural governor, medical
institutions, and other relevant persons may offer their opinions to the
Minister of Health, Labour and Welfare concerning comprehensive
coordination pursuant to the provisions of that paragraph.
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(4) When the Minister of Health, Labour and Welfare finds it necessary to carry
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out comprehensive coordination pursuant to the provisions of paragraph (1),
they may request prefectural governors, medical institutions, and other
relevant persons to submit reports or materials on the implementation status
of measures necessary to prevent the spread of a novel and reemerging
influenza or coronavirus infection implemented by the prefectural governors,
medical institutions, and other relevant persons.
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(5) When carrying out comprehensive coordination pursuant to the provisions of
paragraph (1), the Minister of Health, Labour and Welfare must endeavor to
ensure consistency with the basic response policy prescribed in Article 18,

paragraph (1) of the Act on Special Measures against Novel Influenza, etc.

CBri A > 7 )b o YRR YLIE (TR 2 kol O w4 )
(Reports on the Status of Novel and Reemerging Influenza or Coronavirus
Infections)

HAHEON  FOEFRMEIL, FRA o7 o PEEYYEICBE L, 2 OB
ZOERIZESKE T OBEIC L 2FFE 2T o258, BEATBHESTEDL L Z
AlIZEY . FONEZEATBREICHSE LR2TNT RS20,

Article 44-6 (1) When a prefectural governor has conducted any affairs
concerning a novel and reemerging influenza or coronavirus infection under the
provisions of this Act or any Cabinet Order based on this Act, the prefectural
governor must report the information on those affairs to the Minister of Health,
Labour and Welfare pursuant to the provisions of Order of the Ministry of
Health, Labour and Welfare.
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(2) The provisions of the preceding paragraph apply mutatis mutandis when a
mayor of a municipality has had relevant officials implement a measure
prescribed in Article 35, paragraph (1) as applied mutatis mutandis in
paragraph (5) of that Article in connection with a novel and reemerging

influenza or coronavirus infection.

FELEDOZ BERYE
Chapter VII-2 Designated Infectious Diseases

(FEEIRGLIEC DWW T H S D HEEF IS T D HHR DO AFK)

(Public Disclosure of Information on Measures, etc. to be Implemented
Regarding Designated Infectious Diseases)
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Article 44-7 (1) When the Minister of Health, Labour and Welfare finds that the
severity of pathological conditions following infection with a designated
infectious disease is serious and there is a risk of a nationwide rapid spread,
the Minister must promptly release that information, while releasing the
information on that designated infectious disease pursuant to the provisions of
Article 16, paragraph (1), and subsequently release information on the methods
of examining the pathogen, pathological conditions, methods of diagnosis and
medical treatment, and methods of infection prevention, measures to be
implemented pursuant to the provisions of this Act, and other information
necessary for the prevention or spread of the designated infectious disease in
newspapers, by broadcasting, via the Internet, or by any other suitable means.
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(2) When the information under the provisions of the preceding paragraph is
made public, due regard must be paid to protect personal information.
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(3) If the designated infectious disease which is the subject of the information
released pursuant to the provisions of paragraph (1) is no longer recognized as
having the risk of nationwide and rapid spread because a large majority of the
public has acquired immunity to that designated infectious disease or due to
any other reason, the Minister of Health, Labour and Welfare must promptly

make that fact public.
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(Mutatis Mutandis Application of this Act to Designated Infectious Diseases)
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Article 44-8 The provisions of Articles 44-4-2 through 44-5 apply mutatis
mutandis to designated infectious diseases (limited to those for which the
announcement pursuant to the provisions of paragraph (1) of the preceding
Article has been made). In this case, "Article 44-2, paragraph (1)" in Article 44-
4-2, paragraphs (1) through (3), (5), and (6), and Article 44-5, paragraph (1) is
deemed to be replaced with "Article 44-7, paragraph (1)," the term "medical
care personnel for novel and reemerging influenza or coronavirus infections" in
Article 44-4-2 and Article 44-4-3 is deemed to be replaced with "medical care
personnel for designated infectious diseases,” the term "relevant persons for
preventing novel and reemerging influenza or coronavirus infections" in that
Article is deemed to be replaced with "relevant persons for preventing
designated infectious diseases," the term "secure human resources for
preventing novel and reemerging influenza or coronavirus infections or to
transfer patients pursuant to the provisions of Article 21 as applied mutatis
mutandis by replacing the terms pursuant to Article 26, paragraph (2)" in
Article 44-5, paragraph (1) is deemed to be replaced with "secure human
resources for preventing novel and reemerging influenza or coronavirus
infections," and any other necessary technical replacement of terms is to be
specified by Cabinet Order.

B OI FREBIIEIC OV T, —FLUNOES TED 2 HIFICRY | BaT
EDDHEZAIZEIVENG, B_mrbaiE GBSO ZROFEMN S5O MO
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ER UL T 2,

Article 44-9 (1) With regard to the designated infectious diseases, all or part of
the provisions of Article 8, Chapters III through the preceding Chapter
(excluding Articles 44-2 and 44-4-2 through 44-5), X, XIII, and XIV apply
mutatis mutandis, pursuant to the provisions of Cabinet Order, during a period
of no longer than one year as specified by Cabinet Order.

2 AIEHOESTED LIHIMIT, HH%ES TED BILZHEIFIZOW T REDEATIC
FIVHEMTLZL L INTHELYAHHMORBEZRRIBENT 252 EBRRFICKLETDH
LEROONHEAEIL, —FUNOB B TED L HHICRVIEETHZ LN TE S,

(2) The period specified by Cabinet Order as referred to in the preceding
paragraph may be extended for a period of no longer than one year as specified
by Cabinet Order if it is found to be particularly necessary to continue applying
mutatis mutandis the provisions which are required to apply mutatis mutandis
to the disease specified by the Cabinet Order, pursuant to the Cabinet Order
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referred to in that paragraph, even after the end of the specified period.

3 BEAGEREZ, AT ZHOBS OFIE X ITHFEDOIRZEZ L L) ET5L 1T, 6
U, BEARFERESOBE LN T IE R 5720,

(3) When the Minister of Health, Labour and Welfare intends to propose to
establish, revise, or repeal a Cabinet Order referred to in the preceding two
paragraphs, the Minister must hear the opinion of the Health Science Council
in advance.

FNE HIRYE
Chapter VIII New Infectious Diseases

CHTRCGSE DA K NN 5 HEEF BT 2 MO AFR)
(Public Disclosure of Informatlon on the Outbreak of New Infectious Diseases
and Measures to Be Implemented)
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Article 44-10 (1) When the Minister of Health, Labour and Welfare recognizes an
outbreak of a new infectious disease, the Minister must promptly release the
information on that outbreak and the area facing the outbreak, while releasing
the information on that new infectious disease pursuant to the provisions of
Article 16, paragraph (1), and subsequently release the information on the
methods of examining the pathogen, pathological conditions, methods of
diagnosis and medical treatment, and methods of infection prevention,
measures to be implemented pursuant to the provisions of this Act, and other
information necessary to prevent the outbreak or spread of the new infectious
disease in newspapers, by broadcasting, via the Internet, or by any other
suitable means.

2 HIEHOBEICLDHEROAREITIIC Y- TE, HAFROKECHE LT
T B720,

(2) When the information under the provisions of the preceding paragraph is
made public, due regard must be paid to protect personal information.

CHTRC YL IE |2 £ 2 R IR DR ELE)
(Collection of Specimens of New Infectious Diseases)
FUHUEO+—  HEMRSEIE, FEYYEO EALEEZLIET 52O 0ERNH D &7
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Article 44-11 (1) When a prefectural governor finds it necessary to prevent the
spread of a new infectious disease, the prefectural governor may recommend
that the person stated in Article 15, paragraph (3), item (iii) submit the
specimens prescribed in that item or accept the specimens collected by the
relevant officials, or recommend that the person's custodian submit the
specimens or have the person accept the specimens collected by the relevant
officials; provided, however, that this does not apply when the prefectural
governor is considered to be able to obtain the specimens which are the subject
of the intended recommendation (including pathogens of the new infectious
disease separated from the specimens which are the subject of the intended
recommendation; the same applies below in this paragraph) from a person who
possesses the specimens which are the subject of the intended recommendation.

2 JEAGHEHREIL, FEMEOE AL T 2T OBEOUENH L EHBDODH & &
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(2) When the Minister of Health, Labour and Welfare finds it urgently necessary
to prevent the spread of a new infectious disease, the Minister may recommend
that the person stated in Article 15, paragraph (3), item (iii) submit the
specimens prescribed in that item or accept the specimens collected by relevant
officials, or recommend that the person's custodian submit the specimens or
have the person accept the specimens collected by relevant officials; provided,
however, that this does not apply when the Minister of Health, Labour and
Welfare is considered to be able to obtain the specimens which are the subject
of the intended recommendation (including pathogens of the new infectious
disease separated from the specimens which are the subject of the intended
recommendation) from a person who possesses the specimens which are the
subject of the intended recommendation.

3 EEFRIET, B -HOBREICL 2B E LT E N AHEE DRV E
BB AR E R OB T AR HE =S BT 2N OMED T O LE K
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(3) If the person receiving a recommendation made under the provisions of
paragraph (1) does not follow the recommendation, the prefectural governor
may, to the minimum extent necessary for examination, direct the officials to
collect the specimens prescribed in Article 15, paragraph (3), item (iii) from the
person stated in that item who is the subject of the recommendation.

4 BAEGEREIZX, B HOBEICL8E 22T BN YEE S D & E T,
MR B Y IR D B AR R =5 %Té%ﬁ%&ﬁ@tbbgﬁﬁ
INREIZENT, FFICEDLMELRINESED Z LN TE D,

(4) If the person receiving a recommendation made under the provisions of
paragraph (2) does not follow the recommendation, the Minister of Health,
Labour and Welfare may, to the minimum extent necessary for examination,
direct the officials to collect the specimens prescribed in Article 15, paragraph
(3), item (iii) from the person stated in that item who is the subject of the
recommendation.

5 HEMRMEIL BEEFEESTEDLEZAICLY, E—HOBEICLViEHE
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(5) Prefectural governors must examine the specimens which were submitted in
accordance with the provisions of paragraph (1) or which the officials collected
in accordance with those provisions, or the specimens collected by the officials
based on the prefectural governor's direction in accordance with the provisions
of paragraph (3), pursuant to the provisions of Order of the Ministry of Health,
Labour and Welfare.

6 HHENRMEIL, BAETEESTEDD L ALY, BIHEOBRE DR RE OME
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(6) Prefectural governors must report the results of the examinations referred to
in the preceding paragraph and other matters specified by Order of the
Ministry of Health, Labour and Welfare to the Minister of Health, Labour and
Welfare, pursuant to the provisions of Order of the Ministry of Health, Labour
and Welfare.

7 BEAGBKEIX. BOMEBELERETAOALNENDH DL RO DH &I, FEMNRIEC
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(7) When the Minister of Health, Labour and Welfare finds it necessary to
personally conduct an examination, the Minister may ask the prefectural
governor to submit a part of the specimens which were submitted under the
provisions of paragraph (1) or which the officials collected under those
provisions, or a part of the specimens collected by the officials based on the
prefectural governor's direction under the provisions of paragraph (3).

8 HLEMFRAEL, B -HOBUEIC &L W RRORHAT L ITRROEIE L L, H I
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(8) When a prefectural governor finds it particularly necessary to recommend the
submission or collection of the specimens under the provisions of paragraph (1),
direct relevant officials to implement a measure that involves collecting the
specimens under the provisions of paragraph (3), or examine the specimens
under the provisions of paragraph (5), the prefectural governor may ask
another prefectural governor or the Minister of Health, Labour and Welfare to
dispatch an employee of an infectious disease research institute and to provide
other necessary assistance.

9 HHAFO=ZFHELOFEANHEOHET, FEFRMENE —HOBEIZ LV BIK
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(9) The provisions of Article 16-3, paragraphs (5) and (6) apply mutatis mutandis
when a prefectural governor recommends the submission or collection of
specimens under the provisions of paragraph (1) or directs relevant officials to
implement a measure that involves collecting specimens under the provisions
of paragraph (3).

10 BHAFXO=ZFELHEKOENREOBEIL, EATTERENE “HOBEIZ LY K
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(10) The provisions of Article 16-3, paragraphs (5) and (6) apply mutatis
mutandis when the Minister of Health, Labour and Welfare recommends the
submission or collection of specimens under the provisions of paragraph (2) or
directs relevant officials to implement a measure of collecting specimens under

the provisions of paragraph (4).

CHT G IE (AR 2 iR T)
(Medical Examinations of New Infectious Diseases)
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Article 45 (1) When a prefectural governor finds it necessary to prevent the
spread of a new infectious disease, the prefectural governor may recommend
that a person who is justifiably suspected to be infected with the new infectious
disease take a medical examination by a physician to ascertain whether the
person is infected with that new infectious disease or not, or recommend to
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their custodian that the person take a medical examination
2 FENFRENEIT, ATEOBEIC K DG 2 T TN Y EI S DR L E T
N AR D BB EIZ 3D > TN D EEE D IT/2 Y 6Eé RERR DB 2 FIZ DN T,
U BITRFEZH 2 ThE 2 2 &N TE S,

(2) If the person receiving a recommendation made under the provisions of the
preceding paragraph does not follow the recommendation, the prefectural
governor may direct relevant officials to conduct a medical examination of the
person who is justifiably suspected to be infected with the new infectious
disease and who is the subject of the recommendation.

3 FHHAFO =B HERORERNEOBEIL, %BEW@%D%%E‘%*IE ZHLE T DR
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(3) The provisions of Article 16-3, paragraphs (5) and (6) apply mutatis mutandis
when a prefectural governor recommends a medical examination prescribed in
paragraph (1) or implements a measure that involves conducting the medical

examination prescribed in the preceding paragraph.

(HEGE DT LA & % & D ABi)
(Hospitalization of Persons with Symptoms of a New Infectious Disease)
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Article 46 (1) When a prefectural governor finds it necessary to prevent the
spread of a new infectious disease, the prefectural governor may recommend
that a person with symptoms of a new infectious disease (in the case of a
person with symptoms of a new infectious disease (limited to those specified by
Order of the Ministry of Health, Labour and Welfare based on the severity of
pathological conditions), limited to those specified by Order of the Ministry of
Health, Labour and Welfare, after taking into consideration the pathological
conditions of the new infectious disease or the risk of the pathological
conditions following infection with the new infectious disease becoming severe,
and those other than the relevant persons who have not responded to the
request for cooperation pursuant to the provisions of Article 50-2, paragraph
(2)) be hospitalized or recommend to their custodian that the person with
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symptoms of the new infectious disease be hospitalized in a designated medical
institution for specified infectious diseases or a designated medical institution
for class I agreement for a specified period of not more than 10 days; provided,
however, that in an emergency or under other unavoidable circumstances, the
prefectural governor may recommend that the person with symptoms of a new
infectious disease be hospitalized or recommend to their custodian that the
person with symptoms of a new infectious disease be hospitalized in a hospital
or clinic found suitable by the prefectural governor other than a designated
medical institution for specified infectious diseases or a designated medical
institution for class I agreement.
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(2) If the person receiving a recommendation made under the provisions of the
preceding paragraph does not follow the recommendation, the prefectural
governor may hospitalize the person with symptoms of a new infectious disease
who is subject to the recommendation in a designated medical institution for
specified infectious diseases or a designated medical institution for class I
agreement (or if the person does not follow a recommendation made under the
proviso of that paragraph, in a hospital or clinic found suitable by the
prefectural governor other than a designated medical institution for specified
infectious diseases or a designated medical institution for class I agreement)
for a specified period of not more than 10 days.

3 HERMRIEL BEEOMLODEGRVWARRS D LT, AT HOBEIZ LY
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(3) In an emergency or under other unavoidable circumstances, a prefectural
governor may hospitalize a person with symptoms of a new infectious disease
who has been hospitalized pursuant to the provisions of the preceding two
paragraphs in another hospital or clinic deemed suitable by the prefectural
governor other than the one where the person is currently hospitalized for a
specified period of not more than 10 days from the date on which the person
was hospitalized under the provisions of the preceding two paragraphs.

4 FOERFRENEE. AT =SHOMEITSR D ABEO I OfRE %, UEABITLR D B
JEDPT R HF T ONWT ARG T 2MERH D LB DL L E1X, FHUANDOH
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INEHRIIERLES 25L& d, FAEkET D,
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(4) If a prefectural governor finds it necessary to continue the hospitalization of a
person with symptoms of a new infectious disease who is hospitalized under
the provisions of the preceding three paragraphs after the end of the period of
hospitalization, the prefectural governor may extend the period of
hospitalization for a specified period of not more than 10 days. The same
applies when the period of hospitalization is to be further extended after the
end of the period previously extended.

5 #WHEMEMEFIL, F-HOKEICL28EZ LE S LT 256I101L. Y& E
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(5) If a prefectural governor intends to make a recommendation under the
provisions of paragraph (1), the prefectural governor must give adequate
explanations to the person with symptoms of the new infectious disease or
their custodian and endeavor to help them understand the situation, and must
afford them an opportunity to express their opinions to the official designated
by the prefectural governor. In this case, the prefectural governor must give
advance notice to the person with symptoms of the new infectious disease or
their custodian of the date and time and the place set for that opportunity to
express their opinions, as well as the facts underlying the recommendation.

6 ATHEOHIEIC LD EH & 52T T2 YL AT GYE OFT WA & 2 F X3 Z OfigER 1, R
HAZHBEIE, 2o, BOICAFRGHLZRZE T2 228 TE 5,

(6) The person with symptoms of the new infectious disease or their custodian
receiving a notice given under the provisions of the preceding paragraph may
have an agent appear and submit evidence in their favor.

7 FBRHEOHEICIHDERABR L2, BWEEEZEMR L, 2 e fEF RIS
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(7) The official hearing the opinions under the provisions of paragraph (5) must

prepare a hearing report and submit it to the prefectural governor.

CHTESE D P 7728 8 2 DR 1%)
(Transferring Persons with Symptoms of a New Infectious Disease)
F+t4 #HEMRIEL, AEOBEICE Y ABET 2 HIRGYEDFT A H 5 E %Y
ZABEITAR D RPEIC B L2 T TR B 72wy,
Article 47 Prefectural governors must transfer the person with symptoms of a
new infectious disease who is to be hospitalized pursuant to the provisions of
the preceding Article to the hospital where that person is to be hospitalized.

CHTRYYIE DO FT s & 5 D 1RP)
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(Discharging Persons with Symptoms of a New Infectious Disease)
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Article 48 (1) If it is confirmed that the person hospitalized pursuant to the
provisions of Article 46 is unlikely to spread to the public the new infectious
disease for which they were hospitalized, the prefectural governor must
discharge the hospitalized person.
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DNT, YHEABZIR DR RIEE ARICEAVIESE DL BEND 2 VEO R RLER A
LHZENTED,

(2) With regard to a person who is hospitalized pursuant to the provisions of
Article 46, the administrator of the hospital may express their opinion to the
prefectural governor, stating that the person is unlikely to spread to the public
the new infectious disease for which they were hospitalized.

3 HWHHAEFOBEICL Y AR L TWDHEXITZ OREHR X, #ERAFIT L,
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(3) A person hospitalized pursuant to the provisions of Article 46 or their
custodian may request the prefectural governor to approve the discharge of the
hospitalized person.
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(4) After receiving a request for discharge under the provisions of the preceding
paragraph, a prefectural governor must confirm whether or not the
hospitalized person is likely to spread to the public the new infectious disease

for which they were hospitalized.

(/MR EE D RS )
(Minimum Necessary Measures)
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Article 48-2 The measures implemented pursuant to the provisions of Articles
44-11 through 47 must be the minimum necessary measures to prevent an
outbreak or the spread of a new infectious disease based on the risks of
spreading the new infectious disease to the public, the severity of pathological
conditions following infection with the new infectious disease, and other

circumstances.
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(Notice in Writing for Hospitalization of Persons with Symptoms of a New
Infectious Disease)
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Article 49 The provisions of Article 16-3, paragraphs (5) and (6) apply mutatis
mutandis when a prefectural governor recommends the hospitalization
prescribed in Article 46, paragraph (1), implements the hospitalization
measures prescribed in paragraph (2) or (3) of that Article, or extends the
period of hospitalization prescribed in paragraph (4) of that Article.

(H IR RN 63 2 & K O H )
(Filing a Complaint with a Prefectural Governor)
FUHTGED " B HNUEO ZOREE, FHUHRSEOHEIC LD AR L T 28T«
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Article 49-2 The provisions of Article 24-2 apply mutatis mutandis to a person
with symptoms of a new infectious disease hospitalized pursuant to the

provisions of Article 46.

CHT R BIE LT AR D 1H 7 2 O D HE )

(Disinfection and Other Measures for New Infectious Diseases)
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Article 50 (1) When a prefectural governor finds it necessary to prevent the
outbreak or spread of a new infectious disease, the prefectural governor may
implement or direct relevant officials to implement all or part of the measures
prescribed in Article 26-3, paragraphs (1) and (3), Article 26-4, paragraphs (1)
and (3), Articles 27 through 33, and Article 35, paragraph (1), by deeming that
new infectious disease as a class I infectious disease.
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(2) The provisions of Article 26-3, paragraphs (5) through (8) apply mutatis
mutandis when a prefectural governor implements or directs relevant officials
to implement a measure prescribed in paragraph (1) or (3) of that Article

pursuant to the provisions of the preceding paragraph.
3 B PARNFOWNFEHENOHE/NEE TOMTEIX, F-HOMEIZ LV ERERIRmE
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(3) The provisions of Article 26-4, paragraphs (5) through (8) apply mutatis
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mutandis when a prefectural governor implements or directs relevant officials
to implement a measure prescribed in paragraph (1) or (3) of that Article
pursuant to the provisions of paragraph (1).
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(4) The provisions of Article 35, paragraphs (2) and (3) apply mutatis mutandis
when a prefectural governor directs relevant officials to implement a measure
prescribed in paragraph (1) of that Article pursuant to the provisions of
paragraph (1).
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(5) The provisions of Article 36, paragraphs (1) and (2) apply mutatis mutandis
when a prefectural governor implements or directs relevant officials to
implement a measure prescribed in Article 26-3, paragraph (1) or (3), Article
26-4, paragraph (1) or (3), Article 27, paragraph (1) or (2), Article 28,
paragraph (1) or (2), Article 29, paragraph (1) or (2), Article 30, paragraph (1),
or Article 31, paragraph (1), pursuant to the provisions of paragraph (1).

6 FH_FARFENEOPEIL, H—HOBEIL XV ABEFREMENE =+ 5 UTHE
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(6) The provisions of Article 36, paragraph (4) apply mutatis mutandis when a
prefectural governor implements or directs relevant officials to implement a
measure prescribed in Article 32 or 33, pursuant to the provisions of paragraph
(1).
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(7) When the Minister of Health, Labour and Welfare finds it urgently necessary
to prevent an outbreak or the spread of a new infectious disease, the Minister
may implement or direct relevant officials to implement all or part of the
measures prescribed in Article 26-3, paragraphs (2) and (4), Article 26-4,
paragraphs (2) and (4), and Article 35, paragraph (1) as applied mutatis
mutandis in paragraph (4) of that Article, by deeming that new infectious
disease as a class I infectious disease.
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(8) The provisions of Article 35, paragraphs (2) and (3) as applied mutatis
mutandis in paragraph (4) of that Article apply mutatis mutandis when the
Minister of Health, Labour and Welfare directs relevant officials to implement
a measure prescribed in paragraph (1) of that Article as applied mutatis
mutandis in paragraph (4) of that Article, pursuant to the provisions of the
preceding paragraph.
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(9) The provisions of Article 36, paragraphs (1) and (2) as applied mutatis
mutandis in paragraph (3) of that Article apply mutatis mutandis when the
Minister of Health, Labour and Welfare implements or directs relevant officials
to implement a measure prescribed in Article 26-3, paragraph (2) or (4) or
Article 26-4, paragraph (2) or (4), pursuant to the provisions of paragraph (7).
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(10) When a mayor of a municipality finds it necessary to prevent an outbreak or
the spread of a new infectious disease, the mayor of a municipality may direct
relevant officials to implement a measure prescribed in Article 35, paragraph
(1) as applied mutatis mutandis in paragraph (5) of that Article, by deeming
that new infectious disease as a class I infectious disease.
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(11) The provisions of Article 35, paragraphs (2) and (3) as applied mutatis
mutandis in paragraph (5) of that Article apply mutatis mutandis when a
mayor of a municipality directs relevant officials to implement a measure
prescribed in paragraph (1) of that Article as applied mutatis mutandis in
paragraph (5) of that Article, pursuant to the provisions of the preceding
paragraph.
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(12) The provisions of Article 36, paragraphs (1) and (2) as applied mutatis
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mutandis in paragraph (5) of that Article apply mutatis mutandis when a
mayor of a municipality directs relevant officials to implement a measure
prescribed in Article 27, paragraph (2), Article 28, paragraph (2), or Article 29,
paragraph (2), in accordance with the prefectural governor's instructions under
the provisions of Article 27, paragraph (2), Article 28, paragraph (2), or Article
29, paragraph (2), which is implemented pursuant to the provisions of
paragraph (1).

13 H—HE, FLEUIFHHEHOBEIZL Y Esh o /HEIX. FIEEDREL T
L. X2 FEASEEBIET 27D bBERE/NREDO S O TRITIIER LR,
(13) The measures implemented pursuant to the provisions of paragraph (1), (7),
or (10) must be the minimum necessary measures to prevent an outbreak or

the spread of a new infectious disease.

(Y& Bh L3 2 7o b O X3 7))
(Reporting or Cooperation in Order to Prevent Infections)
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Article 50-2 (1) When a prefectural governor finds it necessary to prevent the
spread of a new infectious disease, the prefectural governor may request a
person who is justifiably suspected to be infected with that new infectious
disease to report their body temperature and other facts regarding their state
of health, or request the person to refrain from leaving their residence or other
equivalent places or otherwise cooperate in any way necessary to prevent
transmission of that new infectious disease during the period to be specified
based on the estimated length of the incubation period of that new infectious
disease, pursuant to the provisions of Order of the Ministry of Health, Labour
and Welfare.
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(2) When a prefectural governor finds it necessary to prevent the spread of a new
infectious disease (limited to those specified by Order of the Ministry of Health,
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Labour and Welfare based on the severity of pathological conditions; the same
applies in paragraph (1) of the following Article), the prefectural governor may
request a person with symptoms of the new infectious disease to report their
body temperature and other facts regarding their state of health, or request
the person to refrain from going out of an accommodation facility (Ilimited to
those that satisfy the criteria specified by Order of the Ministry of Health,
Labour and Welfare as suitable for preventing the spread of a new infectious
disease) or their residence or other equivalent places or otherwise cooperate in
any way necessary to prevent the transmission of the new infectious disease,
until it is confirmed that there is no risk of the new infectious disease
spreading to the public, pursuant to the provisions of Order of the Ministry of
Health, Labour and Welfare.
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(3) A person who has been requested to report pursuant to the provisions of the
preceding two paragraphs must comply with the request, except when there
are reasonable grounds, and a person who has been requested to cooperate
pursuant to the provisions of the preceding two paragraphs must endeavor to
comply with the request.
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(4) The provisions of Article 44-3, paragraph (4) apply mutatis mutandis when
the prefectural governor requests a report under the provisions of paragraph
(1), the provisions of paragraph (5) apply mutatis mutandis when the
prefectural governor requests a report under the provisions of paragraph (2),
the provisions of paragraph (6) apply mutatis mutandis when the prefectural
governor requests a report under the provisions of paragraphs (1) or (2), the
provisions of paragraphs (7) through (10) apply mutatis mutandis when the
prefectural governor requests cooperation under the provisions of paragraphs
(1) or (2), and the provisions of paragraph (11) apply mutatis mutandis when
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the prefectural governor requests cooperation under the provisions of
paragraph (2). In this case, the term "a novel and reemerging influenza or
coronavirus infection" in paragraph (10) of that Article is deemed to be
replaced with "a new infectious disease," the term "paragraph (2)" in that
paragraph is deemed to be replaced with "Article 50-2, paragraph (2)," the term
"patients with a novel and reemerging influenza or coronavirus infection" in
that paragraph and paragraph (11) of that Article is deemed to be replaced
with "persons with symptoms of a new infectious disease," the term "that
paragraph" in the latter paragraph is deemed to be replaced with "Article 50-2,
paragraph (2)," the term "infectious disease" in that paragraph is deemed to be
replaced with "new infectious disease," and the term "accommodation facilities"
in that paragraph is deemed to be replaced with "accommodation facilities
prescribed in that paragraph.”

CHTIREBIES HH Bk G2 D =R
(Medical Services for Persons Subject to Voluntary Restraint Due to New
Infectious Diseases)
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Article 50-3 (1) Except in cases specified by Order of the Ministry of Health,
Labour and Welfare, if an application has been filed by a person with
symptoms of a new infectious disease (referred to below as "person subject to
voluntary restraint due to new infectious diseases") who is requested to
cooperate in not going out of their accommodation facility, residence, or other
equivalent places pursuant to the provisions of paragraph (2) of the preceding
Article, or their custodian, the prefectural government is to cover the expenses
necessary for the medical services specified by Order of the Ministry of Health,
Labour and Welfare that persons subject to voluntary restraint due to new
infectious diseases receive from a designated medical institution for class II
agreement.

2 HEFEEE HOBERFIEOAMIZOWN T, REENUEOHEITRIEO HEEIC
DOWT, FBES, HU+—FLEOEN+ ZHFOBEIXREOSBAEIZOWT, ThE
NS5,

(2) The provisions of Article 37, paragraph (2) apply mutatis mutandis to the
coverage stated in the preceding paragraph, the provisions of paragraph (4) of
that Article apply mutatis mutandis to the application stated in the preceding
paragraph, and the provisions of Articles 40, Article 41, and Article 43 apply
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mutatis mutandis to the case stated in that paragraph.

CHTICYLE S HH B kR38O BRI 5 O R R I 4R 2 Re )
(Special Provisions for Emergency and Other Medical Services for Persons
Subject to Voluntary Restraint Due to New Infectious Diseases)
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Article 50-4 (1) Except for the cases specified by Order of the Ministry of Health,
Labour and Welfare, if a person subject to voluntary restraint due to new
infectious diseases who lives in the area receives medical services specified by
Order of the Ministry of Health, Labour and Welfare referred to in paragraph
(1) of the preceding Article from a hospital, clinic, or pharmacy other than a
designated medical institution for class II agreement due to an emergency or
any other unavoidable circumstances, the prefectural government may pay the
amount of medical treatment expenses calculated based on the amount to be
covered pursuant to the provisions of that paragraph if the person subject to
voluntary restraint due to new infectious diseases or their custodian files an
application. The same applies when a person subject to voluntary restraint due
to a new infectious disease receives the medical services prescribed by Order of
the Ministry of Health, Labour and Welfare from a designated medical
institution for class II agreement, and the medical services have been provided
without filing the application stated in that paragraph due to an emergency or
other unavoidable circumstances.

2 FH=tERENHEOBEIX AEOHFEICOWTHENT D,

(2) The provisions of Article 37, paragraph (4) apply mutatis mutandis to the
applications referred to in the preceding paragraph.

3 BoHOREREIL, LR IYES B RS R E DN UL ER 2T TS R T s
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(3) The expenses for medical treatment referred to in paragraph (1) are to be paid
to a person subject to voluntary restraint due to new infectious diseases only if
the medical services are found to have been truly necessary at the time that

patient received them.
(AT 88 5~ DZEAE)
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(Matters Mandated by Order of the Ministry of Health, Labour and Welfare)

FLAEOL G _RICHET 2B ODIEN, FELHERO=F—HOHFED FHi € Ol
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Article 50-5 Beyond what is provided for in the preceding two Articles, necessary
matters concerning the procedures for filing an application referred to in
Article 50-3, paragraph (1) and the coverage of expenses prescribed in this
Chapter are to be specified by Order of the Ministry of Health, Labour and
Welfare.

(HTIRGE (AR D MR OF H 25655
(Requests and Inquiries for Submission of Specimens of New Infectious
Diseases)
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Article 50-6 (1) If the Minister of Health, Labour and Welfare finds it necessary
for collecting information on the nature of a new infectious disease and the
severity of pathological conditions following infection with the new infectious
disease and other necessary information during the period from the time when
the announcement pursuant to the provisions of Article 44-10, paragraph (1) is
made to the time when Cabinet Order in Article 53, paragraph (1) is repealed,
the Minister may request the administrator of a designated medical institution
for infectious diseases or other persons specified by Order of the Ministry of
Health, Labour and Welfare to submit all or part of the specimens or the
pathogens sampled from persons with symptoms of the new infectious disease.
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(2) When the Minister has made a request pursuant to the provisions of the
preceding paragraph, they are to notify the prefectural governor (if the location
1s within a city or special ward with a public health center, the mayor of that
city or ward having jurisdiction over the location; the same applies in the
following paragraph and paragraph (5)) having jurisdiction over the location of
the person who received that request.

3 W HOBEIC XL DEFE T AT, FEO KA SUIRIFER O 23T —H# & B
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(3) When a person who has received a request pursuant to the provisions of
paragraph (1) possesses or comes to possess all or part of the specimens or
pathogens stated in that paragraph, the person must immediately submit the
specimens or pathogens to the prefectural governor.
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xR, BHiZ, BAEFBESTED DL ZAICEY . YkBRAESULHEFEIRIZ DN
THREZFE L, TOMRE, BROTIECXVEEFBRAE (REFRETSEOR
Zd > TiE, BT R K OV SRR AT ax 18 145 0 KU & 5 s 2 3 E A I 55)
A LT b,

(4) When the prefectural governor prescribed in paragraph (2) has received
specimens or pathogens pursuant to the provisions of the preceding paragraph,
they must immediately conduct tests on the specimens or pathogens pursuant
to the provisions of Order of the Ministry of Health, Labour and Welfare, and
the results must be reported by electronic or magnetic means to the Minister of
Health, Labour and Welfare (in the case of the mayor of a city or special ward
with a public health center, the Minister and the prefectural governor having
jurisdiction over that city or ward).
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(5) When the Minister of Health, Labour and Welfare finds it necessary to
personally conduct an examination, the Minister may ask the prefectural
governor to submit all or a part of the specimens or pathogens of the infectious
disease which had been submitted to the prefectural governor pursuant to the
provisions of paragraph (3).
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(6) The provisions of Article 26-3, paragraphs (1) and (3) apply mutatis mutandis
to a person who does not comply with the provisions of paragraph (1). In this
case, the term "a class I infectious disease, a class Il infectious disease, or a
novel and reemerging influenza or coronavirus infection" in paragraph (1) of
that Article is deemed to be replaced with "a new infectious disease," and the
term "the specimens or pathogens of the infectious disease prescribed in the
relevant item" in that paragraph and paragraph (3) of that Article is deemed to
be replaced with "the specimens sampled from persons with symptoms of a new
infectious disease, or from those with pathogens of a new infectious disease."

(BHEYIE DT R B 5 OB 0 Ja H)
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(Notification of Discharge and Other Actions of Persons with Symptoms of a

New Infectious Disease)
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ZEDABEL TOW OB YEDFT A3 HFNBFE L, I T Lz & &id, BAY

@Jé TEDDEIAIZEY, YEHFEIZOWTEEFBES TEDHHEL, BN

TFEIT X0 YRR YLE F5 E A% B O PT 7R M 24 27 i - 2 HE T IR = J VR AR 97 )oK

B (ZOFTEMRIEFTER E T E O XIBENICH 555 1d > T, £ OPTEHL A & fE

T O E T EO R, FREAF RIS R OVEA T RE) (2T R sz

VY,

Article 50-7 If a person with symptoms of a new infectious disease who has been
hospitalized pursuant to the provisions of Article 46 has been discharged or
has died, the physician of a designated medical institution for infectious
diseases specified by Order of the Ministry of Health, Labour and Welfare must
notify the prefectural governor having jurisdiction over the location of the
designated medical institution for infectious diseases and the Minister of
Health (or, if the location is within a city or special ward with a public health
center, the mayor of that city or ward, prefectural governor, and the Minister)
by electronic or magnetic means regarding the matters specified by Order of
the Ministry of Health, Labour and Welfare in relation to that person.

(A 578 R B D B Ak ¥ 5 M OB =)

(Technical Guidance and Advice of the Minister of Health, Labour and Welfare)
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Article 51 (1) If a prefectural governor intends to implement or direct relevant
officials to implement a measure prescribed in Article 44-11, paragraph (1),
Article 45, paragraph (1), Article 46, paragraph (1), (3) or (4), Article 47, or
Article 48, paragraph (1) or (4), or intends to implement or direct relevant
officials to implement a measure prescribed in Article 26-3, paragraph (1),
Article 26-4, paragraph (1), Articles 27 through 33, or Article 35, paragraph (1)
pursuant to the provisions of Article 50, paragraph (1), the prefectural
governor must, in advance, inform the Minister of Health, Labour and Welfare
of the details of the measure, the time for implementing the measure, and
other matters specified by Order of the Ministry of Health, Labour and Welfare,
and the prefectural governor must implement the measure in close
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coordination with the Minister of Health, Labour and Welfare.
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(2) After receiving information provided under the provisions of the preceding
paragraph, the Minister of Health, Labour and Welfare must offer technical
guidance and advice to the prefectural governor to ensure proper
implementation of the measures prescribed in Articles 44-11 through 48 and
Article 50, paragraph (1).
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(3) When the Minister of Health, Labour and Welfare intends to offer technical
guidance and advice to a prefectural governor pursuant to the provisions of the
preceding paragraph, the Minister must hear the opinion of the Health Science
Council in advance.
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(4) The provisions of the preceding three paragraphs apply mutatis mutandis
when a mayor of a municipality directs relevant officials to implement a
measure prescribed in Article 35, paragraph (1) as applied mutatis mutandis in
paragraph (5) of that Article, pursuant to the provisions of Article 50,
paragraph (10).

QRRESEY ST SR o AN NS = )
(Assistance and Support from Other Prefectural Governors and Relevant
Mayors)
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Article 51-2 (1) A prefectural governor may, during the period from the time an
announcement pursuant to the provisions of Article 44-10, paragraph (1) is
made until the time the Cabinet Order in Article 53, paragraph (1) is repealed,
request other prefectural governors for support in securing physicians, nurses,
and other medical personnel responsible for treating persons with symptoms of
new infectious diseases (referred to below as "medical care personnel for new
infectious diseases" in this Article and the following Article), or physicians,

161



nurses, and other medical personnel engaged in work related to building a
system to provide medical care to prevent an outbreak and the spreading of the
new infectious disease (excluding medical care personnel for new infectious
diseases; referred to below as "relevant persons for preventing new infectious
diseases" in this Article and the following Article) conducted by the prefectural
governor.
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(2) A prefectural governor may request the Minister of Health, Labour and
Welfare to coordinate support provided by other prefectural governors for
securing medical care personnel for new infectious diseases during the period
from the time an announcement pursuant to the provisions of Article 44-10,
paragraph (1) is made until the time Cabinet Order in Article 53, paragraph (1)
1s repealed, when all of the following items apply:

— YEHEFRICBWNT, FEHAREO E-HOMEICX 5@ (REE LI
BT OHEEZZONFICELHDIZRD, ) ICESSHEKROEREEBE ([R5
IZHT DHE LT ONEICELbDIZIRD, ) Zffifh LI ERER T O ML ER
HEE W E I EE S S HFE DS E UNZEHE U 540 T b 7o BT EYLE R Y 1EFH ORI D
REETH D, Yzt ENRICBIT 2 ERORMICIENEL, ITAL 2BENNR
HLLERODL T &,

(1) it is found that it is difficult to secure medical care personnel for new
infectious diseases even if measures based on a notice (limited to a notice
that includes the measures stated in item (v) of that paragraph) pursuant to
the provisions of Article 36-2, paragraph (1) and measures based on a
medical care agreement taken by a medical institution that has concluded
that agreement (limited to a medical care agreement that includes the
measures stated in that item) are properly taken in the prefecture, and that
the provision of medical care in the prefecture is hindered or likely to become
hindered;
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(ii) it is found that the supply and demand of medical care in the prefecture is
strained or likely to become strained, compared with the supply and demand
of medical care in other prefectures due to the situation, trends, and other
circumstances of the outbreak of a new infectious disease;

= ATEOBEIC L DRKD DI I o TIIRHTRGE E R S0 FH OfERIZR D tho
FRE RN SIS L DI PRI HE S W B D Z &,

(iii) it is found that support by other prefectural governors for securing medical
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care personnel for new infectious diseases cannot be smoothly provided only

by issuing a request pursuant to the provisions of the preceding paragraph;

and
U ZOMEATEE S TEDDEELH L TND I &,
(iv) satisfaction of other criteria specified by Order of the Ministry of Health,

Labour and Welfare.
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(3) Beyond what is provided for in the preceding paragraph, if the prefectural
governor finds it particularly necessary to prevent an outbreak or the spread of
a new infectious disease during the period from the time an announcement
pursuant to the provisions of Article 44-10, paragraph (1) is made until the
time the Cabinet Order in Article 53, paragraph (1) is repealed, and if the
prefectural governor finds that support by other prefectural governors in
securing relevant persons for preventing new infectious diseases cannot be
smoothly provided only by issuing a request under paragraph (1), the
prefectural governor may request the Minister of Health, Labour and Welfare
to coordinate support provided by other prefectural governors for securing
relevant persons for preventing new infectious diseases.
4 FE%‘@JﬁE . HTZHHOBEI L BEN IR EN SINEOFEORD N b - 12
[ZRWT, RER R BTEYYE O 5 A ONR DL ONE) [ Z Ofth O F I OV =+0K
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LD D & E 1T, HRLHEE T RIS LA OFE T RS L, Y REERE T R O
1T 9 BTIREGLiE [ ot 45 2 6 3538 ST RGSE T~ 5 55 26755 PR DREIR ITAR 2 IR & SR &
HIZEMWTED,
(4) When the Minister of Health, Labour and Welfare receives a request for
coordination of support from a prefectural governor pursuant to the provisions
of the preceding two paragraphs and if the Minister finds it particularly
necessary by comprehensively considering the situation, trends, and other
circumstances of the outbreak of a new infectious disease throughout the
country, the contents of the report under the provisions of Article 36-5,
paragraph (4), and other matters, the Minister may request prefectural
governors other than the relevant prefectural governor to support the
prefectural governor in securing medical care personnel for new infectious
diseases or persons engaged in medical services for a new infectious disease or

relevant persons for preventing new infectious diseases.
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(5) Beyond what is provided for in the preceding paragraph, even when the
Minister of Health, Labour and Welfare does not request the coordination of
support under paragraph (2) or paragraph (3) but the Minister finds it urgently
necessary to coordinate support for securing human resources over a wide area
in order to prevent the spread of a new infectious disease, after
comprehensively considering the situation and trends of the outbreak of a new
infectious disease on a nationwide scale, during the period from the time when
an announcement pursuant to the provisions of Article 44-10, paragraph (1) is
made to the time when the Cabinet Order in Article 53, paragraph (1) is
repealed, the Minister may request the prefectural governor for support in
securing medical care personnel for new infectious diseases or relevant persons
for preventing new infectious diseases.

6 EAFHREIZ, FEUNHNEOFE HOBREICLDAKREToTL L ENLHE Rt
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(6) During the period from the time when an announcement pursuant to the
provisions of Article 44-10, paragraph (1) is made to the time when the Cabinet
Order in Article 53, paragraph (1) is repealed, if the Minister of Health, Labour
and Welfare finds it urgently necessary for the support in securing human
resources over a wide area in light of the circumstances of the spread of a new
infectious disease, after comprehensively considering the situation, trends, and
other circumstances of the outbreak of a new infectious disease on a
nationwide scale, the Minister may request public or other relevant medical
institutions and other medical institutions specified by Order of the Ministry of
Health, Labour and Welfare for support in securing medical care personnel for
mew infectious diseases or relevant persons for preventing new infectious
diseases pursuant to the provisions of Order of the Ministry of Health, Labour
and Welfare. In this regard, the medical institution requested to provide
assistance must not refuse assistance unless there are reasonable grounds.
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(ftt DEBENF RN FFE OISR &2 2 1256 OIRICE T 28 o AH)
(Coverage of Expenses for Support Provided from Other Prefectural Governors
and Relevant Mayors)

Fht—&O= RFIZGROBEIT X M OHER RS T AR ERER % Z OhlFR 25
RNE DR EE S CTED S ERHEEINC X 2 Hrs G R Y e 38 T R GYE T
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Article 51-3 A prefectural government that has received support for securing
medical care personnel for new infectious diseases or relevant persons for
preventing new infectious diseases from other prefectural governors, public or
other relevant medical institutions, or other medical institutions specified by
Order of the Ministry of Health, Labor and Welfare referred to in paragraph (6)
of the preceding Article pursuant to the provisions of the preceding Article

must cover the expenses necessary for that support.

(EASBAREIC X D RETHE)
(Comprehensive Coordination by the Minister of Health, Labour and Welfare)

FH—%ON BEAFBREIL HUFHMUZOHHE -HOREIZLDAREIToIE
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IHDET D,

Article 51-4 (1) During the period from the time when an announcement
pursuant to the provisions of Article 44-10, paragraph (1) is made to the time
when the Cabinet Order in Article 53, paragraph (1) is repealed, if the Minister
of Health, Labour and Welfare finds it necessary to prevent a new infectious
disease from spreading beyond prefectural boundaries by securing human
resources for preventing new infectious diseases or to transfer patients
pursuant to the provisions of Article 47, the Minister is to conduct
comprehensive coordination with prefectural governors, medical institutions,
or other relevant persons on necessary measures the prefectural governors,
medical institutions, or other relevant persons are to implement in order to
prevent the spread of the new infectious disease.

2 HERERREEIL, LEPHDL RO DL E X, BAETBREICH L, YR ENT R
S e OMth, 0D #038 FF U 0 5 SR R R AR BE 2 O O BIFREIZ DWW T BTEOHEIC X D
BEMBEZITO XOBEFETLHI LN TE D, ZOHAITBNT, BAEFBHREZ. &
ERdHLEROL LT, FEOBTEICKDREHEZITORITITR 6 R0,

(2) When a prefectural governor finds it necessary, the prefectural governor may
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request the Minister of Health, Labour and Welfare to carry out comprehensive
coordination pursuant to the provisions of the preceding paragraph with regard
to the prefectural governor and other prefectural governors, medical
institutions, and other relevant persons. In this case, the Minister of Health,
Labour and Welfare must carry out comprehensive coordination pursuant to
the provisions of that paragraph when it is found to be necessary.

3 BWANFLOLFZENLELEE TOREITL., FHOREIZL 2BREAETHEIZHS
WTHERT %,

(3) The provisions of Article 44-5, paragraphs (3) through (5) apply mutatis
mutandis to comprehensive coordination under the provisions of paragraph (1).

4 BAEGEREZ FHOBEILLIOREGHELZITEY LT2L&E. HHNLED,
JBAREEESOBERZEN 2T X6, 2L, BRE2ETHLEET, 56
U, BARFEZRROBREBIWEEN2NE XE, ZORD TR,

(4) When the Minister of Health, Labour and Welfare intends to carry out
comprehensive coordination pursuant to the provisions of paragraph (1), the
Minister must hear the opinions of the Health Science Council in advance;
provided, however, that this does not apply when there is no time to seek
opinions of the Health Science Council in advance in an emergency.

5 HIHZELFICHRET 25628V T, BAEGEHREIL HELNI, Z0To72ik
BREICOWTEARZFERES ITHE LT IER 57220,

(5) In the case referred to in the proviso of the preceding paragraph, the Minister
of Health, Labour and Welfare must promptly report the details of the
implemented comprehensive coordination to the Health Science Council.

(EATT B R E DIER)
(Instructions of the Minister of Health, Labour and Welfare)
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Article 51-5 (1) When the Minister of Health, Labour and Welfare finds it
urgently necessary to prevent an outbreak or the spread of a new infectious
disease, or when a prefectural governor violates the provisions of this Chapter
or has failed to manage or execute the affairs pursuant to the provisions of this
Chapter, or the Minister finds it particularly necessary to prevent its outbreak
or its rapid spread across the country, the Minister may give necessary
instructions to a prefectural governor in connection with the affairs conducted
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by the prefectural governor pursuant to the provisions of Article 44-11,
paragraph (1), Article 45, paragraph (1), Article 46, paragraph (1), (3) or (4),
Article 47, Article 48, paragraph (1) or (4), Article 50, paragraph (1), or Article
50-2, paragraph (1) or (2).

2 JEAGHEHREIL, ATEOBEIC RV EENRMFICHFLTHREREZLLD LT5& &
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T2LHET, &L, BEARFPEREZOBRZEIVWE IR RN E X, Z0R
DTy,

(2) When the Minister of Health, Labour and Welfare intends to give instructions
to a prefectural governor pursuant to the provisions of the preceding paragraph,
the Minister must hear the opinion of the Health Science Council in advance;
provided, however, that this does not apply when there is no time to seek
opinions of the Health Science Council in advance in an emergency.

3 HIHZELFICHRET 25AICBW T, BAGEHKREILZ HELN, ZoE R
HEICOWTREARFHFERESICHE LTI b0,

(3) In the case referred to in the proviso of the preceding paragraph, the Minister
of Health, Labour and Welfare must promptly report the details of the
instructed measures to the Health Science Council.

CETREGLIE (4R 2 R O )
(Reports on the Progress of Affairs Related to a New Infectious Disease)
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Article 52 (1) If a prefectural governor has implemented or has directed relevant
officials to implement a measure prescribed in Article 44-11, paragraph (1) or
(3) or Articles 45 through 48 or has implemented or has directed relevant
officials to implement a measure prescribed in Article 26-3, paragraph (1) or (3),
Article 26-4, paragraph (1) or (3), Articles 27 through 33, or Article 35,
paragraph (1) pursuant to the provisions of Article 50, paragraph (1), or if a
prefectural governor has conducted the affairs under the provisions of Article
50-2, paragraph (1) or (2), the prefectural governor must subsequently report
the details of the measure or affairs and their subsequent progress to the
Minister of Health, Labour and Welfare.

2 RIEOHEIE, TEH RS BIARE FHEICHE T 2 E 2 1%
BB OVWTHERT 5,
(2) The provisions of the preceding paragraph apply mutatis mutandis when a
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mayor of a municipality has had relevant officials implement a measure
prescribed in Article 50, paragraph (10).

CRTRAE D BUA IZ K 2 457E)
(Designation of a New Infectious Disease by Cabinet Order)
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Article 53 (1) When the national government is ready to outline the measures to
be implemented for the pathological conditions specific to a new infectious
disease to prevent its spread by gathering and analyzing the information on
that disease, the national government must promptly implement the measures
of applying all or part of the provisions of Chapters III through VI (excluding
Sections 1 and 2), X, XIII and XIV, by deeming the new infectious disease and
a person with symptoms of the new infectious disease as a class I infectious
disease and a patient with a class I infectious disease respectively for a period
of no longer than one year specified by Cabinet Order, pursuant to the
provisions of Cabinet Order.

2 FIEHOBES TED LNIHMIT, HF%ES TED bR GYEIZ DWW TRIED B
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(2) The period specified by Cabinet Order as referred to in the preceding
paragraph may be extended for a period of no longer than one year specified by
Cabinet Order if it is found to be particularly necessary to continue applying
the provisions which apply to the new infectious disease specified by Cabinet
Order pursuant to the Cabinet Order referred to in that paragraph, even after
the end of the specified period. The same applies when the period specified by
Cabinet Order which has been previously extended is to be further extended
after the end of that period.

3 JEAGHEKREIL, BT HOBS OFIE IS EDOLEE L LD ¢ T25LET, Hb
MU, BARFREHESOBERZIEN 2T 570,

(3) When the Minister of Health, Labour and Welfare intends to propose to
establish, revise, or repeal a Cabinet Order referred to in the preceding two
paragraphs, the Minister must hear the opinion of the Health Science Council

in advance.
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FILE K
Chapter IX Tuberculosis

(& B D FE2 )
(Periodical Medical Examinations)
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Article 53-2 (1) The employers prescribed in Article 2, item (iii) of the Industrial
Safety and Health Act (Act No. 57 of 1972) (referred to below as "employer" in
this Chapter and Chapter XIII), the heads of schools (including specialized
training colleges and schools for specialized education, and excluding schools

s

wh

where the school term is shorter than one year; the same applies below), or the
heads of correctional institutions or other institutions specified by Cabinet
Order (each referred to below as "specified institution" in this Chapter and
Chapter XIII) must provide the persons engaged in the business or services
operated by those employers employers, the students, pupils or children of
those schools, or the persons detained in those specified institutions (excluding
persons who have not started elementary school yet) who are specified by
Cabinet Order with periodical medical examinations for tuberculosis at the
periodic intervals specified by Cabinet Order, by designating the dates or the
period in each instance.
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(2) The chief of a public health center may give instructions to employers
(excluding the national government, prefectural governments, and cities and
special wards with a public health center) or the heads of schools or specified
institutions (excluding the schools or specified institutions established by the
national government, a prefectural government, or a city or special ward with a
public health center) in connection with the designation of the dates or periods
for periodical medical examinations provided under the provisions of the
preceding paragraph.
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(3) A mayor of a municipality must provide the persons residing in the region
under the municipal jurisdiction (excluding persons who have not started
elementary school yet) who are not eligible for medical examinations referred
to in paragraph (1) and who are specified by Cabinet Order with periodical
medical examinations for tuberculosis at the periodic intervals specified by
Cabinet Order, by designating the dates or period in each instance based on
instructions given by the chief of the public health center (or by the prefectural
governor, in the case of a city or special ward with a public health center).
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(4) If a medical examination has been provided for persons eligible for medical
examinations referred to in paragraph (1) pursuant to the provisions of the
Industrial Safety and Health Act, the School Health and Safety Act (Act No. 56
of 1958), or other applicable laws, or any order or regulations based on those
acts and laws, and that medical examination conforms to the technical
standards referred to in Article 53-9, the employer or the head of the school or
specified institution, as applicable, is deemed to have provided a periodical
medical examination under the provisions of that paragraph for the eligible
persons.

5 FH-HEOE -HOHEICLX D@EEZH OEEIL, BT TED D,

(5) The number of medical examinations to be provided under the provisions of
paragraph (1) or (3) is specified by Cabinet Order.

(XLHEE)
(Duty to Undergo a Medical Examination)
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Article 53-3 (1) The persons eligible for a medical examination referred to in
paragraph (1) or (3) of the preceding Article must undergo the medical
examination provided by their employer, the head of the school or specified
institution, or the mayor of a municipality on the designated date or within the
designated period.
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(2) If a person required to undergo a medical examination pursuant to the
provisions of the preceding paragraph is under the age of 16 or an adult ward,
their custodian must implement necessary measures to have the person take
the medical examination.

(L T2 1T 7t 2 WT)
(Medical Examinations Undergone on Other Occasions)
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Article 53-4 If a person who is supposed to take a periodical medical
examination has undergone another medical examination conforming to the
technical standards referred to in Article 53-9 within three months before the
date specified for the periodical medical examination or the date of the end of
the period designated for that examination, and the person submits a medical
certificate or another document confirming the details of that medical
examination to the entity responsible for the periodical medical examination on
or before the date of the periodical medical examination or the date of the end
of the period designated for that examination, the person is deemed to have
undergone the periodical medical examination.

(EH DR W &2 52 T 72 7o T2 3)
(Persons Failing to Undergo a Periodical Medical Examination)
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Article 53-5 If a person is unable to undergo a periodical medical examination
because of an illness or any other unavoidable situations and those situations
are eliminated within two months, the person must undergo a medical
examination within one month after the elimination of those situations and
submit a medical certificate or another document certifying the details of the
medical examination to the entity responsible for the periodical medical
examination.

(EH O REFEZWICEE 3 2 5oék)
(Records of Periodical Medical Examinations)
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Article 53-6 (1) When an entity responsible for providing periodical medical
examinations (referred to below as "medical examination provider" in this
Chapter) has provided a periodical medical examination or received a medical
certificate or another document submitted pursuant to the provisions of the
preceding two Articles, the medical examination provider must prepare a
record of the medical examination without delay and retain the record.
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(2) If a person who has undergone a periodical medical examination requests
disclosure of the record prepared pursuant to the provisions of the preceding
paragraph, the medical examination provider must not refuse this request

without reasonable grounds.

(B T )
(Provision of Information or Reports)
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Article 53-7 (1) After providing a periodical medical examination, the medical
examination provider must report or provide information on the number of
medical examinees and other matters specified by Order of the Ministry of
Health, Labour and Welfare with regard to the medical examination (including
other medical examinations for which a certificate or another document has
been submitted pursuant to the provisions of Article 53-4 or 53-5) to the
prefectural governor through the chief of the public health center having
jurisdiction over the location where the periodical medical examination has
been provided (or through the chief of the public health center and the mayor
of the city or special ward with a public health center when the location is
within that city or ward).
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(2) The provisions of the preceding paragraph apply mutatis mutandis when a
medical examination provider governed by the provisions of any other law or
any order or regulation based on those laws provides a medical examination
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which i1s deemed to constitute a medical examination conducted under the
provisions of Article 53-2, paragraph (1) pursuant to the provisions of
paragraph (4) of that Article.

(i DATEEERE & D k)
(Consultations with Other Administrative Organs)
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Article 53-8 (1) If the chief of a public health center gives instructions to an
employer pursuant to the provisions of Article 53-2, paragraph (2) in
connection with the persons who are engaged in the employer's business or
services and to whom the provisions of the Industrial Safety and Health Act
are applied, the chief of the public health center must consult with the chief of
the Labour Standards Inspection Office having jurisdiction over the location
for the business or services.
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(2) With regard to the schools under the administrative jurisdiction of the board
of education, the chief of the public health center is to give notice to the board
of education stating the matters to be instructed under Article 53-2, paragraph
(2) in lieu of giving the instructions under that paragraph.

3 HEZESIT, ATHEHOBEMP D o7 L 1, LERFEHA YEFRIERT 200
LT 5,

(3) After receiving a notice referred to in the preceding paragraph, the board of

education is to give necessary instructions to those schools.

(A T5 B8 5~ DZEAT)
(Matters Mandated by Order of the Ministry of Health, Labour and Welfare)
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Article 53-9 The methods and technical standards for periodical medical
examinations, the matters to be stated in medical certificates and other
documents prescribed in Article 53-4 or 53-5, and the forms and the retention
period of records for medical examinations are specified by Order of the
Ministry of Health, Labour and Welfare.

(R BE O Ja H o)

(Notice of Notification on Tuberculosis Patients)
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Article 53-10 If a prefectural governor receives a notification of a tuberculosis
patient under the provisions of Article 12, paragraph (1), and the notification
was made through the chief of a public health center which is not the public
health center that has jurisdiction over the place of residence of the patient,
the prefectural governor must immediately give notice to the chief of the public
health center having jurisdiction over the place of residence of the patient,
stating the contents of the notification.

(e B O J H)
(Notification by Administrators of Medical Institutions)
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Article 53-11 (1) When a tuberculosis patient is hospitalized or a tuberculosis
patient who has been hospitalized is discharged, the administrator of the
hospital must notify the chief of the nearest public health center of the matters
specified by Order of the Ministry of Health, Labour and Welfare in relation to
the patient within seven days.
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(2) If the chief of a public health center receives a notification referred to in the
preceding paragraph with regard to a person who does not reside in the area
under the jurisdiction of the public health center, the chief of the public health
center must give notice to the chief of the public health center having
jurisdiction over the place of residence of the patient stating the contents of the
notification.

(i 2 B k)
(Tuberculosis Registration Cards)
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B IRN,

Article 53-12 (1) The chief of a public health center must keep tuberculosis
registration cards and record information concerning tuberculosis patients and
persons who have recovered from tuberculosis as specified by Order of the
Ministry of Health, Labour and Welfare, residing in the area under its
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jurisdiction.

2 FIEORHEIT., B _FZE-HOBREICL2MHEITE L+ L0+ EICLD
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(2) The records referred to in the preceding paragraph are to be made for the
persons in relation to whom a notification has been filed under the provisions
of Article 12, paragraph (1) or in relation to whom a notice has been given
under the provisions of Article 53-10.

3 REEBRERIEICRIME T N E FIH, T OBE K OMRAF I £ O B EREEICE L LB
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(3) The matters required to be stated on tuberculosis registration cards, their
transfer, the retention period, and other necessary matters concerning
tuberculosis registration cards are specified by Order of the Ministry of Health,
Labour and Welfare.

(FEEmA)
(Detailed Examinations)
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MIFER ELERHD ERDDH & X, =y 7 ARREL OMEETBHE ST TED D
TECLDOEERELITO D LT 5,

Article 53-13 When the chief of a public health center finds it necessary to
prevent tuberculosis or based on medical needs, the chief of the public health
center is to conduct X-ray examinations or other detailed examinations by the
methods specified by Order of the Ministry of Health, Labour and Welfare for
the persons registered on tuberculosis registration cards.

(REEdh I HEE5%)
(Home Guidance)
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Article 53-14 (1) When the chief of a public health center finds it necessary to
prevent tuberculosis or based on medical needs, the chief of the public health
center is to direct public health nurses or other officials to visit the residence of
a person whose information is on a tuberculosis registration card and to offer
guidance for ensuring proper administration of prescribed drugs and other
necessary guidance.
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(2) When the chief of a public health center finds it necessary to prevent
tuberculosis or ensuring effective medical care, the chief of the public health
center may ask a hospital, clinic, pharmacy, or another person specified by
Order of the Ministry of Health, Labour and Welfare to offer guidance for
ensuring proper administration of prescribed drugs and other necessary
guidance to a person whose information is on a tuberculosis registration card
pursuant to the provisions of Order of the Ministry of Health, Labour and
Welfare.

(T D FaoR)
(Instructions of Physicians)
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Article 53-15 If a physician has diagnosed a tuberculosis patient, the physician
must give instructions to the patient or their custodian or any other person
actually taking care of the patient regarding proper medication of prescribed
drugs and other matters necessary for medical care of the patient specified by
Order of the Ministry of Health, Labour and Welfare, and for disinfection and
other matters necessary to prevent infection as specified by Order of the
Ministry of Health, Labour and Welfare.

BLEDOZ BRIEXNRMWES
Chapter IX-2 Materials and Supplies Required for Infectious Disease

Countermeasures

(ZEPEICRET % 2555%)
(Requests Concerning Production and Other Matters)
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D, U GER R EEDOEELRET LD EDNNETH DL LB D L X,
BYSE R EFDEPEOREZITHOE (LT THEEEER] Lo, ) ITxL,
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Article 53-16 (1) Under the following circumstances, the Minister of Health,
Labour and Welfare may request persons engaged in the production of

SIS
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materials and supplies required for infectious disease countermeasures
(referred to below as "producers") to promote the production of those materials
and supplies: when it is likely, based on a reasonable judgement, that an
outbreak of an infectious disease or its spread is likely to seriously affect the
lives of the people and public health due to the fact that an outbreak or the
spread of the infectious disease would be difficult to prevent, and there is a
high probability that the supply of medicines (meaning medicines prescribed in
Article 2, paragraph (1) of the Act on Securing Quality, Efficacy and Safety of
Products Including Pharmaceuticals and Medical Devices, excluding those
intended to be used exclusively for animals), medical devices (meaning medical
devices prescribed in paragraph (4) of that Article, excluding those intended to
be used exclusively for animals), personal protective equipment (meaning
wearable personal equipment to prevent exposure to pathogens and toxins) and
other supplies to prevent infectious diseases and medical care for patients with
infectious diseases, and supplies and materials (referred to below as "materials
and supplies required for infectious disease countermeasures") which have
been found to be indispensable for the production of these supplies, will be
insufficient due to increased demand, decreased imports, or for other reasons
or that their supply may become unstable due to the current supply and
demand situation or other circumstances, and it is consequently found to be
necessary to promote the production of those materials and supplies in order to
deal with the situation.

2 JEATGEBREZ, ATHOBEICLLIEFEZ LI ET2L T, HELD, FE
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(2) When making a request pursuant to the provisions of the preceding
paragraph, the Minister of Health, Labour and Welfare is to consult the
competent minister for the business (meaning the minister having jurisdiction
over the business producing the materials and supplies required for infectious
disease countermeasures; the same applies below in this Article and paragraph
(2) of the following Article) in advance.

3 HHOBEIZL DB LT AEEE L. BATHESTEDDL L IAITLD,
YR EEE TR D GE X R & S D AEPEIC BT 55T (LLF ZORIZEBWT [AFEE
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IhEEBRLEEEL, FkET S,

(3) A producer who has received a request pursuant to the provisions of
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paragraph (1) must, pursuant to the provisions of Order of the Ministry of
Health, Labour and Welfare, prepare a plan for the production of the materials
and supplies required for infectious disease countermeasures in response to the
request (referred to below as "production plan" in this Article) and notify the
Minister of Health, Labour and Welfare and the competent minister for the
business. The same applies when this is changed.
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(4) When the competent minister for the business finds it particularly necessary
to deal with the situation prescribed in paragraph (1) with regard to materials
and supplies required for infectious disease countermeasures produced by the
business over which the minister has jurisdiction, the minister may give
instructions to the producer who submitted a notification pursuant to the
provisions of the preceding paragraph to change the production plan to which
the notification refers.

5 JBEAFBREIZ., FEFMEREICH LT, AIEOHEICELDEREIT I L O EFFET
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(5) The Minister of Health, Labour and Welfare may request the competent
minister for the business to give instructions pursuant to the provisions of the
preceding paragraph.

6 WoHOBEICEDEHE LICAERE L, TORHICHRDEER I (FIEEE D
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(6) A producer who has submitted a notification pursuant to the provisions of
paragraph (3) must, in accordance with the production plan related to the
notification (in the case of a notification of change in accordance with the
provisions of the second sentence of that Article, the plan after the change; the
same applies in the following paragraph.) produce the materials and supplies
required for infectious disease countermeasures that are part of the production
plan.

7 BAEGERE ITFEEREX, BUHEOBEIC L a2 T AEEENE
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HREZITOTVRNWERD DL XTI, TOFEZARTLHILENTE D,

(7) When a producer who has received instructions pursuant to the provisions of
paragraph (4) fails to follow the instructions without reasonable grounds or
when it is found that the producer prescribed in the preceding paragraph is not
producing the materials and supplies required for infectious disease
countermeasures that are part of the production plan to which the notification
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refers without reasonable grounds, the Minister of Health, Labour and Welfare

or the competent minister for the business may make that fact public.

Fht =0+t BEAEGEREIL AIRE -HIIHET 2 HBICHLT 572 DRHI L
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Article 53-17 (1) When the Minister of Health, Labour and Welfare finds it
particularly necessary to deal with the situation prescribed in paragraph (1) of
the preceding Article, they may request the minister with jurisdiction over a
capable producer (this refers to the minister with jurisdiction over a business
that is not engaged in the production of materials and supplies required for
infectious disease countermeasures and is found to be capable of producing
those materials and supplies (referred to below as "capable producer" in this
paragraph and paragraph (3)); the same applies in that paragraph) to request a
capable producer to cooperate in the production of those materials and supplies.

2 JEAGEKREIL, ATEOMEICL2EFLLLI ETHLEEF., oL, FE
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(2) When the Minister of Health, Labour and Welfare intends to make a request
pursuant to the provisions of the preceding paragraph, the Minister is to
consult with the competent minister for the business in advance.
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(3) The minister with jurisdiction over a capable producer who receives a request
pursuant to the provisions of paragraph (1) is to request cooperation in the
production of materials and supplies required for infectious disease
countermeasures from a capable producer who engages in the business under

the jurisdiction of the minister.

(A2 B9 % 255 5%)
(Requests Concerning Imports and Other Related Matters)
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Article 53-18 (1) When the Minister of Health, Labour and Welfare finds it
necessary to promote the import of materials and supplies required for
infectious disease countermeasures in order to deal with the situation
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prescribed in Article 53-16, paragraph (1), the Minister may request a person
engaged in the business of importing those materials and supplies (referred to
below as "importer") to promote their import.
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(2) The provisions of paragraphs (2) through (7) of Article 53-16 apply mutatis
mutandis when a request is made to an importer pursuant to the provisions of
the preceding paragraph. In this case, the term "production" in paragraph (2)
of that Article is deemed to be replaced with "import," the term "this Article
and paragraph (2) of the following Article" in that paragraph is deemed to be
replaced with "this Article," the term "the production of" in paragraph (3) of
that Article is deemed to be replaced with "the import of," the term "production
plan" in that paragraph is deemed to be replaced with "import plan," the term
"producing" in paragraph (4) of that Article is deemed to be replaced with
"importing," the term "the producer" in that paragraph is deemed to be
replaced with "the producer who is deemed to be able to import the materials
and supplies required for infectious disease countermeasures in consideration
of the import situation of those materials and supplies,” the term "production
plan" in that paragraph is deemed to be replaced with "import plan," the term
"production plan" in paragraphs (6) and (7) of that Article is deemed to be
replaced with "import plan," and the term "production" in those paragraphs is

deemed to be replaced with "importation."

(AT 2R 2 2556)
(Requests Concerning Shipment, etc.)
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Article 53-19 (1) When the Minister of Health, Labour and Welfare finds it
necessary to coordinate the shipment or delivery of materials and supplies
required for infectious disease countermeasures in order to deal with the
situation prescribed in Article 53-16, paragraph (1), the Minister may request
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a person engaged in the business of producing, importing, selling, or loaning
those materials and supplies to coordinate the shipment or delivery of those
materials and supplies.
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(2) When the Minister of Health, Labour and Welfare intends to make a request
pursuant to the provisions of the preceding paragraph, the Minister is to
consult with the minister having jurisdiction over the business producing,
importing, selling, or loaning the materials and supplies required for infectious
disease countermeasures in advance.

GEE L. BT, @k IRE I T 2 %)
(Instructions and Directives on Sale, Loan, Transport, or Storage)
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Article 53-20 (1) Under the following circumstances, the Minister of Health,
Labour and Welfare may instruct persons engaged in the production, import,
and sale of the materials and supplies required for infectious disease
countermeasures to sell those materials and supplies by specifying the
deadline by which those materials must be sold, the quantity to be sold, and
the person to whom those materials must be sold: when it is likely, based on a
reasonable judgement, that an outbreak of an infectious disease or its spread
in a specific region may have a serious impact on the lives of the people and
public health due to the fact that an outbreak or the spread of the infectious
disease would be difficult to prevent, and it is found to be necessary to urgently
increase the supply of the materials and supplies required for infectious
disease countermeasures in that specific region because it is found that there is
a high probability that the supply of those materials and supplies will be
insufficient or their supply may become unstable due to the current supply and
demand situation or other circumstances.
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(2) When the Minister of Health, Labour and Welfare finds it necessary in order
to deal with the situation prescribed in the preceding paragraph, they may
instruct those engaged in the business of loaning the materials and supplies
required for infectious disease countermeasures to loan those materials and
supplies by specifying the deadline by which those materials must be loaned,
quantity of the materials to be loaned, loan period, and borrower.
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(3) When the Minister of Health, Labour and Welfare finds it particularly
necessary to deal with the situation prescribed in paragraph (1), the Minister
may instruct those engaged in the business of loaning the materials and
supplies required for infectious disease countermeasures to transport those
materials and supplies by specifying the deadline by which those materials
must be transported, quantity of the materials to be transported,
transportation route, and conditions for transportation.
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(4) When the Minister of Health, Labour and Welfare finds it particularly
necessary to deal with the situation prescribed in paragraph (1), the Minister
may instruct those engaged in the business of storing the materials and
supplies required for infectious disease countermeasures to store those
materials and supplies by specifying the quantity of the materials to be stored,
storage period, and conditions for storage.
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(5) When the Minister of Health, Labour and Welfare intends to give instructions
pursuant to the provisions of each of the preceding paragraphs, the Minister is
to consult with the minister having jurisdiction over the business producing,
importing, selling, loaning, transporting, or storing materials and supplies
required for infectious disease countermeasures in advance.
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(6) When a person who has received instructions pursuant to the provisions of
paragraphs (1) to (4) fails to follow the instructions without reasonable grounds,
the Minister of Health, Labour and Welfare may make that fact public.
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(M B | oo HE %)
(Financial Measures, etc.)
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Article 53-21 The national government may take necessary financial and other
measures for producers who have produced materials and supplies required for
infectious disease countermeasures in accordance with a request under the
provisions of Article 53-16, paragraph (1) or an instruction under the
provisions of paragraph (4) of that Article, importers who have imported those
materials and supplies in accordance with a request under the provisions of
Article 53-18, paragraph (1) or an instruction under the provisions of Article
53-16, paragraph (4), which is applied mutatis mutandis in paragraph (2) of
that Article, and persons who have sold, loaned, transported, or stored those
materials and supplies in accordance with the instructions under the
provisions of the preceding Article, paragraphs (1) through (4).

(i A 1)
(Collection of Reports)
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Article 53-22 (1) The Minister of Health, Labour and Welfare or the minister
having jurisdiction over the business producing, importing, selling, or loaning
materials and supplies required for infectious disease countermeasures may
request a person engaged in the business of producing, importing, selling, or
loaning those materials and supplies to report on the status of the production,
import, selling, or loaning of those materials and supplies in order to ascertain
the domestic supply and demand of those materials and supplies.

2 HHEOBREICIVHMEDORDEZZITEIT., TORDIZIS LD X HIBHRTNITR
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(2) A person who has received a request for a report pursuant to the provisions of
the preceding paragraph must endeavor to comply with the request.

(NVLARRAESS)

(Entry and Inspections, etc.)
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Article 53-23 (1) The Minister of Health, Labor and Welfare or the minister
having jurisdiction over the business producing, importing, selling, loaning,
transporting, or storing materials and supplies required for infectious disease
countermeasures may, to the extent necessary for the enforcement of the
provisions of Article 53-16, paragraphs (1) and (2) through (7) (including cases
where these provisions are applied mutatis mutandis pursuant to Article 53-18,
paragraph (2)), Article 53-18, paragraph (1), and Article 53-20, have persons
engaged in the business of producing, importing, selling, loaning, transporting,
or storing those materials and supplies make a report on the status of business
or accounting, or have personnel from the Ministry enter their office, place of
business, or other workplace to inspect their books, documents, and other items.
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(2) The provisions of Article 35, paragraphs (2) and (3) apply mutatis mutandis to
the entry and inspection carried out under the provisions of the preceding
paragraph.
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Chapter X Measures on Importing Animals Likely to Transmit Pathogens
Causing Infectious Diseases

(i AEE1E)
(Prohibition of Imports)

FAHUE MAL, BYYEZ NGRS 28200 EWS O & L TEAS TED 5 H)
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WRFBIO B 23 & 5 5 Bl BV TL AT R E M VEAMOKEERE OFF AT 22572 &
L, ZORY TR,

Article 54 No person may import the following animals, specified by Cabinet
Order as being highly likely to transmit an infectious disease to humans
(referred to below as "designated animals"); provided, however, that this does
not apply if designated animals must be imported from an area specified by
Order of the Ministry of Health, Labour and Welfare or Order of the Ministry
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of Agriculture, Forestry and Fisheries as referred to in item (i) under special

circumstances and the permission of the Minister of Health, Labour and

Welfare and the Minister of Agriculture, Forestry and Fisheries is obtained:

— BUJEDOREORNEOMOFFELZEZRE L THRESW Z L IZEETEE S, Bk
KEED TEDDHBNDHEINTZH D

(i) an animal shipped from any of the areas specified by Order of the Ministry
of Health, Labour and Welfare or Order of the Ministry of Agriculture,
Forestry and Fisheries for respective designated animals by taking into
consideration the status of the outbreak of an infectious disease and other
circumstances; or

= A ORAETGEE T, BHOKEAT TED O HZRHB LS D

(i1) an animal transported via any of the areas specified by Order of the
Ministry of Health, Labour and Welfare or Order of the Ministry of
Agriculture, Forestry and Fisheries as referred to in the preceding item.

(i AR )
(Import Quarantines)
BLtISG WBEIMEWmALLD &32F U MaAE] Lo, ) 1T, mHEIC
BT OBRADOHR., FEBY Z L ITEE TE D D EYIEIC D> TWVZRWE L0
STWVDLEWNRWEZ OMIBEAETEE S, BNKEE S CED D HFHZ L L 72
HE O BUFBEBIC XV AT SNTCREAE I Z DG LA L2 T e 570,

Article 55 (1) A person intending to import a designated animal (referred to
below as an "importer") must attach the certificate issued by the competent
governmental organization of the exporting country or its photocopy including
the result of the inspection in the exporting country which states that the
animal is not infected with any of the infectious diseases specified by Cabinet
Order for that designated animal or that the animal is not suspected to be
infected with those infectious diseases and stating other matters specified by
Order of the Ministry of Health, Labour and Welfare or Order of the Ministry
of Agriculture, Forestry and Fisheries.

2 IREBWIL. BHKEED TED D IRITH LN OLGHT CTRA L TER 5720,

(2) No designated animal may be imported through any place other than the
seaports or airports specified by Order of the Ministry of Agriculture, Forestry
and Fisheries.

3 HAEZIL. BHIWKEESTEDDLIAITED, %’F*?ﬁﬁii]%@@’%&(ﬁiﬁ% i
)\@E#E;Q&U%Fﬁ% DA EMIKPEE & TE D 2 FH 2 B RE T I @ o 722 e
L7, ZOHEICREWT, BMRETRIE. REOBEZHIFIC J%Bmﬁ‘ét&bf%_
Jé%#%é DD EEIT, Hgfmita LeFITR L, Hikm IR 2 A O R X
T2 BT _REZ LA/ R TN TE D,

(3) Importers must notify the Animal Quarantine Service of the types and
quantities of the designated animals to be imported, the time and place of
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import, and other information specified by Order of the Ministry of Agriculture,
Forestry and Fisheries, pursuant to the provisions of Order of the Ministry of
Agriculture, Forestry and Fisheries. In this case, the Director General of the
Animal Quarantine Service may instruct the person who submitted a
notification to change the time or place of the import for which the notification
was submitted when it is found to be particularly necessary for efficiently
carrying out the inspection referred to in the following paragraph.

4 EAEIL, BMWRERT XUTE ZHEOBEIZ LD ED b EE L IIRITHNOFK
BBEE BIRE LIZSHATIC B W T, feEBMIC OV T, H—HOBUE TED D RYYE
WD TNDMNE I D, XITZEDFEWDRHEMNE I DIZOVWTORELEBEIZL D
BEZZ T RTNER SRV, 2L, FlOBER S 5 & 1T, BHRKERE DR
ET DTOMDEFT CTMRELZITH ZLENTE D,

(4) Importers must have the designated animals inspected by an animal
quarantine officer at an office of the Animal Quarantine Service or at a place
designated by the animal quarantine officer inside a seaport or airport
specified pursuant to the provisions of paragraph (2), in order to ascertain
whether or not those designated animals are infected or suspected of being
infected with any of the infectious diseases specified by Cabinet Order as
referred to in paragraph (1); provided, however, that that inspection may be
carried out at any other place designated by the Minister of Agriculture,
Forestry and Fisheries under special circumstances.

5 FEEDHETIX. fMMEOMREZFEMETH27-OMERNH DL ERBDODL L X1, Yithbasr
ZTHFICK L, RERIEREZTHIENTED,

(5) The animal quarantine officer may give necessary instructions to the person
undergoing the inspection referred to in the preceding paragraph when it is
found to be necessary for carrying out the inspection referred to in that
paragraph.

6 AIBHICHET 2 HODIEN, IREBYORHEICE LLERFH T, BWRKESES
TED D,

(6) Beyond what is prescribed in the preceding paragraphs, necessary matters
concerning quarantine of designated animals are specified by Order of the

Ministry of Agriculture, Forestry and Fisheries.

(FRAEIC D < HEE)
(Measures Based on Inspections)

FHRE FHPEED, AIRENEOMEIZB W T, REE—-HOBE TE D LK
GUEIZD N0 . I > TV DWW H DIREBW AR A LG 0T, B
+=5oBEIE, EHH LRV, ZOHGICENT, BIRERTRIT. BEHIZ, H%iE
EBNY) DA O RA Z OISR E —HORE A BE S TED D FHE FT D ORMEE
ATz m LU CHEOERRMEFIC BT b0 LT 5,

Article 56 (1) If an animal quarantine officer discovers a designated animal
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infected or suspected of being infected with any of the infectious diseases
specified by Cabinet Order as referred to in paragraph (1) of the preceding
Article during the inspection referred to in paragraph (4) of that Article, the
provisions of Article 13 do not apply. In this case, the Director General of the
Animal Quarantine Service is to immediately inform the prefectural governor
of the name of the importer of the designated animal and other matters
specified by the Order of the Ministry of Health, Labour and Welfare as
referred to in paragraph (1) of that Article through the chief of the nearest
public health center.

2 HIEOBEIC X288 %5 T 2 HEMIRIFIL, EHIC, HRBmONEEZRAET
BREICHE LRTHIER B0,

(2) The prefectural governor who receives a notice under the provisions of the
preceding paragraph must immediately report the contents of the notice to the
Minister of Health, Labour and Welfare.

3 BERERRIL. F-HIHET 2R EBMIIONT, BHKEASTTEDD & Z
AITEY . FEVIEEICHREE HE, BOOZOMLERIEEZ L LEL LN TE
Do

(3) The Director General of the Animal Quarantine Service may direct animal
quarantine officers to isolate, disinfect, slaughter, or subject the designated
animal prescribed in paragraph (1) to other measures pursuant to the
provisions of Order of the Ministry of Agriculture, Forestry and Fisheries.

(i A Jis )
(Import Notifications)

BLEAZOZ @ FREBWEZR<, ) OO BEGWEZ NITERRSEL BTN H
2b0L LTEAFHEDTED D SO XUTEOIERD 5 B EYEZ NG S
LHBENRHHBLOLE LTEAFBHESTEDLI LD LATZOELVELHLSH
—IHE S8BT TEHEmE) L), ) ZEALL D LT 58X, [EAETH
ERTEDD L ALY, Um By EofEH, BELOMEATTEHE S TED
LEHARH L EEELEATHREICRE L 20NERB20, ZOHAIZBWN
T, YFmHECE, mHECB T REORKR., BHBIWE Z L IEATBE ST
TED D EGIEIZ D22 TWVRNE XUEN D> TV D WA RV E OfMEA G784 &
THEWD D HFIHE 2 FLE L o E O BUFEEEIIC L0 BT SN TEEE I EOE L AR
T L2RT TR 6720,

Article 56-2 (1) A person intending to import animals (excluding designated
animals) specified by Order of the Ministry of Health, Labour and Welfare as
being likely to transmit an infectious disease to humans or the corpses of
animals specified by Order of the Ministry of Health, Labour and Welfare as
being likely to transmit an infectious disease to humans (referred to below as
"notifiable animals or the like" in this Article and Article 77, paragraph (1),
item (xii)) must submit a notification stating the types and quantities of the
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notifiable animals or the like and other matters specified by Order of the
Ministry of Health, Labour and Welfare with the Minister of Health, Labour
and Welfare, pursuant to the provisions of Order of the Ministry of Health,
Labour and Welfare. In this case, the notification must be accompanied by a
certificate issued by the competent governmental organization of the exporting
country or a photocopy of the certificate including the result of the inspection
in the exporting country, stating that the animals are not infected with any of
the infectious diseases specified by Cabinet Order for each of the notifiable
animals or the like, or that the animals are not suspected to be infected with
that infectious diseases, and stating other matters specified by Order of the
Ministry of Health, Labour and Welfare or Order of the Ministry of Agriculture,
Forestry and Fisheries.

2 FIEICHET2b001E0, mEEYEOEAOEHIZE LLEREEH L, EAY
BHEBTED D,

(2) Beyond what is prescribed in the preceding paragraph, necessary matters
concerning the notification of import of notifiable animals or the like are
specified by Order of the Ministry of Health, Labour and Welfare.

FH—F SEREEE

Chapter XI Specified Pathogens
B —EREEE
Section 1 Class I Pathogens

(— I R AR5 D FTRF D AR IR)

(Prohibition of Possession of Class I Pathogens and Toxins)

B REO= AL, —FREERFELITR L TUIRGR, 2E L, RICBIT LY

Bl ZOMRY TR,

Article 56-3 (1) No person may possess class I pathogens and toxins; provided,
however, that this does not apply in the following cases:

—  FrE—HERREETRE DS B S L E R RE L L TEHB TED D
b (LU TRE—FREARE] Lo, ) z, BAGBRENMEET 2RIl s
B RBATE DT DIZFTR T 255

(1) when a holder of specified class I pathogens and toxins possesses such
pathogens and toxins that require testing or research specified by Cabinet
Order (referred to below as "specified class I pathogens and toxins"), or
testing or research to be conducted at a laboratory designated by the
Minister of Health, Labour and Welfare;

=B HREO A E EHOBREIC LY R EREOREA L < IXEEL (B
T EESE W), ) 2L, IIFEELE L2TdERolng (LR T—FE
FREEREGHE] Lo, ) », BAEGBESTEDD L IAICKY | WE%XITE
EL CLT NEEEE] Lo, ) 272 F COM—MRERELIRT 525G
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(ii) when a person required to perform sterilization or detoxification (referred
to below as "sterilization or detoxification") of class I pathogens and toxins or
to transfer such pathogens and toxins pursuant to the provisions of Article
56-22, paragraph (1) (referred to below as the "person obligated to sterilize
and transfer class I pathogens") possesses class I pathogens and toxins
pursuant to the provisions of Order of the Ministry of Health, Labour and
Welfare until the person completes the sterilization or detoxification or
transfer (referred to below as "sterilization and transfer") of those pathogens
and toxins;

= B FICHETA2E N OERE TZFEINTZEDN, ZOLEFRITHR L —ERREREL
MELEMR O T OIZETFFT 256

(iii) when a person undertaking the transportation entrusted by a person
prescribed in the preceding two items possesses the entrusted class I
pathogens and toxins to be transported; or

U RI=FICHET 2HEDONEHEEN, OGS L —EREEREZEFT 5255

(iv) when an employee of any of the persons prescribed in the preceding three
items possesses class I pathogens and toxins as part of their duties.

2 A — S ORE — IR EITRE &3, ESUIMYATBOEN RSZATBUE N B
HVE CERR—FERF E =) B _R&E —HIIBRET 2 MNATEEAZ WS, ) £
DAL DB THE O HIEN T I o THREE — W JFRAR S ORI 2 & 12 Y 5% E — e R
HEAWUNITRTEL DL LTEATEBRENTFREELIZEHEEZ VI,

(2) A holder of a specified class I pathogens and toxins referred to in item (i) of
the preceding paragraph means the national government or an incorporated
administrative agency (meaning an incorporated administrative agency
prescribed in Article 2, paragraph (1) of the Act on General Rules for
Independent Administrative Agencies (Act No. 103 of 1999)) or another
juridical person specified by Cabinet Order which is designated by the Minister
of Health, Labour and Welfare as being capable of properly possessing each
type of pathogen and toxin.

(— RSP S A S Dl A D AR )
(Prohibition of Import of Class I Pathogens and Toxins)

BILAAREOM AL, —fREAEEZRAL IR 6R, 72720, FrE—fEpRR
TR (AR ZHICHUE T D8 — R R ARETRFE 20 o, LFRELC, ) 25,
FeE —HR A TH > HNENOHET ZXLERH D b O L L TREAETERE R E
ET2b0MATL5E81E, ZORY TR,

Article 56-4 No person may import class I pathogens and toxins; provided,
however, that this does not apply when a holder of specified class I pathogens
and toxins (meaning a holder of specified class I pathogens and toxin
prescribed in paragraph (2) of the preceding Article; the same applies below)
imports such pathogens and toxins designated by the Minister of Health,
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Labour and Welfare as being required to be procured from foreign countries.

(—FEI AR OFENE L K OGE 1T 02k L)

(Prohibition of Transfer and Receipt of Class I Pathogens and Toxins)

B RNEOIL AL, —FREEFELZEVEL, IEEY 2T U b Ry, 272

L. WRIWBIT2HEIE. ZORY Thv,

Article 56-5 No person may transfer or receive class I pathogens and toxins;
provided, however, that this does not apply in the following cases:

—  KRE-MEREARERE D, FE MR E L BATTERE OKRE ST,
fitl D FpE —FRIR R AR E TR A ICRED JE L. UM O R E —fR IR E T FrE 4 L <
TR R R B E OBV Z T 256

(1) when a holder of specified class I pathogens and toxins transfers those
pathogens and toxins to another holder of specified class I pathogens and
toxins or receives those pathogens and toxins from another holder of class I
pathogens and toxins or from a person obligated to sterilize and transfer
class I pathogens and toxins, after obtaining the approval of the Minister of
Health, Labour and Welfare; or

O TR REEREE . FE—ERERELY BEAETEHE T TEDDL L ZAICK
V. FE—HEREAETTR R ICEY TS E

(i) when a person obligated to sterilize and transfer class I pathogens and
toxins transfers specified class I pathogens and toxins to a holder of such

pathogens and toxins pursuant to the provisions of Order of the Ministry of
Health, Labour and Welfare.

B EREEE
Section 2 Class IT Pathogens

(ZFER AR O P FF OFFAT)

(Permission to Possess Class II Pathogens and toxins)

FIAREONR ZFIREAREZFR LI ET5FHIL BB TEDDH LT ALY,
JBAEFBRKE DO A 2= T 2T b2y, 72720, RICEBITHLE1E. ZORY
TR,

Article 56-6 (1) A person intending to possess class II pathogens and toxins must
obtain the permission of the Minister of Health, Labour and Welfare pursuant
to the provisions of Cabinet Order; provided, however, that this does not apply
in the following cases:

— R FARGFO A CE-EHOBEICK Y RS OREEE A LT
e (LLF T ZFEREREERES) &), ) 2, BEATBESTEDDL LD
AlIEY, WHEEZTHETOM _FRFEEREZTRFLEL D LT85

(i) when a person required to perform the sterilization and transfer of class II
pathogens and toxins pursuant to the provisions of Article 56-22, paragraph
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(1) (referred to below as "person obligated to sterilize and transfer class II
pathogens and toxins") possesses class II pathogens and toxins pursuant to
the provisions of Order of the Ministry of Health, Labour and Welfare until
the person completes the sterilization and transfer of those pathogens and
toxins;

= ZOEAXOFF A LTI (LT T RERFERERF R PTRAE ] Vo, ) X
THEREREE RS D DIERE RSN D, T ORFEITR D S FRERAREE Y
EM DT DICHRIL L D LT 556

(i) when a person undertaking the transportation entrusted by a person who
obtained the permission referred to in the main clause of this paragraph
(referred to below as "permitted holder of a class II pathogen and toxin") or
by a person obligated to sterilize and transfer a class II pathogen possesses
the entrusted class II pathogen to be transported; or

= R RS R TR IR B CHE T A B OREEE N T O LS
FAREZFFELL D LT 554

(ii1)) when an employee of a permitted holder of a class II pathogen and toxin or
a person prescribed in the preceding two items possesses a class Il pathogen
or toxin as part of their duties.

2 HIEAXOFHAZZT LI T 28T, BETHETTEDDL L IAIZED, kD
FIHAFLHE L HEEE 2R A B REICRE LR TR b,

(2) A person intending to obtain permission as referred to in the main clause of
the preceding paragraph must file an application stating the following
information with the Minister of Health, Labour and Welfare pursuant to the
provisions of Order of the Ministry of Health, Labour and Welfare:

— KA IAHEOMERFIECIZIEANCH > T, 2OREFEDORA

(i) the applicant's personal name or entity name and address, and the name of
the representative if the applicant is a corporation;

— CHRREAREORE (BERICH o T, MEAUOHEE)

(i1) the type of the class II pathogen (or the type and quantity if it is a toxin);

= RO B RO E

(iii) the purpose and method of possession; and

U AR AR ORE . A ORE S L2 T Dhtiax (LA T R0 AR 55 B e
Bl WD, ) ONLE, S & O IE

(iv) the location, structure, and facilities of the laboratory for the storage, use,
and sterilization or detoxification of the class II pathogens and toxins

(referred to below as "laboratory for handling class II pathogens and toxins").

(R ¥ 5= 1H)
(Ineligibility)

FHAAREOL ROZLZOWVTNNCEY T HHITIE, AIGRE HAXOFHAIZ 5 2
200,
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Article 56-7 A person falling under any of the following items will not be granted
the permission referred to in the main clause of paragraph (1) of the preceding
Article:

— DEOEIZ LY CHERRERELZEEICHFFT A2 ENTERNWE L LTEAY
BETTEDDLHD

(i) a person specified by Order of the Ministry of Health, Labour and Welfare
as being unable to properly possess class II pathogens and toxins due to a
mental or physical disorder:;

= BKPE R OV E & T TIEMEER SR VE

(i1) a person who has become subject to an order commencing bankruptcy
proceedings and has not been released from bankruptcy restrictions;

= U EONIZAE B, EOBITE KDY, UTPITEZ2%T 52 &<
T A D HAFEZRRE LW

(iii) a person who has been sentenced to imprisonment without work or a
heavier punishment and for whom five years have yet to elapse since the day
on which the execution of the sentence was completed or the sentence ceased
to be applicable;

W ZoiEf, FERETPHE (B SRS —alut+t5) B L <IImEEX
D DERICES T OBEIERX L, El@0MIZAEHiv, £OPITE
DY, XFPITEZT D ENRL o BN HFEE KR L2

(iv) a person who has been punished by a fine due to a violation of any
provisions of this Act, the Rabies Prevention Act (Act No. 247 of 1950), or the
Quarantine Act or any order based on those acts and for whom five years
have yet to elapse since the day on which the execution of the sentence was
completed or the sentence ceased to be applicable;

f. FHHEHAARNEO =AHE HOBEICIVFATEZIDE S, BUELOH S 1A
gl LW E (MR EINTEEZENENTHLLEITB W TR, 4%
H L DORGTARDITBFREE CERIAFEERFE NN\ ) B HLEROHEIZ L L@
N o T2 BRI S+ HEURNICYZIEAOKRE CEBEZHITT 248, TRk, BT
BT ZNHICHET L/ 2z, MRk, BT OMDN D254 2R 58 ThH
LiafOT . BACK LEFBZBITT 28 IRk, $UTRI I oo+
28 EFABEU LD ZAT 20RO LN H 2T, LLFZORICENT
L, ) TholtHFTHRIUELO AN HAFEZRW L2 Wb DE G, )

(v) a person whose permission has been revoked under the provisions of Article
56-35, paragraph (2) and for whom five years have yet to elapse since the
date of the revocation (or, if the permission is revoked for a corporation, a
person who used to be an officer of the corporation (meaning a member
executing business, a director, an executive officer, or other equivalent
persons, including any person who is found to have the same or a higher
control over the corporation than the members executing business, directors,
executive officers, or other equivalent persons whether or not they are an
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adviser, consultant, or person with any other designation; the same applies
below in this Article) at any time during the period of sixty days before the
date on which the notice of disposition of the revocation under the provisions
of Article 15 of the Administrative Procedure Act (Act No. 88 of 1993) is
given and for whom five years have yet to elapse since the date of the
revocation);

N HEAAREO =+HE HOBEIL L DFF T OBGHE L ORI TER DITBEF R LS
THROHEIZ L DEHPH T H NS UL+ 5 AU E LN L&
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(vi) a person who submitted a notification pursuant to the provisions of Article
56-22, paragraph (2) during the period commencing on the date the notice
under Article 15 of the Administrative Procedure Act stating the disposition
of revocation of permission under the provisions of Article 56-35, paragraph
(2) is issued and ending on the date of revocation or the date on which the
cancellation of revocation is determined (excluding those whose submission
of the notification is on reasonable grounds) and for whom five years have yet
to elapse since the date of the notification;

£t #IEICHET D HIBNICE L+ AZO _+ 2 FH _HOBEIL L2 MR & > 725
HFIZBNWT, FAE5o @M AN+ DRI SZE IR EAN EiZEHicon
THYDOHEBNHDEANZRLS, ) OREF LIITIETTEDLEMATHo72H
XM R HEITAR DA CY4ZREIC O W THYOEE RS A ELAZRL, ) OES
TEDLHEMATHSTEHETH-> T, UmHO AN HAFELRFE LR D

(vii) when a notification is filed under the provisions of Article 56-22,
paragraph (2) during the period prescribed in the preceding item, a person
who used to be an officer or an employee specified by Cabinet Order of the
corporation which submitted the notification (excluding corporations whose
submission of the notification is on reasonable grounds), or an employee
specified by Cabinet Order of the individual who submitted the notification
(excluding those whose submission of the notification is on reasonable
grounds) at any time during the period of 60 days before the date of the
notice referred to in the preceding item and for whom five years have yet to
elapse since the date of the notification;

N BEHEICEHULREE LR DORBNZA L2 WRREHR TEOEERBEAN (EEAHE
ANPENTHLHHEICRB T, ZOKREEZET, ) DEIEZOWTNIEET
HH D

(viii) a minor who does not have business ability equivalent to adults and
whose statutory agent (or an officer of the corporation, when the statutory

agent is a corporation) falls under any of the preceding items;
U BEATZEOHEEBXITHSTCEDLHEHAD S GIZE b LT ETONnT
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(ix) a corporation retaining an officer or an employee specified by Cabinet
Order who falls under any of items (i) through (vii); or

+ EATHESTEDLHEMAD ) BIZHE—SFNLHELEFETONTANIEET S
EDHDHD

(x) an individual retaining an employee specified by Cabinet Order who falls
under any of items (i) through (vii).

(FFm] D L E)

(Criteria for Permission)

FHAANEOIN JBEAETFEHREIZ, FRHARNEORE-HARLOFF ] OHFENIRDHE =
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Article 56-8 The Minister of Health, Labour and Welfare may not grant the
permission referred to in the main clause of Article 56-6, paragraph (1) unless
the application for the permission is found to to conform with both of the
following items:

— TR O ISR, B, EIEE OMEA A S CE © 5 55 0 8E T
BfECchHDZ b,

(1) the purpose of possession is examination, medical treatment, or
manufacture or test and research of pharmaceutical products or other
products specified by Order of the Ministry of Health, Labour and Welfare;
and

= TR R AR IR AR DAL RS K OVRAE SR AR ST BA S CE D Dl oo KR
WIZHET 2HDTH D Z L2 O “FEHFUARIC L DBPMENREAEL, UTFEA
ET DBENDIRNT &,

(i1) the location, structure, and facilities of the laboratory for handling class II
pathogens and toxins conform with the technical standards specified by
Order of the Ministry of Health, Labour and Welfare and there is no risk of

an outbreak or spread of any infectious disease caused by class II pathogens.

(FFrar D &F)
(Conditions for Permission)

B REOI BEAARNEORNF EHARALOFFANIE, FMEEAT5ZLNTE D,

Article 56-9 (1) Conditions may be attached to the permission referred to in the
main clause of Article 56-6, paragraph (1).

2 AIEOSME, SRR FIC K DBGEDOREZ T L, FZOEAIEZP IE
TOIDMERE/NREDSDIZRY . 7o, FFAl 2% 5FICAYREBHEZHRT D
LBV OTRITIUER SR,

(2) The conditions referred to in the preceding paragraph are limited to the
minimum extent necessary to prevent an outbreak or the spread of an
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infectious disease caused by a class II pathogen or toxin, and must not impose
unreasonable obligations on the person obtaining the permission.

(FF FIFIE)
(Certificate of Permission)

BhHRGEO+ BAFBREZ, BLHASEORNE-HERALOHFNEZ LZEXE, £
DOFFAIFR D ZHRIEARE O (FHRICHh > TE, FBEAOEE) £ OMEE 578
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Article 56-10 (1) When the Minister of Health, Labour and Welfare has granted
the permission referred to in the main clause of Article 56-6, paragraph (1), the
Minister must issue a certificate of permission stating the types of class II
pathogens and toxins which are the subject of the permission (or the types and
quantities if they are toxins) and other matters specified by Order of the
Ministry of Health, Labour and Welfare.

2 FFRIRED AT K ONEANE OMFFRIREIC B3 5 PRt FHIL, EAS#HE S TED
Do

(2) Reissuance or return of a certificate of permission or other procedural matters
concerning the certificate of permission are specified by Order of the Ministry
of Health, Labour and Welfare.

(FFAlHIHDOZETH)
(Change in Permitted Matters)

FHAARNEO+— THEBFEERETF AR L. BSEEANSRONE HE S5 8N
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BHARbOTHD EXIE, ZOMRD TR,

Article 56-11 (1) When a permitted holder of class II pathogens and toxins
intends to change any of the matters stated in Article 56-6, paragraph (2),
items (ii) through (iv), they must obtain the permission of the Minister of
Health, Labour and Welfare pursuant to the provisions of Cabinet Order;
provided, however, that this does not apply when the intended change is a
minor change as specified by Order of the Ministry of Health, Labour and
Welfare.

2 CRURFRETF TR L, ATEEE LEBICHET ARM AL E A L LS ET5 L
XX, BETHESTEDDLEIAIZLY, 60O, TOBELZEAFBHKEICHE
FHZRTIE RS 0,

(2) When a permitted holder of class II pathogens and toxins intends to make a
minor change prescribed in the proviso of the preceding paragraph, they must
notify the Minister of Health, Labour and Welfare of their intention in advance
pursuant to the provisions of Order of the Ministry of Health, Labour and
Welfare.
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(3) If a permitted holder of class II pathogens and toxins has changed any of the
matters stated in Article 56-6, paragraph (2), item (i), they must notify the
Minister of Health, Labour and Welfare within 30 days from the date of that
change pursuant to the provisions of Order of the Ministry of Health, Labour
and Welfare.

4 BEEAREONKOELTHAZOILOBREIZ, B—HALOFIZHOWTHERT S,

(4) The provisions of Articles 56-8 and 56-9 apply mutatis mutandis to the
permission referred to in the main clause of paragraph (1).

(5 [ AR S5 D W A D FF AT
(Permission to Import Class II Pathogens and Toxins)

BHARNEOF T THEBEFEEEEZRMALII ETHHEIE, B TEDDHEZAITLD,
JEAGHB R E DFF Al 2 2 T 72 1T T2 B 72wy,

Article 56-12 (1) A person intending to import class II pathogens and toxins
must obtain the permission of the Minister of Health, Labour and Welfare
pursuant to the provisions of Cabinet Order.

2 FIEOTFAZZT LI ETHHIX, BETBESTEDDLEIAIZLY, ROFH
Zeatdk L7c HEEE 2 2 AT REICERE LT 57220,

(2) A person intending to obtain the permission referred to in the preceding
paragraph must file an application stating the following information with the
Minister of Health, Labour and Welfare pursuant to the provisions of Order of
the Ministry of Health, Labour and Welfare:

— KA IAHEOMERFIEOIZIEANCH > T, £2OREEFEDORA

(i) the applicant's personal name or entity name and address, and the name of
the representative if the applicant is a corporation;

ZOAL XD LTS R ASEORE (FRICH o TR, MEEKOEE)

(i1) the type of class II pathogen to be imported (or the type and quantity if it is
a toxin);

= WADH®

(iii) the purpose of import;

PO O A X34 R B OME T

(iv) the exporter's personal name or entity name and address;

Ho A OB

(v) the period of import;

N RO STk

(vi) the means of transportation; and

t AL

(vii) the name of the port of import.
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(FFrr D H )

(Criteria for Permission)

FhLARNEO+F= JRAEGEREIL AIRE-HOFAIOHRFE R H > HEITB VT,
ZOHFEVIRDOEZONTIIUCHEA L TND EBD L EETRITNII., A2 LT
172 720,

Article 56-13 When an application for permission referred to in paragraph (1) of
the preceding Article is filed, the Minister of Health, Labour and Welfare may
not grant the permission unless the application is found to conform with all of
the following items:

—  HEEE D MRS A TRE TH D 2 &,

(i) the applicant is a permitted holder of class II pathogens and toxins;

A B, TR, EIEGE OME A IS S CE D S R o Bl IR
BfECchDZ L,

(i1) the purpose of import is examination, medical treatment, or manufacture or
test and research of pharmaceutical products or other products specified by
Order of the Ministry of Health, Labour and Welfare; and

= THEREAREICLDEGEN AL, XIXEALETIHIEBENDR RN &,

(iii) there is no risk of an outbreak or spread of any infectious disease caused
by class II pathogens.

(MEH)
(Mutatis Mutandis Application)

BHANREOFN FBEHAAREOILOBEIFHELFARNEO+ ZH—HOFAIZONT,
BIHAARNEROTORETHE L AANEO T 5 —HOFFANIFR D FFAREC SV T,
TARZDOT—ORBUEITHILFANEZO T H-HOF A 22 I 2HIZ OV THENT L,
ZOHBBITRNT, BRAANEOS—FE—HEHP ERAAREORE HE 508
WisET) EHHDIF TFEEHAREZOL F HE ShoELerET) &, FELE
S TBERAAREZORE HE ) L0 FELHAZO+ 8 HE—
T b FESRBENEF EFEREHAEONKOELAREDOIL] EH201F THERLAN
FONKOEREY RGO =) LHABRZDL D ET S,

Article 56-14 The provisions of Article 56-9 apply mutatis mutandis to the
permissions referred to in Article 56-12, paragraph (1), the provisions of Article
56-10 apply mutatis mutandis to the certificates of permission for the
permission referred to in Article 56-12, paragraph (1), and the provisions of
Article 56-11 apply mutatis mutandis to the persons obtaining the permission
referred to in Article 56-12, paragraph (1). In this case, the phrase "Article 56-
6, paragraph (2), items (ii) through (iv)" in Article 56-11, paragraph (1) is
deemed to be replaced with "Article 56-12, paragraph (2), items (ii) through
(vii)," the phrase "Article 56-6, paragraph (2), item (i)" in paragraph (3) of that
Article is deemed to be replaced with "Article 56-12, paragraph (2), item (),"
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the phrase "Articles 56-8 and 56-9" in paragraph (4) of that Article is deemed
to be replaced with "Articles 56-9 and 56-13."

(A LR 55 DR IE L M ONGESZ LT il [R)
(Restriction on the Transfer and Receipt of Class II Pathogens and Toxins)
B ANEOTE ZFEFEAEIL ROBZESZONTNNIELT 256 D10, EY
L., UTREY Z T TIR B0,
Article 56-15 No person may transfer or receive class II pathogens and toxins,

N

except in any of the following cases:

—  CRRFARETF AT ET R DN OFF AT ICAR D AR AR A fth oo AR R AR ST
AR ICRE D JE L. U3 oo ZRRRFUARSEFE AT TR A L <X SRR A AR I 2
FENDHEVZT 56

(1) when a permitted holder of class II pathogens and toxins transfers or
receives those pathogens and toxins to or from another permitted holder, or
from a person obligated to sterilize and transfer them; or

= CHEREREERSE S R RS BAETEE T TEDDLE ALY, =
FEI AR ST AT TR I ZRE D T 56

(i1) when a person obligated to sterilize and transfer class II pathogens and
toxins transfers them to a permitted holder, pursuant to the provisions of
Order of the Ministry of Health, Labour and Welfare.

W SREREREAS
Section 3 Class IIT Pathogens

(= AR SE D FT R O J )

(Notification of Possession of Class III Pathogens Toxins)

FHEAREOFAN ZfREREZTFTL2H3, BT TEDDLE ALY, Hik—
TR FARE DT FF OB D H b8 HEANIZ, 3% = Fl R O FEEH £ Ot /Z A 57
BETCTED D FHLFEAFEHREI R R TR bR, 2720, RIZHITS
LA, ZOMRY TRV,

Article 56-16 (1) A person possessing class III pathogens and toxins must notify
the Minister of Health, Labour and Welfare of the types of pathogens and
toxins they possess, as well as any other matters specified by Order of the
Ministry of Health, Labour and Welfare, within seven days of acquiring them,
pursuant to the provisions of Cabinet Order; provided, however, that this does
not apply in the following cases:

— B L <R SUIHREFEORE 217> T DB . B IV =Fh
JFREZ TS5 2 L Lo GAICBN T, BEFBESTEDDLEZAICLD,
R 2T 2 F TCOM=FRRAKRELZITR T2 & &,

(1) when a hospital, clinic, or organization that examines pathogens and toxins
possesses class III pathogens and toxins, until they are sterilized and
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transferred, pursuant to the provisions of Order of the Ministry of Health,
Labour and Welfare, and acquires them while performing its services;

= CHERERELETRTOE DN OERAZIFEINTE N, EOEFEITHR DL R
R 5 Y3 E IR O 7= DI 256

(i1) when a person entrusted with transportation by a person possessing class
IIT pathogens and toxins possesses the entrusted class III pathogens and
toxins to be transported; or

= ZHRIRRELTTRT 2 OWEED . OIS E=fRRIKE LR T 250

(ii1)) when an employee of a person possessing class III pathogens and toxins
possesses class III pathogens and toxins as part of their duties.

2 AHEAXOHREIC L DM E L Z=fRRAREL IR 2813, 20mEIcHRLHE
HAER L XX, BAFEESCEDDLEZAICLY, BEEOHNLEHDNIC,
ZOEEBEATEREIZ T HZRTILR 60, £ Of|HITR 2 =R RIS 2 Fr
FELanwz b bpolbx b, AkET D,

(2) If a person possessing class III pathogens and toxins has submitted a
notification under the main clause of the preceding paragraph changes any of
the matters stated in the notification, the person must notify the Minister of
Health, Labour and Welfare of that change within seven days from the date of
the change pursuant to the provisions of Order of the Ministry of Health,
Labour and Welfare. The same applies when the holder ceases to possess the
class III pathogens and toxins related to the notification.

(=3 i A 25 D i A D Jii 1)
(Notification of Importing Class III Pathogens and Toxins)

BHE NGO+ SFERFEAEEZBALZE X, BEATBHES TEDDLIEZAILLD,
UL —HEREAFEORAD AN H-EHUNIZ, ROFIHEZEA T RE IR T T
L7 B0,

Article 56-17 A person who has imported class III pathogens and toxins must
notify the Minister of Health, Labour and Welfare of the following matters
within seven days of the importation of those pathogens and toxins, pursuant
to the provisions of Order of the Ministry of Health, Labour and Welfare:

—  RAXFIAPRKROEFIEITENCH > TE, £TOREEORA

(i) the importer's personal name or entity name and address, and the name of
the representative if the importer is a corporation;

WA L7 SRR RS O (FRICH o T, FEE R OHE)

(ii) the type of class III pathogen imported (or the type and quantity if it is a
toxin);

= EWAOHK

(iii) the purpose of import;

U 0D A AT A4 R K OME T

(iv) the exporter's personal name or entity name and address;
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o OEADOFEH A

(v) the date of import;

NOWEED Ik

(vi) the means of transportation; and
t dEAWEA

(vii) the name of the port of import.

FEUE FFEZEOED
Section 4 Duties of Holders

CRRYSE 78 A4 T B HLRR DR RS
(Establishment of Rules for Preventing an Outbreak of an Infectious Disease)

FHARNEOFIN FE— TR AR ETTR A O R AR TR AT IR B IR, SRR
BEICLDEYIEDOREE TH L, KOZEDOEAELIET 5720, BAEFBHE ST
EDDHEZAIZEY | BRI RIREOFTR 2 BAG T 5 RIS, JEYYEI A TP B & 1
ple Uy JEAEGHE R EIZ S I H 2 hide 5720,

Article 56-18 (1) A holder of specified class I pathogens and toxins or a
permitted holder of class II pathogens and toxins must establish their own
rules to prevent an outbreak of an infectious disease and file the established
rules with the Minister of Health, Labour and Welfare before they acquire the
relevant pathogens and toxins, pursuant to the provisions of Order of the
Ministry of Health, Labour and Welfare, to prevent an outbreak or the spread
of an infectious disease caused by the relevant pathogens.

2 FRE AR SE pT R A M O R R SRR AT TR L RE TS AR T R 2 AR
BL7eE &, ZEOANS =+ AUNIC, BAEGEREIZEITHZRTER 570,

(2) If a holder of specified class I pathogens and toxins or a permitted holder of
class II pathogens and toxins revises the rules to prevent an outbreak of an
infectious disease, they must notify the Minister of Health, Labour and Welfare
of the revision within 30 days of the revision.

(P RS U AR OB (%)
(Appointment of Chief Supervisors for Handling Pathogens)

FIARNEOIL FE TR AFEITR A MO AR SRR AT TR B IR SRR
REENZ X DIRYSE DRED TR O FEAFEDP IEICOWTERZITHE 5720, Y%
I RS DB O HGRFRBRICB T 2 B L LTRAGHEAT TEDDL bDZMA D
FDOHNE, JEEEERREEE Z2BE LRI RS20,

Article 56-19 (1) A holder of specified class I pathogens and toxins or a
permitted holder of class II pathogens and toxins must appoint a chief
supervisor for handling pathogens and toxins to assign them the duty of
supervising the prevention of an outbreak or the spread of any infectious
disease caused by the relevant pathogens, who must be selected from those who
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satisfy the requirements specified by Order of the Ministry of Health, Labour
and Welfare for the knowledge and experience related to handling the relevant
pathogens and toxins.

2 RRE TR R AR TR A K O R RS R A PR L R A R A A gk
L7 E X, BEAFBHEDSCTEDDEZAICEY, BT LB =+ HEUNIZ,
TOFEREAEFHREICHETEHZRTIERGR, ZhETELEE S, FkET
Do

(2) When a holder of specified class I pathogens and toxins or a permitted holder
of class II pathogens and toxins has appointed a chief supervisor for handling
pathogens and toxins, they must notify the Minister of Health, Labour and
Welfare of that fact within 30 days of the appointment, pursuant to the
provisions of Order of the Ministry of Health, Labour and Welfare. The same

applies when the chief supervisor is dismissed.

R R E IR EEH O BB )

(Responsibilities of Chief Supervisors for Handling Pathogens)

BIANREO A HIEEFERR R T RIS OB 2 2T LT 5720,

Article 56-20 (1) The chief supervisor for handling pathogens and toxins must
execute the assigned duties in good faith.

2 FREMEREAREORE . MAKORES LT HMiex (LT T M0 A S B
R WO, ) T TARFEREREAERICE B AL E T, WREEIRR TS 2
DIERE T Z OEFRICE S < maa L < ITRYYERE T HROEEHERT D720
[T DHERICHED R ITIT R B0,

(2) Any person who enters a laboratory for the storage, use, and sterilization or
detoxification of specified class I pathogens and toxins (referred to as
"laboratory for handling class I pathogens and toxins") or a laboratory for
handling class II pathogens and toxins must follow the instructions given by
the chief supervisor for handling pathogens and toxins, to ensure the
enforcement of this Act or any order or the rules for preventing an outbreak of
an infectious disease based on this Act.

3 FRE —HRIEREATR A L O AR A AR R L SRR K D R
FEDORED TR OFEAMEDOPIEIZE L, WRAERRFEEEOBEREERE L2 TN
T2 57220,

(3) In connection with the prevention of an outbreak or spread of an infectious
disease caused by a pathogen, a holder of specified class I pathogens and toxins
or a permitted holder of class II pathogens and toxins must respect the

opinions of their chief supervisor for handling pathogens and toxins.

(HE )
(Education and Training)

BIANKD A R PR RS AR e O B SRS IR AT AR IR AR
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Article 56-21 A holder of specified class I pathogens and toxins or a permitted
holder of class II pathogens and toxins must ensure that individuals entering
laboratories and handling these pathogens and toxins are familiar with the
rules for preventing infectious disease outbreaks, and provide necessary
education and training to those persons to prevent an outbreak or the spread of
an infectious disease caused by the relevant pathogens, pursuant to the
provisions of Order of the Ministry of Health, Labour and Welfare.

(W)

(Sterilization)

FHEAREDO A+ ROBBICHITLEDUES FICEDDLLGEITHEYT 5 L &L,
Z DOFTFFY 2 — RIS ST R A OWRE L < 1ITEFa L, UIREE L
LT iE e 670,

Article 56-22 (1) When a person stated in either of the following items falls
under the case prescribed in that item, the person must sterilize, detoxify, or
transfer the class I pathogens and toxins or class II pathogens and toxins in
their possession:

—  RRE R TR SO AR RS TR AT TR R E R A S L <
TR AEICOWTHTFR T 2 22 Z L < Ro B A ITH L HARED =5
CHOWEESA LIEBLPARORNE HALOF A ZRVIES N, HLIAZED
REE LITHFTT O 2l En5a

(i) a holder of specified class I pathogens and toxins or a permitted holder of
class Il pathogens and toxins: when they no longer need to possess those
pathogens and toxins, or when the designation referred to in Article 56-3,
paragraph (2) or the permission referred to in the main clause of Article 56-6,
paragraph (1) is revoked or suspended;

B L <UEREABT XUTHRAEFEORE LT > TW OB EHITHEW N R
REXT MR ELFRT2 2L e o hE
(i1) a hospital, clinic, or an organization that examines pathogens and toxins:

when it has come into possession of class I pathogens and toxins or class II
pathogens and toxins while performing its services.

2 HIEOBEIC K0 —FH RS SOX R R ARE OWEREE A2 L2 TR o220
FN, YRR EORFEEEZ L L) & T5L &%, BEETHBERTTEDDLHEZA
IZEYD . SRR AREOREE, WEEEOFIEZOMEBEAETBHES TEDLFHLE
AR B E T H e T e b7,

(2) When a person required to perform the sterilization and transfer of class I
pathogens and toxins or class II pathogens and toxins pursuant to the
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provisions of the preceding paragraph intends to perform the sterilization and
transfer of the relevant pathogens and toxins, the person must notify the
Minister of Health, Labour and Welfare of the type of the relevant pathogen
and toxin, the methods of sterilization and transfer, and other matters
specified by Order of the Ministry of Health, Labour and Welfare, pursuant to
the provisions of Order of the Ministry of Health, Labour and Welfare.

3 FrE MR ARSI M O R AR TE AT TR S . E OFTR T DR RS &
T 22 2B LR RoHAICBWT, AIEOBEICLDmEAE Lk EiT,
FHARED =5F HOEE IFH L RNEORE AL DOFF L, £ %k
Do

(3) When a holder of specified class I pathogens and toxins or a permitted holder
of class II pathogens and toxins submits a notification under the provisions of
the preceding paragraph, and they no longer need to possess those pathogens
and toxins, the designation referred to in Article 56-3, paragraph (2) or the
permission referred to in the main clause of Article 56-6, paragraph (1) ceases
to be effective.

(FUmRFEH)
(Duty of Keeping Records)

BIAAREO A= FE MR EAREITRRE . AR PR A K O =R
FEZFRT 28 (BLTAROTANEHBE = SIIHRET H2MEREERS, UT
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JERYLE DT E DT I ONE AFEDO P IR U LE 2SI 2 5esl L 72 T uid7e 720,

Article 56-23 (1) A holder of specified class I pathogens and toxins, a permitted
holder of class II pathogens and toxins, or a person possessing class III
pathogens and toxins (excluding employees prescribed in Article 56-16,
paragraph (1), item (iii); referred to below as "holder of class III pathogens and
toxins") must keep books and record the matters concerning the storage, use,
and sterilization or detoxification of the relevant pathogens and toxins and
other necessary matters concerning the prevention of an outbreak or the
spread of an infectious disease caused by the relevant pathogens, pursuant to
the provisions of Order of the Ministry of Health, Labour and Welfare.

2 RIEOEEIL, EAFBHEDTTEDDL L IAICLY ., RELRTNER D20,

(2) The books referred to in the preceding paragraph must be retained pursuant
to the provisions of Order of the Ministry of Health, Labour and Welfare.

(i 3% D FEE)

(Standards for Laboratories)
FHARNGEO A FrE R ET R . R ARETE AT TR . SRR AR
TR K O AR E 2 AR 28 (WHRIR RS2 R 2 F OEEE ThH -
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Article 56-24 A holder of a specified class I pathogens and toxins, permitted
holder of class II pathogens and toxins, a holder of a class III pathogens and
toxins, or a person possessing class IV pathogens and toxins (excluding
individuals who are employees of a person possessing class IV pathogens and
toxins and possess them as part of their duties; referred to below as "holder of
class IV pathogens and toxins") must maintain the laboratories for the storage,
use, or sterilization or detoxification of those specified pathogens and toxins in
such a way that their location, structure, and facilities conform with the
technical standards specified by Order of the Ministry of Health, Labour and
Welfare.

(PR/E 55 D JE 1)
(Standards for Storage)

FIA NGO AT RRE TR RS TR O RN A IR R ETRE A I NS 2
bOENOEMRE ZFES NI =R R PR A I ONS DR I AR T R (LA
T TRPERIR RS S Lo, ) 13, FEREEREORE . . &\l (X
IR X D ER A PR, REFEMNELZRE, LTRL, ) XIWEEFEL T L5556
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DIED TR ONEATEDRS (LD 7= DI LB B & 25k U722 T ud7e 720,

Article 56-25 When storing, using, transporting (excluding transportation by
vessels or aircraft; the same applies below except in paragraph (4) of the
following Article), or sterilizing specified pathogens and toxins, a holder of
specified class I pathogens and toxins, a permitted holder of class II pathogens
and toxins, a person entrusted with transportation by any of those holders, a
holder of class III pathogens and toxins, or a holder of class IV pathogens and
toxins (referred to below as "holder of specified pathogens and toxins") must
implement necessary measures to prevent an outbreak or the spread of an
infectious disease caused by specified pathogens in conformity with the
technical standards specified by Order of the Ministry of Health, Labour and
Welfare.

(i 1 B4t
(Exclusion from Application)

BLEARZRO RN B OELTAREO =+ _OREIX. FHLTANEOHNE—
HE— 5 28T 5 5610E, LRV,

Article 56-26 (1) The provisions of the preceding three Articles and Article 56-32
do not apply in the case stated in Article 56-16, paragraph (1), item ().
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FHARNEOFRNE—HE I 256120, EH LRV,

(2) The provisions of Article 56-23, Article 56-24, and Article 56-32, paragraph (1)
do not apply in the case stated in Article 56-16, paragraph (1), item (ii).

3 AR EOEETARNEO =+ OFER., HWEE L < IXE2H T XU30R R IR S O A
AT TV OB, EBICHEWLRERFAREZIR T 5 2 & Lo GBIk T,
JEAETBERTTEDD L TAITLY | WEEKEZ T 5 % T ORI URERFAASE 2T FFd
HeEiF, EALRY,

(3) The provisions of the preceding two Articles and Article 56-32 do not apply
when a hospital, clinic, or organization that examines pathogens and toxins
possesses class IV pathogens and toxins until it completes the sterilization and
transfer of those pathogens and toxins pursuant to the provisions of Order of
the Ministry of Health, Labour and Welfare, if that institution came into
possession of that pathogen while performing its services.

4 BEAAEO MR OE TSRO H—EOREE. TR AT
N OEM A ZFES N £ OLFEITFR D WFEIR RS 2 Y 5 E W O 72 D IR
D%EITIE. WA LR,

(4) The provisions of Article 56-24 and Article 56-32, paragraph (1) do not apply
when a person entrusted with transportation by a holder of class IV pathogens
and toxins possesses the entrusted class IV pathogens and toxins to be

transported.

CEME D i H %)
(Notification of Transportation)

BILEAREO 1t FE -MRRASEITRE . MR RE RS, RN
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Article 56-27 (1) When a holder of specified class I pathogens and toxins, a
person obligated to sterilize and transfer class I pathogens and toxins, a
permitted holder of class II pathogens and toxins, a person obligated to
sterilize and transfer class Il pathogens and toxins, a person entrusted with
transportation by any of those holders or persons, or a holder of class III
pathogens and toxins transports class I pathogens and toxins, class 11
pathogens and toxins, or class III pathogens and toxins outside its place of
business (excluding transportation by vessels or aircraft), they must notify the
Prefectural Public Safety Commission of that fact and obtain a document
certifying the notification issued by the commission (referred to below as
"transportation certificate"), pursuant to the provisions of the Rules of the
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National Public Safety Commission.

2 HWEMNRAREZERE. AEOBEICL DR o HEICB N T, ZOEMHT
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BERETRETH LN TE D,

(2) After receiving a notification filed under the preceding paragraph, the
Prefectural Public Safety Commission may give necessary instructions in
connection with the dates and times for transportation, transportation routes,
or other matters specified in the Rules of the National Public Safety
Commission, pursuant to the provisions of the Rules of the National Public
Safety Commission, when it is found to be necessary to prevent class I
pathogens and toxins, class II pathogens and toxins, or class III pathogens and
toxins to be transported from being stolen, lost, or involved in other accidents.

3 HWEMRALZERIT, AIHOERE L& XX, TOHRRONE Z @RI EIC
FLllk L7227 B,

(3) When the Prefectural Public Safety Commission gives instructions referred to
in the preceding paragraph, the commission must set out the details of those
Instructions in the transportation certificate.

4 F-HIZHET 25BN T, ERGEAEORM 22T & &1, FrE—Ffm R
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(4) After obtaining a transportation certificate issued in the case prescribed in
paragraph (1), a holder of specified class I pathogens and toxins, a person
obligated to sterilize and transfer class I pathogens and toxins, a permitted
holder of class II pathogens and toxins, a person obligated to sterilize and
transfer class II pathogens and toxins, a person entrusted with transportation
by any of those holders or persons, and a holder of class III pathogens and
toxins must carry their transportation certificate with them and perform the
transportation in accordance with the conditions set out in the transportation
certificate.

5 ELZEIX. BB T EM I LV EMR S D MRS R RS ST =
FEIJFAR I DWW T, ITEARZ OMOFRORAEEZE T 5720, FRICHLER
L ERODLEXIT, YHEHHHEIEEm 2T EISE, Zhb2ERT2HITH L,
EMGE ZEOR R Z KD, BHLIL BRALEBSBAITED L L ZAIZLY | &
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AT HIENTE D,
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(5) When a police officer finds it particularly necessary to prevent class I
pathogens and toxins, class II pathogens and toxins, or class III pathogens and
toxins being transported in an automobile or light vehicle from being stolen,
lost, or involved in other accidents, the police officer may stop the automobile
or light vehicle, ask the person transporting those pathogens and toxins to
present the transportation certificate, or verify whether or not the
transportation is performed in accordance with the conditions set out in the
transportation certificate pursuant to the provisions of the Rules of the
National Public Safety Commission, or may order a change of the
transportation route or take other suitable measures to the extent necessary
for the enforcement of the provisions of paragraph (1), paragraph (2), and the
preceding paragraph to prevent the relevant pathogens and toxins from being
stolen, lost, or involved in other accidents.

6 AIEICHTET 2HERIZ, LREEOZDICRO LN O LML TIER B0,

(6) The authority prescribed in the preceding paragraph must not be construed
as being granted for criminal investigation purposes.

7 EWGREREOERZ | R LR ORE L 2o TLIGEIC T DI NS E R Y LA
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(7) The renewal or reissuance of a transportation certificate, or return of that
transportation certificate when it is no longer necessary, and the necessary
liaison between or among the Prefectural Public Safety Commissions in
connection with the notifications referred to in paragraph (1), the instructions
referred to in paragraph (2), and the issuance, renewal, reissuance, and return
of a transportation certificate when the transportation involves two or more

prefectures, are specified by Cabinet Order.

(i)
(Notification of Accidents)

BIAAREO I\ FeEw R ARERTR S . MR E R S KO TR R R
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Article 56-28 A holder of specified pathogens and toxins, a person obligated to
sterilize and transfer class I pathogens and toxins, or a person obligated to
sterilize and transfer class II pathogens and toxins must make a report to a
police officer or a coast guard officer without delay if specified pathogens and
toxins in their possession are stolen, lost, or involved in other accidents.

CRFER O L T &)
(Emergency Measures in Times of Disaster)
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FBIAANEO ZAIU FEWEEERTRE . MR E RIS A KO TR R A
B, TOFEHTLRERFAEFICEL, #E, KKZoMoOKENEZ 722 LI
L0, YR EREESEIC LD EENBAE L, & LIXEALE LS E XS54
EWRFARFEIC L DEGYENBEL, B LITFEAET H2BZ0W0NH H5GEICE W T,
EHIC, BEETBHETTEDDL L ZAICLY | IGROHEEZHFE LR TNITRERY,

Article 56-29 (1) A holder of specified pathogens and toxins, a person obligated
to sterilize and transfer class I pathogens and toxins, or a person obligated to
sterilize and transfer class II pathogens and toxins must immediately
implement emergency measures pursuant to the provisions of Order of the
Ministry of Health, Labour and Welfare if an infectious disease caused by
specified pathogens in their possession have broken out or spread, or are likely
to break out or spread, as a result of an earthquake, fire, or another disaster.

2 AHHOFEBEZERLZEIL BEHIC, £OEZEEE X3 MREEIZE#R LT
TR 6700,

(2) A person who has discovered a situation referred to in the preceding
paragraph must immediately inform a police officer or a coast guard officer of
that situation.

3 FPEIRAEITRRE . —MREEERGE MO R ERERGE X B HoE
BRAECTEGEICBNTL, EABHESTEDLLEZAICEY, Bk, £DF
ZEATTEREIZ G T H R iE e 5720,

(3) If a situation referred to in paragraph (1) occurs, a holder of specified
pathogens and toxins, a person obligated to sterilize and transfer class I
pathogens and toxins, or a person obligated to sterilize and transfer class II
pathogens and toxins must notify the Minister of Health, Labour and Welfare
of that situation without delay, pursuant to the provisions of Order of the
Ministry of Health, Labour and Welfare.

FRE EE

Section 5 Supervision

(R 5 1800
(Collection of Reports)

R ANEO =+ BEAEFEHRKE IIMENRALEZERIL, ZOEOHE (FER
NEFEERIZH> TR, FHAARNEO Z+LHE _HOBE) ORATICSERIRE T,
R R ARSI FrE . WA E LA Lo, WHERREAELZ@mA LcH, —fE
WE R R A MO R EEERGE O REWRREERRESE] Lvwo, )
IZxF L, MEZIHEDLENTED,

Article 56-30 The Minister of Health, Labour and Welfare or a prefectural public
safety commission may direct a holder of specified pathogens and toxins, a
person who has imported class III pathogens and toxins, a person who has
imported class IV pathogens and toxins, a person obligated to sterilize and
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transfer class I pathogens and toxins, or a person obligated to sterilize and
transfer class II pathogens and toxins (referred to below as "holder, etc. of
specified pathogens and toxins") to make a report to the extent necessary for
the enforcement of the provisions of this Chapter (or the provisions of Article
56-27, paragraph (2), in the case of the Prefectural Public Safety Commission).

(LA )
(Entry and Inspections)

BLEAZO=4— BEAETBREIHEMRAZZE ST, ZOREOHE (FhEMN
RAZZEBRI D> CE, BHAAREO Z+LE _HOBE) OREITICLERRE T,
WERE (FENRAREESICH > Tk, BLEME) 12, FERREETNFFE%ED
FHEHXITEERIILOAY , TOFEORE, FHZOMLBELRYIFERESE, B
BREIVCEMSE, IMEDOTZOLERE/NREICIW T, FEWRRAESEE L < 1345

Article 56-31 (1) The Minister of Health, Labour and Welfare or a prefectural
public safety commission may, to the extent necessary for the enforcement of
the provisions of this Chapter (or the provisions of Article 56-27, paragraph (2),
in the case of the Prefectural Public Safety Commission), direct relevant
officials (or police officials, in the case of the Prefectural Public Safety
Commission) to enter the offices or places of business of a holders, etc. of
specified pathogens and toxins, to inspect their books, documents and other
necessary objects, to interview the relevant persons, or to forcibly collect
specified pathogens and toxins or objects contaminated by those pathogens,
without compensation, to the minimum extent necessary for inspection.

2 H_PIEE _HKROE_HOBEIL, ATEOBEIC KD ABREICOWTHEMRT
Do

(2) The provisions of Article 35, paragraphs (2) and (3) apply mutatis mutandis to
the entry and inspection carried out under the provisions of the preceding

paragraph.

(i)
(Order for Improvement)

FHARNEFO =+ JBATHEREIL, R AREORE . M SUIIRE 5 2+ 5 i
RO, WS UL NG 0 WO HN LKA LTy LG58
WD E XL, FFE R ARSI RS . ARSI RS . R R R S T Ry
Fr T R AR TR I U, 3% % 18 B X ek & O A e I R A S 1T &
D EYE DFAED T XL E AFED I D7 DI LB REEE M D2 LN TE 5D,

Article 56-32 (1) When the Minister of Health, Labour and Welfare finds that
the location, structure, or facilities of a laboratory for the storage, use, or
sterilization or detoxification of specified pathogens and toxins does not
conform with the technical standards referred to in Article 56-24, the Minister
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may order a holder of specified class I pathogens and toxins, a permitted holder
of class II pathogens and toxins, a holder of class III pathogens and toxins, or a
holder of class IV pathogens and toxins to repair or alter the laboratory or to
implement other necessary measures for preventing an outbreak or the spread
of an infectious disease caused by specified pathogens.

2 JEAGEREZ, FERBEAEFEORE ., M. EMRSOUIREFEICEAT 2 HEN S L
FRED A HOEM EOFEEITHEE L TV RN ERD D & & IE, FrEw ARSI £
Floxt U, B R, B OSOTIRE % D 5 1 D2 T 2 O MR E R IRARE 1T K D gy
JEOREDTFH XX E LD IED = DIV BB EZM T D ENTE D,

(2) When the Minister of Health, Labour and Welfare finds that the measures for
the storage, use, transportation, or sterilization or detoxification of specified
pathogens and toxins does not conform with the technical standards referred to
in Article 56-25, the Minister may order a holder of specified pathogens and
toxins to change the methods for the storage, use, transportation, or
sterilization or detoxification, or to implement other necessary measures to
prevent an outbreak or the spread of an infectious disease caused by those
specified pathogens.

RRIETE L T B R DL B )
(Order to Change the Rules for Preventing an Outbreak of an Infectious
Disease)

B RNEO =+ = JEAEITTEHREIT, FrE— PRSI T R R LD R
JEDOFEZ T L, XIXTZOFEALEZIET D7D ENHDH RO DH & E1T, FF
TE — R R S T RF A S RN R S AR v TR 80 1O UL RGYE R E TR D22
HamdHILnTEDd,

Article 56-33 When the Minister of Health, Labour and Welfare finds it
necessary to prevent an outbreak or the spread of an infectious disease caused
by specified class I pathogens or class II pathogens, the Minister may order a
holder of specified class I pathogens and toxins or a permitted holder of class II
pathogens and toxins to change its rules for prevention of an outbreak of an
infectious disease.

(AT 4)
(Order of Dismissal)

B REO =+ EAFTBREL, WEAERREEEDS 2 OEFRITZ O%EE
(ZHAS LA m OFEITER UTc & &1, FrE — TN RS TR SO R A S 5T
ATATRRE (SR UL IR R S OEzm 5 Z &R TE 5,

Article 56-34 When a chief supervisor for handling pathogens and toxins violates
any provisions of this Act or any order based on this Act, the Minister of
Health, Labour and Welfare may order a holder of specified class I pathogens
and toxins or a permitted holder of class II pathogens and toxins to dismiss the
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chief supervisor for handling pathogens and toxins.

(F87E D HUHE L %)

(Revocation of a Designation)

B RNEO =41 BEATTBREIL, FE—MEREAEETTREDIROZ S5 DOV i)
IZHEST H5A1E, BRHTARFO=ZFE HOBEIZL2BELRVIE L, T —HLL
WO ZED TEDIEDN N ZAFILT D ENTE D,

Article 56-35 (1) If a holder of specified class I pathogens and toxins falls under
any of the following items, the Minister of Health, Labour and Welfare may
revoke its designation under the provisions of Article 56-3, paragraph (2) or
suspend the designation for a specified period of not more than one year:

— ZOEEXIIZOEBICESSGEE L IIRSITER LT & X,

(1) if the holder has violated this Act or any order or disposition based on this
Act;

= R RS B R DA IE . s TR AN EAE T S CTRED D HT B oKL
BICHEG Ll ool b &,

(ii) if the location, structure, or facilities of a laboratory for handling class I
pathogens and toxins do not conform to the technical standards specified by
Order of the Ministry of Health, Labour and Welfare; or

= FE—MERRRELEYICTRTE RV ER DO LD & &,

(ii1) if the holder is found to be incapable of possessing specified class I
pathogen and toxins properly.

2 RAEGHEREIL, SHEYRRRETF R ITRE D IROE S ONT NI ST 55813,
FHTAREORNFE —HALOF A2 E L, UI—FLNOWIE Z & TE DOFF A
DN AT T D ENTE D,

(2) If a permitted holder of class II pathogens and toxins falls under any of the
following items, the Minister of Health, Labour and Welfare may revoke the
permission referred to in the main clause of Article 56-6, paragraph (1) or
suspend the permission for a specified period of not more than one year:

— BEFARROEREGZONTANIZEL T DICESTZ L X,

(i) if the holder falls under any item of Article 56-7;

= ZOERII I OERICES S ma A L UFSITER LT L &,

(i1) if the holder has violated this Act or any order or disposition based on this
Act;

= R RARE IR ER DAL TE . RIS TR A NS D N B Dl o
AEEICHEE LR kol & &,

(iii) if the location, structure, or facilities of a laboratory for handling class II
pathogens and toxins do not conform with the technical standards referred to
in Article 56-8, item (ii); or

W ELEAKONLE —H GBELTAZOF—FMHRICEWCTHENT L5643
o, ) DEMITER LTESH
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(iv) if the holder has violated any of the conditions referred to in Article 56-9,
paragraph (1) (including cases where it is applied mutatis mutandis in
Article 56-11, paragraph (4)).

(DA % D H A )
(Administrative Order for Sterilization)

FHANRNEO =R JBATEREIL, LEPRH DL ERDD &I, FHHEAREDO -+
CTH-HOBIEIC X0 — RS T S RRR RS OREREEZ LT e 672
WEIZH L, BEAEFBE S TEDD E ALY, YRS OWEZEED LD
L Z DM IR A EIC LD BYEDORAEZ TIL, IZEDFAMEZY 1T D72
DIV E I EEZET DL E2MT DI ENTE D,

Article 56-36 When the Minister of Health, Labour and Welfare finds it
necessary, the Minister may order a person required to perform the
sterilization and transfer of class I or II pathogens and toxins pursuant to the
provisions of Article 56-22, paragraph (1) to change the methods of the
sterilization and transfer of the relevant pathogens and toxins or to implement
other necessary measures to prevent an outbreak or the spread of an infectious
disease caused by the relevant pathogen, pursuant to the provisions of Order of
the Ministry of Health, Labour and Welfare.

(RFERE D HEE A )
(Administrative Order in Times of Disaster)

FHAREO =+t FEAFBKREIL, HHEREO ZHIUE-HOLEITHB W T, FF
TERIFREIC LD RGED R EZ T L, IZDFALEZB LT 52 O0BRADME
WD LD D L ET, FrEWEAERT RS, —HREEERS A T MR EEE
BRI L, FrEWIEAREORE ST O H . R E WIS OWE 5 T O MR E 7
JRRZEZ R DIEYIEDFEAD T B XUTEASEDIED T2 D IZ LB E LT D Z &
EmTHIENTED,

Article 56-37 When the Minister of Health, Labour and Welfare finds it urgently
necessary to prevent an outbreak or the spread of an infectious disease caused
by specified pathogens in the case referred to in Article 56-29, paragraph (1),
the Minister may order a holder of specified pathogens and toxins, a person
obligated to sterilize and transfer class I pathogens and toxins, or a person
obligated to sterilize and transfer class II pathogens and toxins to change the
location for storage of specified pathogens and toxins, to perform the
sterilization or detoxification of specified pathogens, or to implement other
necessary measures for preventing an outbreak or the spread of an infectious
disease caused by a specified pathogen.

(EAGERE & BRTRES & ORR)
(Relations between the Minister of Health, Labour and Welfare and the
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Commissioner General of the National Police Agency or Other Organs)

FhLHAREO=+II\ BETREXTMEERLTREIZ AROLEOMR ST Lo
BROMEFFOTORFICMEN DD ERO DL L XT, HFHEFARFOHNE—H, Fht
ANEDOFIHE—H, FIARNEDO A, FHLAAREO 4 — HLHAREKO 8
—HH, BHHEHAAREO A EDPEHEETAREO A HET, FHEARFO N, BLE
FREOZANFE B UIFE L AREO =T bRicE COREDEMIZEAL, &
EFEBREIL, ENENEREBRDZLNTE D,

Article 56-38 (1) When it is found to be particularly necessary to maintain public
safety or maritime safety, the Commissioner General of the National Police
Agency or the Commandant of the Japan Coast Guard may express their
opinions to the Minister of Health, Labour and Welfare in connection with the
operation of the provisions of Article 56-18, paragraph (1), Article 56-19,
paragraph (1), Article 56-20, Article 56-21, Article 56-22, paragraph (1),
Articles 56-23 through 56-25, Article 56-28, Article 56-29, paragraph (1), or
Article 56-32 through the preceding Article.

2 ERITREXIIE LRZTREZ. ATEOBEORATICSERIREIZSWT, 44
BEEIZ, FrEWRITARSETRE . — R R A X T R I R 5 & O 55T
SOFFEEFIIHAY | 1RE, FEHZOMMLELYE 2 RE S, UIBERE ICEM
SHEDHENTE D,

(2) The Commissioner General of the National Police Agency or the Commandant
of the Japan Coast Guard may direct relevant officials to enter the offices or
places of business of a holder of specified pathogens and toxins, a person
obligated to sterilize and transfer class I pathogens and toxins, or a person
obligated to sterilize and transfer class II pathogens and toxins, to inspect
their books, documents, and other necessary items, or to interview the relevant
persons, to the extent necessary for the enforcement of the provisions of the
preceding paragraph.

3 H=tIEE _HKROE_HOBEIL, ATEOBEIC KD EABREICOWTHEMT
Do

(3) The provisions of Article 35, paragraphs (2) and (3) apply mutatis mutandis to
the entry and inspection carried out under the provisions of the preceding
paragraph.

4 JEAEGEREIL, BILARNEO ZH HE S Ofiaxar L < IXFESEH HOEAD
REZ L, FETAFORE-HAL, FLHANEO+—F-HAL FEHAED
FZBEWTHERT 2568425, ) A LUIBEA+AREO+FH - HOFF % L,
BEHTANEOHF - FOEBE L, HELHAEFOZFHOBEEIZI VA E L, XL
FHEAEFO+—F HE LIHE =H (FEL+AFOFTMIENTHEMNTLI5E6%
i, ) L BHTAREOFTFARDLE R REOHNE T, FHARNEOHILE IH,
FHAREO A+ 2 A L UEE L HAEZO S —HOHEIC L b Mt A %
BHL7ZEZZ, Bla, TOoR2EETRE. W LRZTRE SUIHE T REICHE
& L7l 6720,
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(4) When the Minister of Health, Labour and Welfare has designated a laboratory
referred to in Article 56-3, paragraph (1), item (i) or a corporation referred to in
paragraph (2) of that Article, granted the permission referred to in the main
clause of Article 56-6, paragraph (1), the main clause of Article 56-11,
paragraph (1) (including cases where it is applied mutatis mutandis in Article
56-14), or Article 56-12, paragraph (1), given the approval referred to in Article
56-5, item (i), executed any disposition pursuant to the provisions of Article 56-
35, or received a notification submitted under the provisions of Article 56-11,
paragraph (2) or (3) (including cases where they are applied mutatis mutandis
in Article 56-14), Articles 56-16 through 56-18, Article 56-19, paragraph (2),
Article 56-22, paragraph (2), or Article 56-29, paragraph (3), the Minister must
communicate this to the Commissioner General of the National Police Agency,
the Commandant of the Japan Coast Guard, or the Commaissioner of the Fire
and Disaster Management Agency without delay.

5 EEE I ERZEIR. EREHAREZO HNOBEEICL 2R Ho7- & X1,
ER<, TOFLEATBHREITER L2 TITRL2R0,

(5) After receiving a notification filed under the provisions of Article 56-28, the
police officer or the coast guard officer must inform the Minister of Health,
Labour and Welfare of that fact without delay.

6 JEAGEREIT, FERRAREICRLDBEMEORAZTHIL., UTZDEALEEL
LT 27O BENHD LB D E T, BERMERITEFEZIRY O FREDEKL
a9 2 KREIZR L, YEFEE L DR EWEREDHEY 2B WA R T 5720
I EREBEEZET DA EETHENTE S,

(6) When it is found to be necessary to prevent an outbreak or the spread of an
infectious disease caused by specified pathogens, the Minister of Health,
Labour and Welfare may ask the minister having jurisdiction over the services
provided by the enterprises handling those specified pathogens to implement
necessary measures to ensure that those enterprises will properly handle the
specified pathogens.

7 RBAEGHKEIL EBROAGEROEEZRET D2COBRONERH DL LRBODL L
TR, FERF R U, R YE SR FE S B B O ik B D URIE £ O R E 99 AR S
2 L BDIEGE DR ED T XX EAEDRS I DT DI B 1% BiET 5 2 L3 T
x5,

(7) When the Minister of Health, Labour and Welfare finds it urgently necessary
to protect the life and person of each member of the public, the Minister may
request prefectural governors to dispatch an employee of an infectious disease
research institute or to provide other necessary assistance to prevent an
outbreak or the spread of an infectious disease caused by specified pathogens.

FHTHTE  BRIMERORREECET 5 AER OB N E R OB FEBE 3

Chapter XII Surveys and Research on Infectious Diseases and Pathogens
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and Toxins and Research and Development of Medicines

(RS YLE B OVF AR SR (2 BE 9 2 F AR S ONIF 98I O 15 38 5 O BfF 9% B 3 o #E 1)
(Promotion of Surveys and Research on Infectious Diseases and Pathogens and
Toxins, and Research and Development of Medicines)

EHAARNEO =1L EHILX, FHFHAFOBREICESIHEDORERZEOMD Z DOIEHITE
SOLHE, MEHEDOMDOITHICIVIRAET L2 L o FRAEMN LoD, YYE
DEBE DB L > THLNTIFR M CBREORMEEOH /12K 5 Z L DD
FRIEEMEES & DR AR T 2 2 LIV | EPEDRBEICXT 25 RE )0
O 72 B DWeR % X 5 T2 80 O 5ok & 7 2 YL IE D F 95 DBtk K QU GLME | JEGE 122
P30 Te S B DIFIRAE DN GYE DO 2 W7l ORI D J71E I NIRRT 2 BE 4 % fi A M
O A HEET D & & i, EFRLDOBKRBROFEMEDWH 2 RDDH Z L ZDOMD
BATRIERIEEI & DRRE A MR T 5 2 LI D, YL & e B = 3K 5 O FE B
HreETosb0LT 5,

Article 56-39 (1) The national government is to promote surveys and research on
the mechanisms of the onset of infectious diseases, their infectious nature, the
pathologies in the case of contracting infectious diseases, methods of diagnosis
and treatment of infectious diseases, and pathogens and toxins, which form the
basis for ensuring high-quality and adequate medical care for patients with
infectious diseases by seeking cooperation, such as the provisions of
information and samples obtained during the treatment of patients with
infectious diseases, and by ensuring close cooperation with other relevant
medical institutions while utilizing the results of investigations pursuant to
the provisions of Article 15 and other information obtained through
investigations, notifications, or other acts pursuant to this Act, and promote
research and development of pharmaceuticals that will serve as the basis for
that research by seeking cooperation in conducting clinical trials of
pharmaceuticals and by ensuring close cooperation with other relevant medical
Iinstitutions.

2 JEAGHERE L, ATEICHE S 5 A & OISR D R 2 B0 72 J7 VA K0 JRYGSE D
FEIR O S QUG TRYSIELZ 3D o T2 358 ORI ONT R GYIE O 2 e DR D
TAENE NIRRT B3 2 & R O 21T 5 &, EAITZ Ot o BIRE 126 L T
FREJICIREET 2 b D & T 5,

(2) The Minister of Health, Labour and Welfare is to use a suitable method to
actively provide the results of the surveys and research prescribed in the
preceding paragraph to persons who conduct surveys and research on the
mechanisms of the onset of infectious diseases, their infectious nature, the
pathologies in the case of contracting infectious diseases, methods of diagnosis
and treatment of infectious diseases, and pathogens and toxins, physicians,

and other relevant persons.

3 JEAGHEREIL, B HEICHUE T D FHA & OWFZENE ONT 5 5 O WF 8B FE 3L O AT
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HOHEIS & 5 Y%A K OWFFE O B R ORISR 2 F5 & [E S 90 8 16 N B S [E]
BREEFEII TR o Z —Z DMOEEHICEFET 2 Z LN TE %,

(3) The Minister of Health, Labour and Welfare may entrust the affairs related to
the surveys and research prescribed in paragraph (1), the research and
development of medicines, and the provisions of the results of the surveys and
research prescribed in the preceding paragraph to the National Center for
Global Health and Medicine and other institutions.

4 JEAETTEBREIT, B HOBEI LI ET DA &K OWFFE O R & f it
T HIZH Tz T, EAFROREICHE L RIT LR B 720,

(4) When providing the results of the surveys and research prescribed in
paragraph (1) pursuant to the provisions of paragraph (2), the Minister of
Health, Labour and Welfare must pay due regard to the protection of personal

information.

(B 5 RE DO G 22 EIR DMLk D 72 D DA UHFSE)
(Surveys and Research to Ensure High Quality and Adequate Medical Care for

Patients)

FHAREON+ EAFEBRKEIT, BEICHT 2 BE» O 2 ERORERICET S
2o, FHUHNEDO =ZDOARENEH+FOEOHTBIC L2 MBICL VAT L L
7o T ME OMOEATIHE S TED HEGIEICET LR WUTF T 1 &n
Do ) WOV THELRTHIIEZAT 6

Article 56-40 In order to contribute to ensuring high-quality and adequate
medical care for patients, the Minister of Health, Labour and Welfare is to
investigate and conduct research on information that is to be retained
pursuant to the provisions of Articles 44-3-6 and 50-7 and other information
related to infectious diseases specified by Order of the Ministry of Health,

Labor and Welfare (referred to below as "information related to infectious

diseases").

(E R AR D 1] D72 3D 0 BE AL JEGLIE B E G e O T ST #2HE)
(Use or Provisions of Anonymous Information on Infectious Diseases for the
Improvement of Public Health)

FHAANEZONA—  EATTEHRET, ERE/EOR LICET 5720, B ERGE B
TH URGWE R EIE AR 2 BE Z DMOEAETTHE T TED HE (KRFKIZBWNT
RN &9, ) ZilBIT 252 & KOEDOIERIZHW DG EREE R A E LT 5
ZENTERVEDICT DI AETWE S TED D ISRV INT. U 72 BESAE R
HIFHREZ WS, LTFREILC, ) 2L, IEAFBHESTTEDD LT AITED, &
D FIHBIT 58 Th - T, BEARYYEBHEF R ORM 22T TITH 2 LI 2o0TH
MOREMEEAETHEROLNDIERE L TENENYUYRSFICEDDLILDOEITI B
DIZHRHET 5 Z &N TE 5,

Article 56-41 (1) In order to contribute to the improvement of public health, the
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Minister of Health, Labour and Welfare may use anonymous information on
infectious diseases (this refers to information on infectious diseases processed
in accordance with the standards specified by Order of the Ministry of Health,
Labour and Welfare to make it impossible to identify a patient or any other
person specified by Order of the Ministry of Health, Labour and Welfare
(referred to as a "the persons in question" in the following Article) related to
infectious diseases or to restore the information on infectious diseases used in
the preparation of that anonymous information on infectious diseases; the
same applies below), or, pursuant to the provisions of Order of the Ministry of
Health, Labour and Welfare, provide it to the persons who are stated in the
following items and who carry out the operations specified in each of the items
as operations that are found to have a considerable public interest if those
persons carry them out upon receiving that information on infectious diseases:
—  [HOMOITEHRERT & O G AJEFEER IR R ER T — B X OREEHTE T D i
ROAEE L OSNLRIZET oA
(i) other national administrative organs and local governments: surveys
concerning the planning and drafting of policies that contribute to the
provisions of adequate health and medical services;
= RFEOMOWFIEHEE] IR O JRENE N O T8, 2 &k ORI O HFIEICE
T D H5EE OO AR A O W) b OB B 5 2 AR5
(i1) universities and other research institutions: research on the causes of
diseases, methods for prevention, diagnosis, and treatment of diseases, and
other studies on the improvement and promotion of publichygiene; and

= REFEFEZOMOELFEHEDTEDLIH EESTOMHREHIITE T D00
Z DD EATTEHE S TED 2R (FrE DR dh I O )RS AT EARZH A
H1DIAT I bD &R, )

(iii) private business operators and other persons specified by Order of the
Ministry of Health, Labour and Welfare: analyses contributing to research
and development in the medical field and other services specified by Order of
the Ministry of Health, Labour and Welfare (excluding those conducted for
the purpose of advertising or advertising specific goods or services);

2 JEAGEREIZ, ATEOBUEC K D EA BEYWEBERF ORI A 3O3Rt 217 5 56
(ZVE, M RLIE 4L G B EL G & mi i O B IR DR ICBI T DB R0 8 —
HIZHUE T 2 B ERRREREFRZE OMOEATBHE S TED D H O L LT
AL, TEE L THHT 2 ENTEHRETR LT L LR TE S,

(2) When using or providing anonymous information on infectious diseases
pursuant to the provisions of the preceding paragraph, the Minister of Health,
Labour and Welfare may use the anonymous information on infectious diseases
in conjunction with information related to anonymous medical insurance, etc.
prescribed in Article 16-2, paragraph (1) of the Act on Assurance of Medical
Care for Elderly People and other information specified by Order of the
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Ministry of Health, Labour and Welfare, or provide it so that it can be used in
a consolidated manner.

3 JEAGEREIL, B -HOHEIZ XV EARGEREGTRARMEL L5 & T 555
2, oL, BEARFEFHER OB RZHEN 2T ITR 520,

(3) When the Minister of Health, Labour and Welfare intends to provide
anonymous information on infectious diseases pursuant to the provisions of
paragraph (1), the Minister must hear the opinions of the Health Science
Council in advance.

(REFE D)
(Prohibition of Collation, etc.)

FRHARNEONAZ FIGE—-HOBEIC LV ELARYEREE RO L ST, Zh
R 2F (LT TEABYYEREF A MNE] Lo, ) 13, EAREYYERER
WA P DI Te o TE, LA BEYYE BEF IR OERUC IV & 7o e B
THERICER D AN Z@BNT 272012, GREGWER EE Hs b HIbR S o idilk % (G
BamE U < XEMARLER (FBRirY 7N (BT AL BT Z o A D FRIZ &
STEHBHETDZ N TERVSTAE2 W), ) TELGRDRRERE VD, ) ICR#ish,
FLFRE S, JUIEFR, 3z oo iz TRs iz —oFHEZ D
9o ) AL ITEARBYYEBEF R OERIZ AW SN Lo GIECE S 5 & i
L. UTYREA BYIERERF R A OB H & A LT b,

Article 56-42 When handling anonymous information on infectious diseases and
after receiving information on infectious diseases pursuant to the provisions of
paragraph (1) of the preceding Article, the person who uses the information
(referred to below as "user of anonymous information on infectious diseases")
must not, in order to identify the persons in question to whom the information
on infectious diseases used in the preparation of the anonymous information on
infectious diseases refers, obtain information on the processing methods used
to create the anonymous information on infectious diseases, such as
descriptions (meaning any matter described or recorded in a document,
drawing, or electronic or magnetic record (meaning records created in
electronic or magnetic form (means an electronic or magnetic form, magnetic
form, or any other form that cannot be recognized by human perception)), or
expressed by sound, movement, or other means) deleted from the information
on infectious diseases, or collate the anonymous information on infectious
diseases with other information.

SEES)
(Deleted)
FHARNFOMA = a4 YT BEE WA 13, 1Rk 2 52 1 72 FE 4 SR G B a5
ZRAT DEN R Ipolo i, B /R <, YHEARYYEREFREZEE LR
L7 5720,
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Article 56-43 A user of anonymous information on infectious diseases must
delete the anonymous information on infectious diseases without delay when it
1s no longer necessary to use the provided anonymous information on infectious

diseases.

(22 448 PRAL )
(Safety Management Measures)

FIANRKONAN A REIE B EE A 13, EARIEREF O AV, 3K
FSNTBAR DB 1L 2 Ol D> 4 5% &4 B GUE BEE S R O 2 28 BL D T2 I LB DD 1)
b0 L LTEAETEHES CEDDRHELZHE LRITIER LRV,

Article 56-44 A user of anonymous information on infectious diseases must take
the necessary and suitable measures specified by Order of the Ministry of
Health, Labour and Welfare to prevent leakage of, loss of, or damage to
anonymous information on infectious diseases and for the safe management of

that information.

(FIHZE DFH)
(Obligations of Users)

FIANRKONA T A BEYE BE T WA & U3 A B EBENERF WA HE Th -
ToEE, BEAL YL E B EE W ORI I BE U C RN Y 157 BE A FEYE B EE T D N %
I NCE B, SUIARY 2 HANTHH L TR 5720,

Article 56-45 A user of anonymous information on infectious diseases or a person
who has been a user of anonymous information on infectious diseases must not
inform others of the anonymous information on infectious diseases that they
have learned through the use of the anonymous information on infectious

diseases or use it for unjust purposes.

(AR A E)
(Entry and Inspections, etc.)

B REoNASN BATBRKEILZ, Z0FE (FEFASEZEOZ+HILEOE R SED
Wt%Er<, ) OBUEDORATICLERREIZIBV T, BEARYEREE RS (E
O OITERERE Z <, LT ZOHKOREFIZEWTHE L, ) 12k LHEE L < 3R
EEHORERE L3R zm Ul XITHFMEICEARE I L TEM S, #FHLL
VP 4 SR YL B S WA 2 O FB T2 O OFZEFTICL DAY | FEA EYE B
WA FE OREERZOMOMIFERESEDL Z LN TE D,

Article 56-46 (1) The Minister of Health, Labour and Welfare may, to the extent
necessary for the enforcement of the provisions of this Chapter (excluding
Article 56-39 and Article 56-40), order a user of anonymous information on
infectious diseases (excluding other administrative organs of the national
government; the same applies below in this paragraph and the following
Article) to report, submit or present books and documents, have the officials
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interview the person concerned, enter the office or other place of business of a
user of anonymous information on infectious diseases, and inspect books,
documents and other items of a user of anonymous information on infectious
diseases.

2 FHETEEE HEHEOE ZHOBEIL, ATEOBEIC LD YAREIZOWTHEH T
Do

(2) The provisions of Article 35, paragraphs (2) and (3) apply mutatis mutandis to
the entry and inspection carried out under the provisions of the preceding

paragraph.

(& EA )
(Correction Orders)

BIAAREONAE  JFEAITEREL, A EYYE B SoF & 2355 L H R S o U -
COLHEAEFAREONFHETOREICERL L TND ERBDDH LS, ZOFITH L,
MHER Z R IET DT OMBERIEEE DR E2mT HIENTE S,

Article 56-47 When the Minister of Health, Labour and Welfare finds that a user
of anonymous information on infectious diseases is in violation of the
provisions of Articles 56-42 through 56-45, the Minister may order the user to

take necessary measures to rectify the violation.

R EEBFE~DZEFE)
(Entrustment to Reimbursement and Other Similar Services)
FIAARZOMNAIN JBAETHBHREIL, FHIAREONHTHET 54 &K OWFEILE T
WA AREONA+—H—HOREIT X 2 A EGYE RS O R ST IREETR D
FHEORH Iz, e, EfrdEeTOMELTBHET TEDLE (RE
FHEEOH HIIEBWT IXKHEEE] L), ) ITEETLHILRTE S,
Article 56-48 The Minister of Health, Labour and Welfare may entrust the whole
or part of the affairs related to the survey and research prescribed in Article
56-40 and the use or provision of anonymous information on infectious diseases
pursuant to the provisions of Article 56-41, paragraph (1), to the
Reimbursement Services, the National Health Insurance Federation, or any
other person (referred to as "reimbursement and other similar services" in
paragraphs (1) and (3) of the following Article) specified by Order of the
Ministry of Health, Labour and Welfare.

E=¢2))
(Fees)

BHANEOMNAIL A RYE R E G WA HE L, EEREZHREL CTESTED LD
THEIEE (RIZOREICLVEEFBREND ORFTEZIT T, XBEEENFL
FRGEON+—5—HOBLUEIZ K 5 EA EGEBLEE RO RRMIAR D FHEOEMEAT
IGAEITH - T, HEEE) ITHORITIE RS0,
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Article 56-49 (1) A user of anonymous information on infectious diseases must
pay a fee specified by a Cabinet Order in consideration of actual costs to the
national government (when reimbursement and other similar services perform
all of the affairs related to the provision of anonymous information on
infectious diseases pursuant to the provisions of Article 56-41, paragraph (1),
upon entrustment from the Minister of Health, Labour and Welfare pursuant
to the provisions of the preceding Article, reimbursement and other similar
services).

2 JBAEGBREIX. AIEOFEEZMO L 5 &3 5FDEENREZE O Mo ER A
M EDOTDICFICEHEREEEZRETHE L THSTEDLIE THDL L XL, BT
EDDHEZAIZEY, UFHEI 2L, XITRRTHI LN TE D,

(2) When the person who intends to pay the fees in the preceding paragraph is a
prefectural government or another person specified by a Cabinet Order as a
person who plays a particularly important role for the improvement of public
health, the Minister of Health, Labour and Welfare may reduce or exempt the
fees pursuant to the provisions of a Cabinet Order.

3 FHHOBEICEL Y ZEEFITHO b FEEHT, IXBESEHEONAL T D,

(3) Fees paid to reimbursement and other similar services pursuant to the
provisions of paragraph (1) are deemed their income.

FH=2 EHHAAH
Chapter XIII Coverage of Expenses

LIRS I2E SiasRaN-% - $ifh)
(Expenses to Be Paid by Municipal Governments)
BIESR WETANE. KICEIT 2B &2 3 LR IE R B 20,
Article 57 Municipal governments must pay the following expenses:
— B PERE_HOBEIC X WETR BT O HE B HRFE HOBEIZ LD
FishsHaaeal, ) ICETLEN
(1) expenses necessary for disinfection performed by the municipal government
pursuant to the provisions of Article 27, paragraph (2) (including cases where
it is performed pursuant to the provisions of Article 50, paragraph (1));
=B HNEE HOHEIC X YT MT O At Ak, RREORER (GBS
FHOBEICLVERSNDLGEEGT, ) ([ZET HENH]
(ii) expenses necessary for extermination of rodents, insects, or the like
performed by the municipal government pursuant to the provisions of Article
28, paragraph (2) (including cases where it is performed pursuant to the
provisions of Article 50, paragraph (1));
= B oERE CHOBEIZ LY HITART O HE BETHRE—HOBEICTLY
FishsHaaal, ) ICETLEN

(ii1) expenses necessary for disinfection performed by the municipal
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government pursuant to the provisions of Article 29, paragraph (2) (including
cases where it 1s performed pursuant to the provisions of Article 50,
paragraph (1));

MU 3 =+ 55 _HOBUEIZ L0 TR 2T 5 AfFORHICt S o KOs (55
+&FE-HOBEICLVERINDIGAEZET, ) ITHETLIEH

(iv) expenses necessary for supplying water for daily use performed by the
municipal government pursuant to the provisions of Article 31, paragraph (2)
(including cases where it is performed pursuant to the provisions of Article
50, paragraph (1));

L BHE 5O E HOREICLY, FEETH DT UITRITR O
TR U VTR DR DT O E M ORI B 5 B

(v) expenses necessary for periodical medical examinations provided by the

B D

g

municipal government in the capacity of an employer or provided by the
heads of schools or specified institutions established by the municipal
government, pursuant to the provisions of Article 53-2, paragraph (1); or
NOBLT =40 ZF =HOBEIZ X0 TEITAR ST O EM ORREZMNICE S 5 E
(vi) expenses necessary for periodical medical examinations provided by the

mayor of a municipality pursuant to the provisions of Article 53-2, paragraph

(3).

(BB ENF R DI~ E B H)

(Expenses Paid by Prefectural Governments)

FhAINSE FEMRIE, RICBT2EM 235 Ll b,
Article 58 Prefectural governments must pay the following expenses:

— BEE, BEHUEO D, B RSE FHEAOEANEZRS, ) B TLED
BT =] BEAKE H, BEAKZO=F W, FomE LIEBELEH
MOLEHIHE T, FEHUEO =OHFE -HNOHEHEE T, BUHUEO+—5
—IH, F oA LEEHENGENIEE CXIIHE L FERORE “HN O AIEE
TOHEICEIVFEMINLFE (FEHLEO=FH—HOBEIZ LY Fhi S5 FH5
(COWTIERSEH LEHOBEI &0 EAEFBREL/RATT D26 D2ER<, ) ICET
&M

(i) expenses necessary for the affairs (excluding affairs conducted pursuant to
the provisions of Article 15-3, paragraph (1) that are performed by the
Minister of Health, Labour and Welfare pursuant to the provisions of
paragraph (5) of that Article) conducted pursuant to the provisions of Article
14, Article 14-2, Article 15 (excluding paragraphs (2) and (6)), Article 15-2,
Article 15-3, Article 16, paragraph (1), Article 16-3, paragraphs (1), (3) or (7)
through (10), Article 44-3-5, paragraphs (3) through (5), Article 44-11,
paragraphs (1), (3) or (5) through (8) or Article 50-6, paragraphs (3) through
(5).

=B ERNIENEROBEIC K D EFEZMNICE T 5 E
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(ii) expenses necessary for medical examinations conducted under the
provisions of Article 17 or 45;

= FBHEASKENE, o+ RKENE G +HARICBWTERT 5645
Te, ) XUXHEWNHNEKFELHED R EIC L DHERICET 5 E

(iii) expenses necessary for the confirmation under the provisions of Article 18,
paragraph (4), Article 22, paragraph (4) (including cases where it is applied
mutatis mutandis in Article 26), or Article 48, paragraph (4);

W Ho+—5% (E-+ARICBWTHERTLIHEE2ET, ) IFEM+ELROHE
X DBXICET L EM

(iv) expenses necessary for the transportation under the provisions of Article
21 (including cases where it is applied mutatis mutandis in Article 26) or
Article 47;

o= FH_+ARNFO=ZF EHALIIIE -"H (INL0oMEZFHEMN+HUEO =D
FEAREROELTFRORNFEARBIZBWTERT L5625, ) OBEIZ X DMK
L <UFTEGUE DOIRIFAR OZ A L <IFINE (ZHUODRHELHRFE —HOBEIZ X
DESNALEEET, ) NEE +ARFO=FHENPOLFENIEET (INLOD
RELZELHRE _HICBWTHERNT 58451, ) OBEICIV FEMINDF
BICES 58 M

(iv)-2 expenses necessary for receipt or forcible collection of the specimens or
pathogens of an infectious disease under the provisions of Article 26-3,
paragraph (1) or (3) (including cases where they are applied mutatis
mutandis in Article 44-3-5, paragraph (6) and Article 50-6, paragraph (6))
(including cases where they are performed pursuant to the provisions of
Article 50, paragraph (1)) or required for the affairs conducted pursuant to
the provisions of Article 26-3, paragraphs (5) through (8) (including cases
where they are applied mutatis mutandis in Article 50, paragraph (2));

o= 5 HAREOMNE—HH L <IELHE HOHFEIC L MR DOZ A L < 138

(ZNORFEHEEFE -HOBEIZLERINL2GEE2 5T, ) XITH K%

DOWELENGHENHET (ZNOLORELFLHERE _HIZBWTHENT 256
e, ) OREICLVERSINDFHICETL2EM

(iv)-3 expenses necessary for receipt or collection of specimens under the
provisions of Article 26-4, paragraph (1) or (3) (including cases where it is
performed pursuant to the provisions of Article 50, paragraph (1)) or
required for the affairs conducted pursuant to the provisions of Article 26-4,
paragraphs (5) through (8) (including cases where they are applied mutatis
mutandis in Article 50, paragraph (3));

B BT ERE _HOBREICLDHE (BETERBE-HOBEIZLY ERIN LY
BrEt, ) ICETLEM

(v) expenses necessary for disinfection under the provisions of Article 27,
paragraph (2) (including cases where it is performed pursuant to the
provisions of Article 50, paragraph (1));
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NOEHNEE HOBEIC L 2T AR, EREORER GELt+RE—HOBE
IRV FERENLHGEEET, ) [ZET HHEA

(vi) expenses necessary for extermination of rodents, insects, or the like under
the provisions of Article 28, paragraph (2) (including cases where it is
performed pursuant to the provisions of Article 50, paragraph (1));

t FH P UEE CHOBEICLHE (BEHRE-HOBEICLY Eisnd%
Graite, ) ITETLIHM

(vil) expenses necessary for measures implemented under the provisions of
Article 29, paragraph (2) (including cases where they are implemented
pursuant to the provisions of Article 50, paragraph (1));

N B TRKE HOBEICLDEMICBRLHE GBLHRE-HOHEIZL Y E
INnsGaaEte, ) ICETLEM

(viiil) expenses necessary for measures implemented for the buildings under the
provisions of Article 32, paragraph (2) (including cases where they are
implemented pursuant to the provisions of Article 50, paragraph (1));

U =+ =ROBEIC X 2228 OHI IR ITE R GBI+ —HOBEIZ LV FEi
Shogaaate, ) ICETLEM

(ix) expenses necessary for restricting or blocking traffic under the provisions
of Article 33 (including cases where it is performed pursuant to the
provisions of Article 50, paragraph (1));

T BT ARRO ST, BT ARO=ZFEHE S ROE = ARKORE
—HE IR OHMEICETSEN BT AKOH—H, F=TRED=5F
— I =G MO = RNSRONE B = 5 ORBUEIZ LV B E RS AT 58590
ZIR%, )

(x) expenses necessary for the measures listed in the items of Article 36-2,
paragraph (1), Article 36-3, paragraph (1), item (i), and Article 36-6,
paragraph (1), item (i) (limited to the portion covered by the prefectural
government pursuant to the provisions of Article 36-2, paragraph (1), Article
36-3, paragraph (1), item (iii), and Article 36-6, paragraph (1), item (ii1));

+— FHEFLEFE-HOREICIVAHTLIEM

(xi) expenses covered pursuant to the provisions of Article 37, paragraph (1);

+= F=HERoZE-HOBEICL Y AHET HENA

(xii) expenses covered pursuant to the provisions of Article 37-2, paragraph (1);

+= FHUAZLKFE -HOBEIZ L 2BWEEOIRICEST 28/

(xiil) expenses necessary for the payment of medical treatment expenses under
the provisions of Article 42, paragraph (1);

+00 FEEHUEO =0 " FH-EHEORE L +E0 =F -HOoMEIC LV AHT 28 H

(xiv) expenses covered pursuant to the provisions of Article 44-3-2, paragraph
(1) and Article 50-3, paragraph (1);

+H BN NEO =0 =8 HEOEL+FOMNE - HOBEIZ L HEEE O
ZEES 5
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(xv) expenses necessary for payment of medical treatment expenses pursuant
to the provisions of Article 44-3-3, paragraph (1) and Article 50-4, paragraph
(1);

+X BUHNUEOMO = GEA+HEEONICBWTHERT 25628, ) KOE
Hr—FO=0OHEIZLVAHETIEH

(xvi) expenses covered pursuant to the provisions of Article 44-4-3 (including
when applied mutatis mutandis pursuant to Article 44-8) and Article 51-3;

+t FHHEHF=FKOHE-HOBIEIZ LY FEE T D HENT R SUIERE IR DR
BT 55RE U IR DR AT O @M OREZ RN E I 28 M

(xvii) expenses necessary for periodical medical examinations provided by the
prefectural government in the capacity of an employer or provided by the
heads of schools or specified institutions established by the prefectural
government, pursuant to the provisions of Article 53-2, paragraph (1); and

+\ FEHA KO+ =0OHEIZ L REFTRMT O MEREICET 58 H

(xviii) expenses necessary for detailed examinations provided by the chief of a
public health center pursuant to the provisions of Article 53-13.

(FEE O T EEHM)
(Expenses Paid by Employers)
BEANEOZ FEXR (EH, #FHEFREOTIRZER, ) X, FEL+=5%0 "% —
HOBREIZ X D EMORBEZWICE T 2E M L35 LRT TR B0,
Article 58-2 Employers (excluding the national government, prefectural
governments, and municipal governments) must pay the expenses necessary
for periodical medical examinations conducted under the provisions of Article

53-2, paragraph (1).

(AR I H R DR E A DI )
(Expenses Paid by Establishers of Schools or Specified Institutions)

L HNSGO= PRI (E, #E R SOTHER O R E 9 2 A 503 &
<o ) OREHIL., BET=K0 F-HOBEICLY | PRIUIHRDORPT 5 E
B OMEFEZWNCE T 2B M &2 5 LRTIER L7200,

Article 58-3 Establishers of schools or specified institutions (excluding those
established by the national government, a prefectural government, or a
municipal government) must pay the expenses necessary for periodical medical
examinations provided by the heads of schools or specified institutions

pursuant to the provisions of Article 53-2, paragraph (1).

(BBE T IR DA 1)

(Expenses Covered by Prefectural Governments)
LS WMERNRIE FEHERE-S2LENSE TOEMIIH LT, BieTE
HHEZAIZEY, FOE0 ZkAMT S,

225



Article 59 Prefectural governments will cover two-thirds of the expenses referred
to in Article 57, items (i) through (ix) pursuant to the provisions of Cabinet
Order.

(BB IR DA B)
(Prefectural Government Subsidies)

FoRtH4 WEMRIE, BRENANGZO=Z0ERIIK LT, S TEDDH EZAILLED,
ZDO=S3D 2T o260 LT 5,

Article 60 (1) Prefectural governments are to grant a subsidy to cover two-thirds
of the expenses referred to in Article 58-3 pursuant to the provisions of Cabinet
Order.

2 ERERFURIR, TR Y R R B S35 RRE FR E E R B DR E A 1T
XL, IR TEDD E ZAIZED 5 HEYYEFE & ER R UL R YYEfR €
IR DR E N NEE ICE T A EHORHM T —H a2+ nTE 5,

(2) Prefectural governments may grant a subsidy to the establisher of a
designated medical institution for class I infectious diseases or a designated
medical institution for class II infectious diseases, pursuant to the provisions
of Cabinet Order, to cover all or part of the expenses necessary for the
establishment and operation of the designated medical institution for class I
infectious diseases or the designated medical institution for class II infectious
diseases.

3 EBERIRIL, FHFAREKO HE-HASICHET D RELET 0 ARERERISE, H
3ol [ 7 S 9 e M OV T B RERS (D2 N ONT [ (8L T 7 2 i et L 7 [ 0 B S I A A 5
BEREZHE LWEREOREEZIT > T AEESORER IR L, BB TED
5LITAITEY. ThbOEFREE XIS DOBRAZIT > TV L% OREIC
I L5HMAORMXUT 2T 52 LN TE D,

(3) Prefectural governments may grant a subsidy, pursuant to the provisions of
Cabinet Order, to cover all or part of the expenses necessary for the establisher
of a public or other relevant medical institution that has taken the measures
stated in the items of Article 36-2, paragraph (1), regional medical care support
hospital or advanced treatment hospital, and a medical institution that has
concluded a medical care agreement or an organization that examines
pathogens and toxins and has concluded an agreement on examination and
other measures for the establishment of these medical institutions or

organizations.

([E oo H)
(Expenses Covered by the National Government)
FARt—5% EIX, FUANUEONO ZHFRELOFERE (26 OHEZ SN+ U5
DINIZBWTHERT A6 ET, ) WNCE L+ —50 5 HE K REREOHE
R DIGRICET 28BN (BELHNEOHEIC L VEEMNRP T D FERE+ S
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DEMREZRS, ) WRICEL+HEOBREIC L 2WMABEICEST 28 (ARZEH
DIFEBWOEFEHE 2R, ) zAELRTERLRN,

Article 61 (1) The national government must cover the expenses necessary for
the support pursuant to the provisions of Article 44-4-2, paragraphs (5) and (6)
(including cases where these provisions are applied mutatis mutandis in
Article 44-8) and Article 51-2, paragraphs (5) and (6) (excluding the expenses
in item (xvi) of that Article, which are to be paid by the prefectural government
pursuant to the provisions of Article 58), and the expenses necessary for the
import quarantine pursuant to the provisions of Article 55 (excluding the
expenses for raising and management of designated animals during import
quarantine).

2 EIEX, BLHNEKE++—ZOENM, FEHE+=S20&M (F=tt&Ho F—HI
HET DEATHEST TCEDLERIAELBOZR, ) TOIEA+NEE NS
ROFEHEGOBERICH LT, A TEDDLEIAICEY, ZONGO =424HT 5,

(2) The national government will cover three-fourths of the expenses referred to
in Article 58, item (xi), the expenses referred to in item (xiii) of that Article
(excluding expenses for medical services specified by Order of the Ministry of
Health, Labour and Welfare as prescribed in Article 37-2, paragraph (1)), and
the expenses referred to in Article 58, items (xiv) and (xv) pursuant to the
provisions of Cabinet Order.

3 [HIEX, FHHNEE T oHE NG E TLOFE /NS RITE L+ ILGoE I
LT, IR TEDDEZAICEY, 2O 50— 5AHT 5,

(3) The national government will cover one-half of the expenses referred to in
Article 58, items (i) through (ix) and (xviii) and Article 59 pursuant to the

provisions of Cabinet Order.

([E D4 Bh)
(National Government Subsidies)

AT HiZ, BEPNEELSACEFAZOEMIG LT, BBFTEDL L
ALY, ZONSO = E{HITIELD LT D,

Article 62 (1) The national government is to grant a subsidy to cover three-
fourths of the expenses referred to in items (x) and (xvi) of Article 58 pursuant
to the provisions of Cabinet Order.

2 EHiZ. FEFNEE L ZSO0BEMAOREEF=""08M GF=+tFo _H—H
ICHUET DEATTBHE T TEDLDERIHEDL BDOICRD, ) I LT, BT TEDD
EZALEY, OO EMMT A LD ET D,

(2) The national government is to grant a subsidy to cover one-half of the
expenses referred to in Article 58, item (xii) and the expenses referred to in
item (xiii) of that Article (limited to the expenses for the medical services
specified by Order of the Ministry of Health, Labour and Welfare as prescribed
in Article 37-2, paragraph (1)) pursuant to the provisions of Cabinet Order.
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3 HIX, HATEFE _HEAOHE -"HOBERIZH LT, A TEDLELEIAICED, £

a0 —LRNEMT o2 EnTED,

(3) The national government may grant a subsidy to cover up to one-half of the
expenses referred to in paragraphs (2) and (3) of Article 60 pursuant to the
provisions of Cabinet Order.

4 [EHIZ, FERIYEREEREROREE I L, BT TEDDLE ALY, TPHE
OFPFAN T, FrEERRERREEFEREAORE L OEE ICET L& M O—Ha4h1 5
ZENTE D,

(4) The national government may grant a subsidy to the establisher of a
designated medical institution for specified infectious diseases within the
limits of the budget, pursuant to the provisions of Cabinet Order, to cover part
of the expenses necessary for the establishment and operation of the

designated medical institution for specified infectious diseases.

(& F o)
(Collection of Expenses)

FAF=4 MM RIE. B ERE ZHOBREICED, HEBEIC - BEYYE, =
FERRYYIE . = BURGME . TR YLER L <I3BTl A o 7 1o U PR RRYYE O B 30
DT AT G, MRERGSE AR D SEIR DN & 2 Bl X% & » T2 357 % DAt 2 7% %
YUE OIRIFARIZIH G SN TG TG R SN WA S L5 AHE S e ha (6
EHEE—HOBEICLY Ei s HEE2ET, ) 1%, YEEE L UL ORE
FXIIZDOGFHOERET 585 LIIZORBEELTL2ENOHBICE LT EHZH
NTHZ N TE D,

Article 63 (1) If a mayor of a municipality has directed relevant officials to
disinfect the places where patients with a class I, class II, class III, or class IV
infectious disease or a novel and reemerging influenza or coronavirus infection
stay or previously stayed, or where there are or were the corpses of persons
who had died of any of those infectious diseases, and other places contaminated
or suspected to have been contaminated with the pathogens of any of those
infectious diseases pursuant to the provisions of Article 27, paragraph (2)
(including cases where that disinfection is performed pursuant to the
provisions of Article 50, paragraph (1)), the mayor may collect the amounts of
actual costs required for the disinfection from the patients or their custodians
or the persons responsible for the administration of those places or their agents.

2 WHETARIE, B H\ERE HOBEIZ LY | HEME I —BURYYE ., BURYYE,
=AY E SO TR GYIE O IR RIS IH Y S 4L, JUTBR I8V DR H DT Bk,
BREZHRIEESGE (BA+H&E -HoHEICLVESnGaEZET, ) 1T,
BT AR, BERENGFETHIXBOERZ T H5HEXIZTORBEET HE N LRT
Irfe, RHBEOMRICE LI EEEZBEINTHZENTE D,

(2) If a mayor of a municipality has directed relevant officials to exterminate
rodents, insects, or the like contaminated or suspected to have been
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contaminated with the pathogens of a class I infectious disease, a class II
infectious disease, a class III infectious disease, or a class IV infectious disease
pursuant to the provisions of Article 28, paragraph (2) (including cases where
that extermination is performed pursuant to the provisions of Article 50,
paragraph (1)), the mayor of a municipality, or their agents may collect the
amounts of actual costs required for the extermination from the persons
responsible for the administration of the areas where the rodents, insects or
the like exist.

3 MHTAT R, B LERE CHOHEIS C YRR B —BURYE . B YLE
SRURYSE DB GYE TR 7 L /ﬁ“"*@*ﬂr®f)ﬁﬁi Y’?Yﬁ* S, XiZ
HRENTZERWDRH LB, K, BEZOMOWItZEE S EGE6 GEL+5%
F—HOBEICLVFERINTHEGEET, ) 1T, YK EY., KA, %E%@HﬁOD
M OFFFE P DHBICE LI EELZHENT 52 LN TE 5,

(3) If a mayor of a municipality has directed relevant officials to disinfect food or
drinks, clothing, bedding, or other items contaminated or suspected to have
been contaminated with the pathogens of a class I, class, class III, or class IV
infectious disease or a novel and reemerging influenza or coronavirus infection
pursuant to the provisions of Article 29, paragraph (2) (including cases where
that disinfection is performed pursuant to the provisions of Article 50,
paragraph (1)), the mayor may collect the amounts of actual costs required for
the disinfection from the holder of the food or drinks, clothing, bedding, or
other items.

4 FT=HOHEL., HEFREFES, FoHERE HICHET 2R, & _+/\%
5 _HHICHE T DT Ak, E:':E EOBRER LS USRS HICHE T D13 O
a2 Y BEIC S E =G A8IC O W THERT 5,

(4) The provisions of the precedlng three paragraphs apply mutatis mutandis
when a prefectural governor has relevant officials implement disinfection
measures prescribed in Article 27, paragraph (2), carry out extermination of
rodents, insects, or the like prescribed in Article 28, paragraph (2), or perform

disinfection prescribed in Article 29, paragraph (2).

HHUE A

Chapter XIV Miscellaneous Provisions

(A7 K E DFER)
(Instructions of the Minister of Health, Labour and Welfare)

FBAR+T =50 EAEFBHRKEIT, BIYEORAEEZ T L, IZOFAEEIET 5
TOBRBONEND D RO L L &3, FHENRMFCT L, ZOER (BNELZR
<o WHIZBWTRIL, ) XUTZ DIERIZE S S BUm OBUEIZ X0 ZRE R R EIF 23T
IFEBICEALMERIETRETH LN TE D,

Article 63-2 (1) When the Minister of Health, Labour and Welfare finds it
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urgently necessary to prevent an outbreak or the spread of an infectious
disease, the Minister may give necessary instructions to prefectural governors
in connection with the affairs which they conduct pursuant to the provisions of
this Act (excluding Chapter VIII; the same applies below in the following
paragraph) or pursuant to the provisions of any Cabinet Order based on this
Act.

2 BEAGBREILX, FIEOHEICED1E, FHENRMENZOERE LTI DE
BICESCEFTOREITER L, IETZINOOHEICESS FEHEOEFEHE L ITHIT
EROTWHEAITBNT, FIA v 7L o W EYE R U < (T ERYE (50
FIEOEHE-HOBEIZLDAERMTONTEbDIZRS, ) ORAELZ L., XX
ZOREMNP OB FEAEE I T HT-DRFICHEND D LB D & &1, Y%l
BRI L. 2 OSBRI OERICES S EE OBUEIS & 0 &R E R ER
1795 M5 BiRlE (W 4+ 2 EREA+LEE) B RGENEE - FICHET 25—
BIEESZFEES GBATHEEOFEATHED IZBWT 1E—BEESEFE &
WI, ) I LRERIEREZTHIENTE D,

(2) In addition to the provisions stated in the preceding paragraph, when a
prefectural governor violates the provisions of this Act or Cabinet Order based
on this Act, or has failed to manage or execute the affairs pursuant to these
provisions and if the Minister of Health, Labour and Welfare finds it
particularly necessary to prevent an outbreak or the rapid nationwide spread
of a novel and reemerging influenza or coronavirus infection or a designated
infectious disease (limited to those for which an announcement has been made
pursuant to the provisions of Article 44-7, paragraph (1)), the Minister may
provide necessary instructions to the prefectural governor concerning the Type
I statutory entrusted functions (referred to as "Type I statutory entrusted
functions" in Articles 65 and 65-2) prescribed in Article 2, paragraph (9), item
(1) of the Local Autonomy Act (Act No. 67 of 1947) conducted by the prefectural

governor pursuant to the provisions of this Act or Cabinet Order based on this
Act.

CAIBENSTTVIE ANPNPAY Se L))

(Comprehensive Coordination by Prefectural Governors)
FAT=50= HGEFREFIL, SREHEGE R ENE ST D KR O 2 T —IC
BT, BYEDREZ T L, XIXZDOFEALEEZHIET D7D MR’ H 5 EBD D
& EE, AR, ERERE. BYUERBRIIEEREZ OMOBRE (LITF 205
BT TS Lo, ) I L. BETARELLEFE - +& (b DHRE
EE T ARICBWTHENT 62T, ) SUIHENFASKOBEIC L D ABLDOE)
5 ST BT O FETE 2 O At B LRI B 55 23 520 9~ 2 24 5% X sk D 45 3T —H0 2 4R 2 R YYE
DIAZTHIL, TFEDEAIEZ BT D72 DI LB RIEEIZE T 2GR 217
I2HbDET D,

Article 63-3 (1) When a prefectural governor finds it necessary to prevent an
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outbreak of an infectious disease or to prevent the spread of an infectious
disease in the whole or in parts of the area under the jurisdiction of the
prefectural governor, the mayor of a municipality, medical institution,
infectious disease research institute, or other relevant persons (referred to
below as "relevant organizations and associated parties" in this Article) are to
conduct comprehensive coordination with recommendations for hospitalization
pursuant to the provisions of Article 19, Article 20 (including cases where these
provisions are applied mutatis mutandis pursuant to Article 26), or Article 46,
measures for hospitalization, and other measures necessary to prevent an
outbreak or the spread of an infectious disease in the whole or parts of the area
implemented by the relevant organizations and associated parties.

2 REFTRETHFORIT. RENHD EROD & 1T, MEFRMEFEICT L, Si%k
AT R 18 % D OMih 0 BRI S5 2 > W T, BIEOHEIC L 2R AEHE 2175 &
VHEFET LI ENTED, ZOHRICENWT, fHENRAFIZ, LERHDLLERDD
EEIT. REOBREIZLDBERELITORITNITR SR,

(2) When the mayor of a city or special ward with a public health center finds it
necessary, that mayor may request the prefectural governor to carry out
comprehensive coordination pursuant to the provisions of the preceding
paragraph with regard to that mayor and other relevant organizations and
associated parties. In this case, the prefectural governor must carry out
comprehensive coordination pursuant to the provisions of that paragraph if
deemed necessary.

3 B HOLAEIIKWT, BREESEIT. FHEOBEIC L HBEMEICE L, #RE
WBHFICH L TERLEHF LD ENTE D,

(3) In the case referred to in paragraph (1), the relevant organizations and
associated parties may offer their opinions to the prefectural governor
concerning comprehensive coordination pursuant to the provisions of that
paragraph.

4 HHEMFRAFEL FHOBRCICIOBRERBELITITLOMNERNDL LRBOL L &
X, PGRBERASEIT S L. Z 0 AL BRI B 5 708 FE M 9 2 XY RA A T R = S
T2 KD T — IR DIEIED R L L T L, ITZOEALEEZY LT 5T
DI LB IRFEE O FHE DORPUT DN THRE ITE B OREZ RO L Z LR TE D,

(4) When a prefectural governor finds it necessary to carry out comprehensive
coordination pursuant to the provisions of paragraph (1), they may request the
relevant organizations and associated parties to submit reports or materials on
the implementation status of measures necessary to prevent an outbreak or the
spread of an infectious disease affecting all or part of the area under the
jurisdiction of the prefectural governor implemented by those organizations

and parties.

(ERIE AT WL D FE7R)
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(Instructions of a Prefectural Governor)

TR+ =50 HEFRMEE, il o 7 o PEERYYE S IR DR AEE DN
DITONTE ENLERA TN P EEYIEE L RBO DN R o EOAKE
DITOND ETOM, FHA 7N o PEREYE, 158 BYIE ST SE D A4
YL, IZOEAMEERIET 2T DBRONEND H LR L & X1, R
REMFEORICH L, HBHAFELIIEIE -+& (Zhb0HEZE -~ HAKITBN
THERT G2 T T, ) XITHEMHAREZOHEIZ LD AFEOE)NE T AFE O E I
FALMERIERETHZENTE D,

Article 63-4 When a prefectural governor finds it urgently necessary to prevent
an outbreak or the spread of a novel and reemerging influenza or coronavirus
infection, designated infectious disease, or new infectious disease during the
period from the announcement of an outbreak or related event of that infection
until the announcement or other official communication that it is no longer
recognized as a novel and reemerging influenza or coronavirus infection, they
may provide the mayor of a city or special ward with a public health center
necessary instructions concerning the recommendation or measures for
hospitalization pursuant to the provisions of Article 19, Article 20 (including
cases where these provisions are applied mutatis mutandis pursuant to Article
26), or Article 46.

(Pr B FT a% (8 T 55)
(Cities and Special Wards with a Public Health Center)

FANFNS REFTRETFICH > T, BUENOFANE (O kO iz bk
<o) £T, FELENLFENALEETROEFENOAIEE TORE F=T/\KE—
H, B W, BHENGENEET, HHEAOCEF—H (REE _H, BHELD
FH—HOHEICH > TiE, MZEEERERICRIH 2R, ) . EUT-RE=
HBERHEE T, FU =5 EEEERERICRL M 2R, ) HELA-
ZO=ZFA—H (BHEHASZO FNEIZBWCERT IS8T, ) . BN
D=3, FHUEHMEDO =D, FUFUEOMO "X OHENHUEOMO = (Zh
HOHEZFN+NEDONIZBWNTHERNTL2H5EE2ET, ) . BHLTFRON, HHA
Zot, FELtT—50-, BFEEt—450=, FLIT=50_FE=HE, HhLt=50t
BTH, BAAEDO A EEEEYNCEATRE CEN L STH (RESEEW
ENAR DBy Z R, ) ETERLS, ) WRITHE AN+ =50 THGERFRmE) &
bHDIE MrEFTRETEOR] &, THEFR] LHL01F rEFTRETS] &
T 5,

Article 64 (1) In the case of a city or special ward with a public health center,
"prefectural governor" in the provisions of Chapter IV through Chapter VI
(excluding Sections 1 and 2), Chapter VII through Chapter IX and Chapter X
through the preceding Chapter (excluding Article 38, paragraphs (1), (2), (5)
through (8), paragraphs (10) and (11) (excluding the part related to designated
medical institutions for tuberculosis in the provisions of paragraphs (2), (10)
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and (11) of that Article), Article 40, paragraphs (3) through (5), Article 43
(excluding the part related to designated medical institutions for tuberculosis),
Article 44-3, paragraph (11) (including cases where it is applied mutatis
mutandis pursuant to Article 50-2, paragraph (4)), Article 44-3-5, Article 44-3-
6, Article 44-4-2 and Article 44-4-3 (including cases where these provisions are
applied mutatis mutandis pursuant to Article 44-8), Article 50-6, Article 50-7,
Article 51-2, Article 51-3, Article 53-2, paragraph (3), Article 53-7, paragraph
(1), Article 56-27, paragraph (7), and Article 60, paragraphs (1) through (3)
(excluding the part related to agreements on examination and other measures))
and Article 63-2 is deemed to be "the mayor of a city or special ward with a
public health center," and "prefectural government" is deemed to be "city or
special ward with a public health center."

2 FXICH > TE, H =t —FKE _HAOELHES GBS OBEITR D E T
Ro, ) o Tl Eh2oix, T#) &7 2,

(2) In the cases of special wards, the term "municipal government(s)" in Article
31, paragraph (2) and Article 57 (limited to the part related to the provisions of
item (iv)) is deemed to be replaced with "Tokyo Metropolis."

(R 745 D e 1))
(Special Provisions for Large Cities)

BATNEO T FEEE B OARE THEROE =, B R RO E, 5

FIUEE -HEOEANE, FHMUEO F-HEORELE, HHHEE - =HIE

FHARE _HE OB =Hz k<, HBATILERE _HICBWTRL, ) KUHISRICH
ETHHODIEN, ZOERPHEMRPLIET 52 L L INTWDIEE (FEOT
BH5Ict22 b OIS, ) THATEDD b, #IFHRESR “Hht 40+ LE
—HOEERT (LT HaE#T &vwo, ) MORERE —EL+ &0+ % —
Hoggdi (T Tl Lvo, ) I8BVWTIE, IS TEDDH E ALY, 1F
R SOTH T (LT THRERTE] Lvwo, ) NUET L b0 ET5, Zo%h
IR WTIE, ZOEFRETHEGERIRICET 2HEIL., FERTEICET2HE S LT
TEH TS | _Lﬁﬁﬂké HLDLET D,

Article 64-2 Beyond what is prescribed in Chapter III (excluding Article 12,
paragraphs (2) and (3), Article 13, paragraphs (3) and (4), Article 14,
paragraphs (1) and (6), Article 14-2, paragraphs (1) and (7), Article 15,
paragraphs (13), and Article 16, paragraphs (2) and (3); the same applies in
Article 65, paragraph (2)) and the preceding Article, in cases of the designated
cities referred to in Article 252-19, paragraph (1) of the Local Autonomy Act
(referred to below as "designated cities") and the core cities referred to in
Article 252-22, paragraph (1) of that Act (referred to below as "core cities"), the
affairs which prefectural governments are supposed to conduct under this Act
(limited to those related to the prevention of tuberculosis) which are specified
by Cabinet Order are to be conducted by the designated cities or core cities
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(referred to below as "designated and core cities") pursuant to the provisions of
Cabinet Order. In this case, the provisions concerning prefectural governments
in this Act are deemed the provisions concerning the designated and core cities,

by which these cities are governed.

(SEIUREHE DNIALL)
(Order of Statutory Liens)
FNFIUERD = AT O ERR MR B 5% 2 Ol Z OIEFROFIEIZ K 2 #IE 0 SE R
FriEDIEALIE, ER K OHABIZR S b D ET 5,
Article 64-3 The statutory liens for the contributions to ensure early epidemic
medical care and other money collected pursuant to the provisions of this Act
are to be ranked next in priority to national taxes and local taxes.

(FRF%h)
(Statute of Limitations)

FENFIUSRDOM AT 1 E PR PR AL B 5 2 Ol & OB DO FUE T K 2 U4 & UK
L. XIEZ OB 2521 2R K OAT W1 IR O R fR 122 2 e 2 %210 2 MEFI I,
INLEATET D ENTELRENG FEZ R L & &1, R L - THBT 5,

Article 64-4 (1) The right to collect or receive a refund of the contributions to
ensure early epidemic medical care pursuant to the provisions of this Act and
the right to receive expenses necessary for ensuring early epidemic medical
care is to expire by statute of limitations when two years have elapsed from the
time when they may be exercised.

2 PATOIHERR ORI &5 Ol Z OEREOBUE IS K D Bl O BN O 55 33
RI%, RO O N 24T 5,

(2) A notification or demand for the collection of money collected pursuant to the
provisions of this Act, such as the contributions to ensure early epidemic
medical care, 1s to have the effect of renewal of the statute of limitations.

(IR D FHE)
(Calculation of a Period of Time)
FEARTMEOH  ZOEFETZ OERICE S MEICHEET 2 WM OFHRIZ DWW T,
EEOHIMICEAT 2 E 2 R 5,
Article 64-5 The provisions of the Civil Code concerning the calculation of a
period of time apply mutatis mutandis to the calculation of a period of time

prescribed in this Act or orders based on this Act.

(FARHISNZT)

(Appeals)
FEARTHE ZOERICHET 2FHEO O BIREFTRETEORNMT I L5y F— 5k
EZFEFEBIHED DDICIRD, ) IZOWVWTOREFROKBRICAMRME & 2HF 1L, BE
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FEREIZH L CHEEFRETLZENTE D,

Article 65 (1) If a person is dissatisfied with a determination regarding a request
for administrative review concerning any disposition imposed by the mayor of a
city or special ward with a public health center (limited to those related to
Type I statutory entrusted functions) as part of the affairs prescribed in this
Act, the person may file a request for re-examination with the Minister of
Health, Labour and Welfare.

2 RRIEFTRETHEORN, H _E IHEANFUFOHEICLI D EORET 5 L L X
NIEEBED D b —FIEEZEFBIR LU % T DHERE OB CTh 218
XIFZEDOEHIZE T DITBHEEORICEE L GBI B VT, ZEE2Z T RE XX
ITBHEBI D RN Z DZARITHEDNT LIS Iz E, MG BIRESR A hH+HED
B HOBEFEAF ROBIRP D o7 & & 1T, BEBRICARDHLE1T, FEE _H
Tt 5o+ tLoNERENGHELEHE COREOHNZ LY | JEAFBREIZKR LT
BrBEEHERET LN TED,

(2) If the authority to impose a disposition under the Type I statutory entrusted
functions, which constitutes part of the affairs that the mayor of a city or
special ward with a public health center is supposed to conduct pursuant to the
provisions of Chapter III or Article 64, has been delegated to the officials
serving as a subsidiary organ of that city or ward or to the head of an
administrative organ under the control of that city or special ward, and if a
determination referred to in Article 255-2, paragraph (2) of the Local
Autonomy Act is made on a request for re-examination filed in connection with
any disposition imposed by the officials or the head of the administrative organ
based on the entrustment, the person dissatisfied with the determination may
file a request for further examination or review with the Minister of Health,
Labour and Welfare pursuant to the provisions of Article 252-17-4, paragraphs
(5) through (7) of that Act.

(FBEDXST)
(Classification of Administrative Affairs)

EARTRHEO D F-= (B FL£FE/NEH, FEEILHICBWTHERT ARSEHE HKL
O =, FRIEFEILEICBWTHENT 2 FREHENHEICB W THENT 2 REH _HE W
o, BHME, BHMUEO I OICHEFASKERS, ) BUE BHASKEL
TEN ORI, FHILEE —HEOELEIE NG —FEFERELOENE (5 1
AREIZBWTINLOHEZERT G652 ET, ) « B MUK E UKk
D (B AAREROCENHNEO ZICBWCHERT 25628, ) &2R<, )
BN EO= (BENEHNEO O REANEBEICBWCHERTIHAE2ET, ) . H
FAREOM, FH =+ 5%, Fo+ =5 BEAEFE-H FE -+ ANFO/NFNEZ R
<o ) v HEAARFOHNENEROE -+ RGO+ (F =+ &0+ =5
HROE =+ RGE0 Z+HNUE _HIBWTINLOHREXHERNT G625, ) |
Bt AEFo=1+t, FE=HNEE H G FREREEREE, £ Ets
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BLE, FALH5FEFHE, AEE++ HICBWTHERT A H -+ AREFEHEIZBWNT
BEHTDFREHE-HLOH _H, FL+H5R0 FBUHIZBWTHERT 55U+ UE0
SHEEEPOETHET, FEHIRO=, FRTROM, FHA—FKBMNIEIZHBNT
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FEEZEFEG LT D,

Article 65-2 The affairs which prefectural governments or cities and special
wards with a public health center are supposed to conduct pursuant to the
provisions of Chapter III (excluding Article 12, paragraph (8), paragraphs (2)
and (3) of that Article as applied mutatis mutandis in paragraph (9) of that
Article, paragraphs (2) and (3) of that Article as applied mutatis mutandis in
paragraph (4) of that article which is applied mutatis mutandis in Article 12,
paragraph (9), Article 14, Article 14-2, and Article 16), Chapter IV (excluding
Article 18, paragraphs (5) and (6), Article 19, paragraphs (2) and (7), and
Article 20, paragraphs (6) and (8) (including cases where they are applied
mutatis mutandis in Article 26), Article 24, and Article 24-2 (including cases
where it is applied mutatis mutandis in Article 26 or 49-2)), Article 26-3
(including cases where they are applied mutatis mutandis in Article 44-3-5,
paragraph (6)), Article 26-4, Article 32, Article 33, Chapter VI, Section 1
(excluding Article 36-8, paragraph (4)), Article 36-19, paragraph (4) and Article
36-22 (including cases where these provisions are applied mutatis mutandis in
Article 36-23, paragraph (4) and Article 36-24, paragraph (2)), Article 36-37,
Article 38, paragraph (2) (Iimited to the part related to designated medical
institutions for class I infectious diseases, designated medical institutions for
class I agreement, and designated medical institutions for class II agreement),
paragraphs (5), (7) and (8), paragraphs (10) and (11) of the latter Article
(limited to the part related to designated medical institutions for class I
infectious diseases, designated medical institutions for class I agreement, and
designated medical institutions for class II agreement), Article 44-3,
paragraphs (1), (2), (4) through (6), and (11), Article 44-3-5, Article 44-3-6,
Article 44-4-2 and Article 44-5, paragraph (4) (including cases where these
provisions are applied mutatis mutandis in Article 44-8), Article 44-6, Chapter
XIII (excluding Article 46, paragraphs (5) and (7), Article 50, paragraph (10),
Article 36, paragraphs (1) and (2) as applied mutatis mutandis in Article 36,
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paragraph (5) which is applied mutatis mutandis in Article 50, paragraph (12),
Article 44-3, paragraphs (7) through (10) as applied mutatis mutandis in
Article 50-2, paragraph (4), Article 50-3, Article 50-4, Article 51, paragraph (1)
as applied mutatis mutandis in paragraph (4) of that article, and Article 44-5,
paragraph (3) as applied mutatis mutandis in Article 51-4, paragraph (2) and
paragraph (3)), Chapter X, Article 63-3, paragraph (1), and Article 63-4, will be
the Type I statutory entrusted functions.

(FERR D ZAT)
(Delegation of Authority)

FARTIED= ZOEEICHET DEAEITEREOHERIL, BEAETBHESTEDD &
ALK, MGFBERRICEET AN TE D,

Article 65-3 (1) The authority of the Minister of Health, Labour and Welfare
provided for in this Act may be delegated to the Director-General of a Regional
Bureau of Health and Welfare pursuant to the provisions of Order of the
Ministry of Health, Labour and Welfare.

2 FIEOBEIZLVHMGFEARRICEEINTMERIT, EETEHELSTEDL LA
2L, MFEAXRRICEETHZENTED,

(2) The authority delegated to the Director-General of a Regional Bureau of
Health and Welfare pursuant to the provisions of the preceding paragraph may
be further delegated to the Director-General of a Regional Branch Bureau of
Health and Welfare pursuant to the provisions of Order of the Ministry of
Health, Labour and Welfare.

(7% 2080 i 1)
(Transitional Measures)

FATASG ZoOBEBEOBEICESEMAEZHEL. ITEWET L2558V TIE, £
DfpE T, % ORIE XTSI EWA BRI LB &l S L 5 JPH NI\ T, T
O BIFE EANCET 2RBHEELZT, ) ZEDDLIENTE D,

Article 66 If an order or ordinance is established, revised, or repealed based on
the provisions of this Act, necessary transitional measures (including
transitional measures on penal provisions) may be stipulated in the order or
ordinance, within the limits reasonably deemed to be necessary in connection
with that establishment, revision, or abolition.

FTHHE Z8|
Chapter XV Penal Provisions

FHATLESR —HERREEEEZSEDICREBSEToLOGRE AL SEE R BEE

U< IEZHLL LB LT LV FOE&ILd %,
Article 67 (1) A person who emits class I pathogens and toxins without good
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reason and, by doing so, endangers the public, will be punished by
imprisonment for life or for not less than two years or by a fine of not more
than 10 million yen.

2 HIEOKRZIEIL, F1T 2,

(2) An attempt to commit the crime referred to in the preceding paragraph will
be punished.

3 HBHORELTHMNTZEDOPZE LI2EIL, HFEL TOBE L ZH 1+ M e
TORI@ICAT D, 7220, FEOIFEOFTOEFANCHE LIZEIE, T O Z i
L. X3R4+ 5,

(3) A person preparing with the intention of committing a crime referred to in
paragraph (1) will be punished by imprisonment for not more than five years or
by a fine of not more than 2.5 million yen; provided, however, that a person
who turns themselves in for committing a crime referred to in that paragraph
before its commencement may be given a reduced punishment or be granted an
absolute discharge.

FBARATNE FLHASEFZOMOBREIER LELEEICIE, Y%EITAZ LIZEIX, +
FELLT OB ITIH HTHUTOE®ICLT 5,

Article 68 (1) When a person has violated the provisions of Article 56-4, the
person who has committed the violation is subject to punishment by
imprisonment for not more than 10 years or by a fine of not more than five
million yen.

2 AIRE -HONFEOMITHT 2 HITHIEDIE 2L L& 13, FIE T ORK X
FEE T T OFI®ICRT 5,

(2) A person committing a crime referred to in the preceding paragraph with the
intention of facilitating the commission of a crime referred to in paragraph (1)
of the preceding Article will be punished by imprisonment for not more than 15
years or by a fine of not more than seven million yen.

3 HT_HOKREIRIL, F17 5,

(3) An attempt of any of the crimes stated in the preceding two paragraphs will
be punished.

4 F-HEIFE HOREZLTHEMTEZO Pz LoH T, ZFEUTFTOME I ZH
THE T o4 %,

(4) A person preparing with the intention of committing a crime referred to in
paragraph (1) or (2) will be punished by imprisonment for not more than three

years or by a fine of not more than two million yen.

FEARTILE ROBZZEONTINCHEY T 25512, YERITALY L-F X, B
LIT OB SUI =" LT OsT@Ic 8 5,

Article 69 (1) When a person falls under either of the following items, the person
who has committed the violation will be punished by imprisonment for not
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more than seven years or by a fine of not more than three million yen:

— HLPAREZO=ZOHEIER L T HRERELF L L &,

(i) when possessing class I pathogens and toxins in violation of the provisions
of Article 56-3; or

= OBLPARROLOBREICER LT, —HERFAELEDEL, IEY =TT L
ER
(ii) when transferring or receiving class I pathogens and toxins in violation of

the provisions of Article 56-5.

2 HATERE-HONFOMMT 2 A THIEOEZ L L2 E T, HEUT O
BTl ML T OFEIZAT D,

(2) A person committing a crime referred to in the preceding paragraph with the
intention of facilitating the commission of a crime referred to in Article 67,
paragraph (1) will be punished by imprisonment for not more than 10 years or
by a fine of not more than five million yen.

3 HI HORZERIL, ET D,

(3) An attempt to commit any of the crimes stated in the preceding two
paragraphs will be punished.

FEt+E BHEARGFOF ZH-HOFFA 22T W T R REEELRA LS EI1C
X, YERITAZ LEEIT, AFUTOEE I A H+ MU T OeIcnd 5,

Article 70 When a person has imported class II pathogens and toxins without
obtaining the permission under Article 56-12, paragraph (1), the person who
has committed the violation will be punished by imprisonment for not more
than five years or by a fine of not more than 2.5 million yen.

FEt—5% KOBHZONTNNIEET L25EI20T, UEMITAZ LI2E X, =4
LIT O& ST " A ML ORT@Ic 8 5,

Article 71 When a person falls under either of the following items, the person
who has committed the violation will be punished by imprisonment for not
more than three years or by a fine of not more than two million yen:

— I PAREONE HEAL O 22T W T IR R E 2 TR LT & &,
(i) when possessing class II pathogens and toxins without obtaining the
permission referred to in the main clause of Article 56-6, paragraph (1); or

= BRI AREOTLOBEIER LT, ZHERFAELEVEL, TEY 2T
L&,

(ii) when transferring or receiving class II pathogens and toxins in violation of

the provisions of Article 56-15.
FET R ROBZONTNNIEZET HLEICIE, UBOEMITAZ LIZE X, —F

LLF O L E T LT O e84 2,
Article 72 When a person falls under any of the following items, the person who
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has committed the violation will be punished by imprisonment for not more

than one year or by a fine of not more than one million yen:

— B ARRO T —EFE—HALOHF A 22T 2 WTHIL NSO NE HHE 5
LHEMNSETICHITOIFHAER L L &,

(1) when changing any of the matters stated in Article 56-6, paragraph (2),
items (ii) through (iv) without obtaining the approval referred to in the main
clause of Article 56-11, paragraph (1);

=B ARTAREFOFMIZEBWTHARL CTHERT2H L+ AEFO+—FH —HOBEID
EN U CRIEARLOF R 22 W TE LRG0+ 2 _HE _EhoilEtsE
TICBT2FHAEHT LI X,

(i) when a person changes any of the matters stated in Article 56-12,
paragraph (2), items (ii) through (vii) in violation of the provisions of Article
56-11, paragraph (1) as applied mutatis mutandis pursuant to Article 56-14
following the deemed replacement of terms, without obtaining the approval
referred to in the main clause of that paragraph;

= BLEPAFOTNE-HOBEITER L2 L X,

(iii) when a person violates the provisions of Article 56-19, paragraph (1);

W HELHAEO Z+ ZE—HOBEICER LIz L &,

(iv) when a person violates the provisions of Article 56-22, paragraph (1);

B L EAREO A NE-HOBEITENK L, XITHLHAEZO=+EOREIC L
LMTICER LIz L X,

(v) when a person violates the provisions of Article 56-29, paragraph (1) or an
order made under the provisions of Article 56-37;

N OBLTARO=1TOREICLOHMELET. TEBOHREZ Lz L &,

(vi) when a person fails to make a report under the provisions of Article 56-30
or makes a false report;

t FHETFAFO -+ —F -HOHEICLD LAY, RS L IIRELEA, BT,
AHLITZEE L, FERICR L THE 283, & LIRBOBMERZ Lz & &,
(vi1) when a person refuses, obstructs, or avoids an entry, inspection, or forcible

collection under the provisions of Article 56-31, paragraph (1) or fails to
answer or gives a false answer to any question in an interview under that
paragraph; or

N EHAARGEO ZHNE _HOBEIZE A TIADE L IMRELZEA, HIF, &L
ITEBEL, UFEMICH LTl 283, BH L IIEBOB®TEZ L & X,

(viil) when a person refuses, obstructs, or avoids any entry or inspection under
the provisions of Article 56-38, paragraph (2) or fails to answer or gives a

false answer to any question in an interview under that paragraph.
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Article 73 (1) If a physician becomes aware of any secret of an individual while
conducting a medical examination to ascertain whether or not the individual is
a patient with an infectious disease (including a suspected disease carrier or
asymptomatic carrier of the infectious disease, or a person with symptoms of a
new infectious disease; the same applies below in paragraph (1) of Article 74)
or providing medical treatment for that infectious disease and the physician
divulges that secret without reasonable grounds, the physician will be
punished by imprisonment for not more than one year or by a fine of not more
than one million yen.
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(2) The provisions of the preceding paragraph also apply when a government
employee or former government employee who was engaged in the affairs
concerning any of the following matters divulges, without reasonable grounds,
a secret of any individual which they became aware of while executing their
duties for those affairs: acceptance of a notification under the provisions of
Articles 12 through 14 (including cases where they are applied mutatis
mutandis pursuant to a Cabinet Order based on the provisions of Article 44-9,
paragraph (1) (including cases where the period specified by Cabinet Order as
referred to in paragraph (1) of that Article is extended pursuant to a Cabinet
Order referred to in paragraph (2) of that Article; the same applies below) and
the cases where they are applied pursuant to a Cabinet Order based on the
provisions of Article 53, paragraph (1) (including cases where the period
specified by Cabinet Order as referred to in paragraph (1) of that Article is
extended pursuant to a Cabinet Order referred to in paragraph (2) of that
Article; the same applies below)); receipt of the specimens or pathogens of an
infectious disease under the provisions of Article 14-2, paragraph (2) (including
cases where it is applied mutatis mutandis pursuant to a Cabinet Order based
on the provisions of Article 44-9, paragraph (1) or applied pursuant to a
Cabinet Order based on the provisions of Article 53, paragraph (1));
examination of the specimens or pathogens of an infectious disease under the
provisions of Article 14-2, paragraph (3) (including cases where it is applied
mutatis mutandis pursuant to a Cabinet Order based on the provisions of
Article 44-9, paragraph (1) or applied pursuant to a Cabinet Order based on
the provisions of Article 53, paragraph (1)), or under the provisions of Article
26-3, paragraph (5) (including cases where it is applied mutatis mutandis
pursuant to a Cabinet Order based on the provisions of Article 44-9, paragraph
(1), or applied mutatis mutandis in Article 50, paragraph (2), or applied
pursuant to a Cabinet Order based on the provisions of Article 53, paragraph
(1)); interviews or investigations under the provisions of Article 15 (including
cases where it 1s applied mutatis mutandis pursuant to a Cabinet Order based
on the provisions of Article 44-9, paragraph (1) or applied pursuant to a
Cabinet Order based on the provisions of Article 53, paragraph (1)), under the
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provisions of Article 15-2, paragraph (1), or under the provisions of Article 15-3,
paragraph (2) (including cases where they are applied with the replacement of
terms pursuant to the provisions of paragraph (7) of that Article), or reporting
or interviewing under the provisions of paragraph (1) of that Article; receipt or
collection of specimens under the provisions of Article 16-3, paragraph (1) or
(2) (including cases where they are applied mutatis mutandis pursuant to a
Cabinet Order based on the provisions of Article 44-9, paragraph (1) or applied
pursuant to a Cabinet Order based on the provisions of Article 53, paragraph
(1)) or under the provisions of Article 44-11, paragraph (1) or (2); collection of
specimens under the provisions of Article 16-3, paragraph (3) or (4) (including
cases where they are applied mutatis mutandis pursuant to a Cabinet Order
based on the provisions of Article 44-9, paragraph (1) or applied pursuant to a
Cabinet Order based on the provisions of Article 53, paragraph (1)) or under
the provisions of Article 44-11, paragraph (3) or (4); examination of specimens
under the provisions of Article 16-3, paragraph (7) (including cases where it is
applied mutatis mutandis pursuant to a Cabinet Order based on the provisions
of Article 44-9, paragraph (1) or applied pursuant to a Cabinet Order based on
the provisions of Article 53, paragraph (1)), under the provisions of Article 26-4,
paragraph (5) (including cases where it is applied mutatis mutandis pursuant
to a Cabinet Order based on the provisions of Article 44-9, paragraph (1), or
applied mutatis mutandis in Article 50, paragraph (3), or applied pursuant to a
Cabinet Order based on the provisions of Article 53, paragraph (1)), or under
the provisions of Article 44-11, paragraph (5); medical examinations under the
provisions of Article 17 (including cases where it is applied mutatis mutandis
pursuant to a Cabinet Order based on the provisions of Article 44-9, paragraph
(1) or applied pursuant to a Cabinet Order based on the provisions of Article 53,
paragraph (1)), Article 45, or Article 53-2; hospitalization under the provisions
of Article 19 or 20 as applied mutatis mutandis in Article 19, 20 or 26
(including cases where they are applied mutatis mutandis pursuant to a
Cabinet Order based on the provisions of Article 44-9, paragraph (1) or applied
pursuant to a Cabinet Order based on the provisions of Article 53, paragraph
(1)) or under the provisions of Article 46; receipt of the specimens or pathogens
of an infectious disease under the provisions of Article 26-3, paragraph (1)
(including cases where they are applied mutatis mutandis in Article 44-3-5,
paragraph (6) or Article 50-6, paragraph (6)) or (2) (including cases where they
are applied mutatis mutandis pursuant to a Cabinet Order based on the
provisions of Article 44-9, paragraph (1) or applied pursuant to a Cabinet
Order based on the provisions of Article 53, paragraph (1)), including cases
where that receipt is performed pursuant to the provisions of Article 50,
paragraph (1) or (7); forcible collection of the specimens or pathogens of an
infectious disease under the provisions of Article 26-3, paragraph (3) (including
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cases where they are applied mutatis mutandis in Article 44-3-5, paragraph (6)
and Article 50-6, paragraph (6)) or (4) (including cases where they are applied
mutatis mutandis pursuant to a Cabinet Order based on the provisions of
Article 44-9, paragraph (1) or applied pursuant to a Cabinet Order based on
the provisions of Article 53, paragraph (1)), including cases where that forcible
collection is performed pursuant to the provisions of Article 50, paragraph (1)
or (7); receipt or collection of specimens under the provisions of Article 26-4,
paragraph (1) or (2) (including cases where they are applied mutatis mutandis
pursuant to a Cabinet Order based on the provisions of Article 44-9, paragraph
(1) or applied pursuant to a Cabinet Order based on the provisions of Article 53,
paragraph (1)), including cases where that receipt or collection is performed
pursuant to the provisions of Article 50, paragraph (1) or (7); collection of
specimens under the provisions of Article 26-4, paragraph (3) or (4) (including
cases where they are applied mutatis mutandis pursuant to a Cabinet Order
based on the provisions of Article 44-9, paragraph (1) or applied pursuant to a
Cabinet Order based on the provisions of Article 53, paragraph (1)), including
cases where that collection is performed pursuant to the provisions of Article
50, paragraph (1) or (7); measures (including cases where they are
implemented based on the provisions of Article 50, paragraph (1), (7) or (10))
prescribed under the provisions of Article 27 (including cases where it is
applied mutatis mutandis pursuant to a Cabinet Order based on the provisions
of Article 44-9, paragraph (1), and cases where it is applied pursuant to a
Cabinet Order under the provisions of Article 53, paragraph (1)), Article 28
(including cases where it is applied pursuant to a Cabinet Order based on the
provisions of Article 44-4, paragraph (1) (including cases where the period of
the Cabinet Order under the provisions of paragraph (1) of that Article is
extended by the Cabinet Order under the provisions of paragraph (2) of that
Article; the same applies below in this paragraph and Article 77, paragraph
(1)), cases where it is applied mutatis mutandis pursuant to a Cabinet Order
based on the provisions of Article 44-9, paragraph (1), and cases where it is
applied pursuant to a Cabinet Order based on the provisions of Article 53,
paragraph (1)), Article 29 or 30 (including cases where it is applied mutatis
mutandis pursuant to a Cabinet Order under the provisions of Article 44-9,
paragraph (1), and cases where it is applied pursuant to a Cabinet Order under
the provisions of Article 53, paragraph (1)), or Articles 31 through 33, or
Article 35 (including cases where it is applied pursuant to a Cabinet Order
under the provisions of Article 44-4, paragraph (1), cases where it is applied
pursuant to a Cabinet Order under the provisions of Article 44-9, paragraph (1),
and cases where it is applied pursuant to a Cabinet Order under the provisions
of Article 53, paragraph (1)); requests for reports or cooperation under the
provisions of Article 44-3, paragraph (1) or paragraph (2) (including cases
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where they are applied mutatis mutandis pursuant to a Cabinet Order based
on Article 44-9, paragraph (1)) or under the provisions of Article 50-2,
paragraph (1) or paragraph (2); provisions of meals, etc. under the provisions of
Article 44-3, paragraph (7) or (8) (including cases where they are applied
mutatis mutandis pursuant to a Cabinet Order based on the provisions of
Article 44-9, paragraph (1)), or under the provisions of Article 50-2, paragraph
(4)); cooperation of the mayor of a municipality under the provisions of Article
44-3, paragraph (9) (including cases where they are applied mutatis mutandis
pursuant to a Cabinet Order based on the provisions of Article 44-9, paragraph
(1), and cases where they are applied mutatis mutandis pursuant to Article 50-
2, paragraph (4)); acceptance of specimens or pathogens under the provisions of
Article 44-3-5, paragraph (3) or paragraph (5) (including cases where they are
applied mutatis mutandis pursuant to a Cabinet Order based on the provisions
of 44-9, paragraph (1)), or under the provisions of Article 50-6, paragraph (3) or
paragraph (5); implementation of the examination prescribed under the
provisions of Article 44-3-5, paragraph (4) (including cases where it is applied
mutatis mutandis pursuant to a Cabinet Order based on the provisions of
Article 44-9, paragraph (1)), or under the provisions of Article 50-6, paragraph
(4); acceptance of notifications under the provisions of Article 44-3-6 (including
cases where it 1s applied mutatis mutandis pursuant to a Cabinet Order based
on the provisions of Article 44-9, paragraph (1)), or under the provisions of
Article 50-7; or detailed examination under the provisions of Article 53-13.
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(3) The provisions of paragraph (1) also apply when any other government
employee or former government employee divulges, without reasonable grounds,
any secret referred to in the preceding paragraph which they became aware of

while executing their duties for relevant affairs.
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Article 73-2 When a person (if the person is a juridical person, an officer) who
has been entrusted with a request for a report pursuant to the provisions of
Article 44-3, paragraphs (1) or (2) (including cases where these provisions are
applied mutatis mutandis by Cabinet Order pursuant to the provisions of

246



Article 44-9, paragraph (1)) or Article 50-2, paragraphs (1) or (2) pursuant to
the provisions of Article 44-3, paragraphs (4) or (5) (including cases where
these provisions are applied mutatis mutandis by Cabinet Order pursuant to
the provisions of Article 44-9, paragraph (1) and cases where they are applied
mutatis mutandis pursuant to Article 50-2, paragraph (4)), or an officer or a
person who was that person has divulged, without reasonable grounds, any
confidential information of any person they have become aware of in relation to
the affairs related to the entrustment, they are to be punished by
imprisonment for not more than one year or a fine of not more than one million

yen.

FBET=R0= ROBFZONTNNIEET 56T, YiERITA % L2,

—AELFOREINE L I M TOSFI&IL L, T2z iffd 5,

Article 73-3 A person falling under any of the following items will be punished

by imprisonment for not more than one year, a fine of not more than 500,000

yen, or both:
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(i) when a person informs others of the anonymous infectious disease-related
information that was learned through the use of anonymous information on
infectious diseases or uses it for an unreasonable purpose or in violation of
the provisions of Article 56-45,;

= EBHEETARFONTEOREIC L omAICERK LIz E &,

(ii) when a person violates an order made under the provisions of Article 56-47.
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Article 74 (1) If, while executing their duties, a person becomes aware that a

2

certain individual is a patient with an infectious disease and the person
divulges that secret without reasonable grounds, the person will be punished
by imprisonment for not more than six months or by a fine of not more than
500 thousand yen.
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(2) A person failing to make a report under the provisions of Article 15-3,

paragraph (1), making a false report, or failing to answer or giving a false
answer to any question in an interview conducted by the official under the
provisions of that paragraph will be punished by imprisonment for not more
than six months or by a fine of not more than 500 thousand yen.
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Article 75 When a person falls under any of the following items, the person who
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has committed the violation will be punished by a fine of not more than three

million yen:
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(i) when violating any condition referred to in Article 56-9, paragraph (1)
(including cases where it is applied mutatis mutandis in Article 56-11,
paragraph (4) or Article 56-14);
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(i1) when failing to submit a notification under the provisions of the main
clause of Article 56-16, paragraph (1) or the provisions of Article 56-17 or
submitting a false notification;
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(ii1) when failing to submit a notification under the provisions of Article 56-22,
paragraph (2) or submitting a false notification;
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(iv) when violating the provisions of Article 56-24 (limited to the part related to
holders of specified class I pathogens and toxins or permitted holder of class
IT pathogens and toxins);

f. FHEHAAFO AL E -HOHEICL B EE T, IIEHBOKEHE LT
RS R R RS SO =R A A LT b &

(v) when failing to submit a notification under the provisions of Article 56-27,
paragraph (1) or submitting a false notification, and transporting class I
pathogens and toxins, class II pathogens and toxins, or class III pathogens
and toxins;
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(vi) when violating the provisions of Article 56-27, paragraph (4);
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(vii) when violating an order made under the provisions of Article 56-32; or
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(viii) when violating an order made under the provisions of Article 56-36.
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Article 76 When a person falls under any of the following items, the person who
has committed the violation will be punished by a fine of not more than one
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million yen:
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(i) when failing to submit a notification under the provisions of Article 56-11,
paragraph (2) (including cases where it is applied mutatis mutandis in
Article 56-14) or submitting a false notification, and making a change
prescribed in the proviso of Article 56-11, paragraph (1);
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(i1) when failing to submit a notification under the provisions of Article 56-16,
paragraph (2), Article 56-28, or Article 56-29, paragraph (3) or submitting a
false notification;
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(iii) when violating the provisions of Article 56-21;
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(iv) when failing to keep the books or make entries in the books or making false
entries in the books in violation of the provisions of Article 56-23, paragraph
(1) or failing to retain the books in violation of the provisions of paragraph
(2) of that Article; or
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(v) when failing to follow an order to stop, refusing a request for presentation,
refusing or obstructing an inspection, or failing to follow an order, as
demanded by a police officer under the provisions of Article 56-27, paragraph

(5).
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Article 77 (1) When a person falls under any of the following items, the person
who has committed the violation will be punished by a fine of not more than
500 thousand yen:
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(i) when a physician fails to submit a notification under the provisions of
Article 12, paragraph (1) or (8) or the provisions of paragraph (1) of that
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Article as applied mutatis mutandis in paragraph (10) of that Article
(including cases where they are applied mutatis mutandis pursuant to a
Cabinet Order based on the provisions of Article 44-9, paragraph (1)),
excluding the notifications related to a new infectious disease;
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(ii) when a veterinarian fails to submit a notification under the provisions of
Article 13, paragraph (1) or the provisions of paragraph (1) of that Article as
applied mutatis mutandis in paragraph (7) of that Article (including cases
where these provisions are applied mutatis mutandis pursuant to a Cabinet
Order based on the provisions of Article 44-9, paragraph (1));
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(iii) when failing to answer or giving a false answer to any question in an
interview conducted by the officials under the provisions of Article 15-2,
paragraph (1) or Article 15-3, paragraph (2) (including cases where these
provisions are applied by replacing terms pursuant to the provisions of
paragraph (7) of that Article), or refusing, obstructing, or avoiding any
inspection by the officials under those provisions;
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(iv) when receiving a notice under the provisions of Article 18, paragraph (1)
(including cases where it is applied mutatis mutandis pursuant to a Cabinet
Order based on the provisions of Article 44-9, paragraph (1) or applied
pursuant to a Cabinet Order based on the provisions of Article 53, paragraph
(1)) and violating the provisions of Article 18, paragraph (2) (including cases
where it is applied mutatis mutandis pursuant to a Cabinet Order based on
the provisions of Article 44-9, paragraph (1) or applied pursuant to a Cabinet
Order based on the provisions of Article 53, paragraph (1));
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(v) when failing to follow an order made by a prefectural governor (or the

oo
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5
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mayor of a city or special ward with a public health center) (including cases
where it is issued pursuant to the provisions of Article 50, paragraph (1))
based on the provisions of Article 27, paragraph (1) (including cases where it
is applied mutatis mutandis pursuant to a Cabinet Order based on the
provisions of Article 44-9, paragraph (1) or applied pursuant to a Cabinet
Order based on the provisions of Article 53, paragraph (1)), based on the
provisions of Article 28, paragraph (1) (including cases where it is applied
pursuant to a Cabinet Order based on the provisions of Article 44-4,
paragraph (1), or applied mutatis mutandis pursuant to a Cabinet Order
based on the provisions of Article 44-9, paragraph (1), or applied pursuant to
a Cabinet Order based on the provisions of Article 53, paragraph (1)), based
on the provisions of Article 29, paragraph (1) or Article 30, paragraph (1)
(including cases where they are applied mutatis mutandis pursuant to a
Cabinet Order based on the provisions of Article 44-9, paragraph (1) or
applied pursuant to a Cabinet Order based on the provisions of Article 53,
paragraph (1)), or based on the provisions of Article 31, paragraph (1),
Article 32, paragraph (1), or Article 33 (including cases where they are
applied pursuant to a Cabinet Order based on the provisions of Article 44-4,
paragraph (1), or applied mutatis mutandis pursuant to a Cabinet Order
based on the provisions of Article 44-9, paragraph (1), or applied pursuant to
a Cabinet Order based on the provisions of Article 53, paragraph (1));

NOE=HERECE GENHUEROIE —HOBEICESETIC L THEHNIND
GEROBELT =FE-HOBRECICESBTICLsTHEASN D HEE T T, )
MITFEHAFHE-HOBREIZL D EINLE -+FFE _HOHEITER LT L X,

(vi) when violating the provisions of Article 30, paragraph (2) which is enforced
pursuant to the provisions of Article 30, paragraph (2) (including cases where
it is applied mutatis mutandis pursuant to a Cabinet Order based on the
provisions of Article 44-9, paragraph (1) or applied pursuant to a Cabinet
Order based on the provisions of Article 53, paragraph (1)) or pursuant to the
provisions of Article 50, paragraph (1);
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(vii) when failing to answer or giving a false answer in an interview conducted
by the officials under the provisions of Article 35, paragraph (1) (including
cases where it 1s applied pursuant to a Cabinet Order based on the
provisions of Article 44-9, paragraph (1), or applied mutatis mutandis
pursuant to a Cabinet Order based on the provisions of Article 44-9,
paragraph (1), or applied pursuant to a Cabinet Order based on the
provisions of Article 53, paragraph (1)) or under the provisions of Article 35,
paragraph (1) which is enforced pursuant to the provisions of Article 50,
paragraph (1), (7), or (10), or refusing, obstructing or avoiding any inspection
by the officials under the provisions of Article 35, paragraph (1) (including
cases where it is applied pursuant to a Cabinet Order based on the
provisions of Article 44-4, paragraph (1), or applied mutatis mutandis
pursuant to a Cabinet Order based on the provisions of Article 44-9,
paragraph (1), or applied pursuant to a Cabinet Order based on the
provisions of Article 53, paragraph (1)) or under the provisions of Article 35,
paragraph (1) which is enforced pursuant to the provisions of Article 50,
paragraph (1), (7), or (10);
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(viil) when failing to make a report under the provisions of Article 36-22,
paragraph (1) (including when applied mutatis mutandis pursuant to Article
36-23, paragraph (4) and Article 36-24, paragraph (2)), or making a false
report or refusing, obstructing, or evading an inspection under these
provisions;
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(ix) when failing to make a report or submit documents or other items under
the provisions of Article 36-27, or making a false report or submitting a false
item;
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(x) when failing to make a report under the provisions of Article 53-23,
paragraph (1), or making a false report or refusing, obstructing, or evading
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an inspection under the provisions of that paragraph;
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(xi) when importing designated animals in violation of the provisions of Article
54 or Article 55, paragraph (1), (2), or (4) (including cases where they are
applied mutatis mutandis pursuant to a Cabinet Order based on the
provisions of Article 44-9, paragraph (1) or applied pursuant to a Cabinet
Order based on the provisions of Article 53, paragraph (1));
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(xii) when importing notifiable animals or the like in violation of the provisions
of Article 56-2, paragraph (1); or

+= BRHFAREFONFRE-HOHEICL 2WES L IIEEEHOE A L <X
R EEd, HLATEBORES L IXEBOREEFOREE L TR E L,
TFREOREIZ L 2EMICKH L TERZET, HALEEBOEREZ L, AHLL
EFREOBREIC L DV AREZEA, BT, HLITRBEL & &,

(xiii) when failing to submit or present a report or books and documents
pursuant to the provisions of Article 56-46, paragraph (1), making a false
report or submitting or presenting false books and documents, failing to
answer questions pursuant to the provisions of that paragraph or giving a
false answer in an interview, or refusing, obstructing, or avoiding the entry
and inspection pursuant to the provisions of the paragraph.
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(2) When an officer or employee of the Reimbursement Services or a trustee has
failed to make a report under the provisions of Article 36-37, paragraph (1) or
has made a false report, or has refused, obstructed, or challenged an inspection
pursuant to the provisions of that paragraph, they are to be punished by a fine
of not more than 500 thousand yen.
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Article 77-2 When failing to submit a notification under the provisions of Article

B
%

53-16, paragraph (3) (including cases where it is applied mutatis mutandis
pursuant to Article 53-18, paragraph (2) following the deemed replacement of
terms), a person who has committed the violation will be punished by a fine of
not more than 200 thousand yen.
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Article 78 The crimes referred to in Article 67 are governed by Article 4-2 of the
Penal Code (Act No. 45 of 1907).
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Article 78-2 The crimes referred to in Article 73-3 will also apply to a person
who has committed the crimes stated in that Article outside Japan.
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Article 79 (1) If the representative of a corporation (including an association or
foundation that is not a juridical person and for which a representative person
or administrator has been specified (referred to below as an "association or
foundation without juridical personality" in this Article); the same applies
below in this Article) (including an administrator of an association or
foundation without juridical personality), or an agent, employee, or another
staff member of a corporation or an individual commits a crime referred to in
Article 67 or commits a violation referred to in Articles 68 through 72, Article
73-3, Article 75, Article 76, Article 77, paragraph (1), items (x) through (xiii) or
Article 77-2 in connection with the services performed by the corporation or
individual, the offender will be punished, and also the corporation or individual
in question will be punished by a fine referred to in the respective provision.
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(2) Where the provisions of the preceding paragraph apply to an association or
foundation without juridical personality, the representative or administrator of
the association or foundation without juridical personality is to represent the
association or foundation without juridical personality in its procedural acts,
and the provisions of an act concerning the criminal procedure when a juridical
person is the accused or a suspect are to apply mutatis mutandis.
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Article 80 When a person hospitalized due to a hospitalization recommendation
pursuant to the provisions of Article 19, paragraph (1), Article 20, paragraph
(1), or Article 19, paragraph (1) as applied mutatis mutandis in Article 26, or
Article 20, paragraph (1) (including cases where these provisions are applied
mutatis mutandis by Cabinet Order pursuant to the provisions of Article 44-9,
paragraph (1) and cases where they are applied by Cabinet Order pursuant to
the provisions of Article 53, paragraph (1); the same applies below in this
Article), or Article 46, paragraph (1), or due to hospitalization measures
pursuant to the provisions of Article 19, paragraphs (3) or (5), Article 20,
paragraphs (2) or (3), or Article 19, paragraphs (3) or (5) as applied mutatis
mutandis in Article 26, or Article 20, paragraphs (2) or (3) (including cases
where these provisions are applied mutatis mutandis by Cabinet Order
pursuant to the provisions of Article 44-9, paragraph (1) and cases where they
are applied by Cabinet Order pursuant to the provisions of Article 53,
paragraph (1)), or Article 46, paragraphs (2) or (3), escapes during the period of
hospitalization (including the period extended pursuant to the provisions of
Article 20, paragraph (4), or that paragraph as applied mutatis mutandis in
Article 26 (including cases where these provisions are applied mutatis
mutandis by Cabinet Order pursuant to the provisions of Article 44-9,
paragraph (1) and cases where they are applied by Cabinet Order pursuant to
the provisions of Article 53, paragraph (1)), or Article 46, paragraph (4)), or the
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person to be hospitalized (limited to those who have received a notice under the
provisions of Article 23, Article 23 as applied mutatis mutandis pursuant to
Article 26 (including cases where these provisions are applied mutatis
mutandis by Cabinet Order pursuant to the provisions of Article 44-9,
paragraph (1) and cases where they are applied by Cabinet Order pursuant to
the provisions of Article 53, paragraph (1)), or Article 16-3, paragraph (5) as
applied mutatis mutandis pursuant to Article 49) pursuant to the provisions of
Article 19, paragraphs (3) or (5), Article 20, paragraphs (2) or (3), or Article 19,
paragraphs (3) or (5) as applied mutatis mutandis in Article 26, or Article 20,
paragraphs (2) or (3), or Article 46, paragraphs (2) or (3) has, without
reasonable grounds, not been hospitalized by the beginning of the period
during which they are to be hospitalized, the person is to be punished by a civil

fine of not more 500 thousand yen.
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Article 81 When a person who has received an order pursuant to the provisions
of Article 15, paragraph (8) (including cases where it is applied mutatis
mutandis by a Cabinet Order pursuant to the provisions of Article 44-9,
paragraph (1) and cases where it is applied by a Cabinet Order pursuant to the
provisions of Article 53, paragraph (1)) fails, without reasonable grounds, to
answer the questions in an interview conducted by the official pursuant to the
provisions of Article 15, paragraphs (1) or (2) (including cases where these
provisions are applied mutatis mutandis by a Cabinet Order pursuant to the
provisions of Article 44-9, paragraph (1) and cases where they are applied by a
Cabinet Order pursuant to the provisions of Article 53, paragraph (1)) or gives
a false answer, or refuses, obstructs, or avoids the survey (excluding a request
pursuant to the provisions of Article 15, paragraph (3) (including cases where
it is applied mutatis mutandis pursuant to paragraph (6) of that Article, cases
where it is applied mutatis mutandis pursuant to a Cabinet Order pursuant to
the provisions of Article 44-9, paragraph (1), and cases where it is applied by a
Cabinet Order pursuant to the provisions of Article 53, paragraph (1))) by the
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official pursuant to these provisions without reasonable grounds, they are to be
punished by a civil fine of not more than 300 thousand yen.
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Article 82 When an officer falls under any of the following items, the officer from
the Reimbursement Services who has committed the violation will be punished
by a civil fine of not more than 200,000 yen:
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(1) when a person is required to obtain the authorization or approval of the
Minister of Health, Labour and Welfare pursuant to the provisions of this
Act fails to obtain that authorization or approval; and
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(i1) when a person invests surplus funds in the course of operations in violation
of the provisions of Article 36-34.
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Article 83 A person falling under any of the following items will be punished by
a non-criminal fine of not more than 100 thousand yen:
— BEEAREFOHNFE-HOBEITER LT2E
(1) a person violating the provisions of Article 56-18, paragraph (1);
= OBAPAROTNUE_HOBREIC LD mEH A Lol
(ii) a person failing to submit a notification under the provisions of Article 56-
19, paragraph (2); or
= BRTAREFO=F=OHEIC L DMHITER LH
(iii) a person violating an order made under the provisions of Article 56-33.
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Article 84 A person falling under either of the following items will be punished
by a non-criminal fine of not more than 50 thousand yen:
— BLEPAREZOL—F=H (FEFAFOFHIIBWTHARZ THERTL256%
Bite, ) OHEICL DB E Lol ®
(i) a person failing to submit a notification under the provisions of Article 56-
11, paragraph (3) (including cases where it is applied mutatis mutandis
pursuant to Article 56-14 following the deemed replacement of terms); or
= BAEPAZOTHNE_HOBEICL D mEHAE Lol
(ii) a person failing to submit a notification under the provisions of Article 56-
18, paragraph (2).
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